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Vlada Crne Gore, na sjednici od 11. septembra 2020. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O UPOREDIVOSTI NAKNADA
POVEZANIH SA RACUNOIVI ZA PLACANJE POTROSACA,
PREBACIVANJU RACUNA ZA PLACANJE POTROSACA I RACUNU

ZA PLACANJE SA OSNOVNIWI USLUGAWIA, kojl Vam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade kojl ce ucestvovati u radu Skupstine 1 njenih
radnih tijeia, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
ministar finansija i dr BOJANA BOSKOVIC, generalna direktorica
Direktorata za finansijski sistem i unapredenje poslovnog ambijenta u
Ministarstvu finansija.

Vlada preporucuje Skupstini Crne Gore da, prilikom razmatranja
Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o kreditnim
institucijama, pozove dr Radoja Zugica, guvernera Centraine banks
Crne Gore, da ucestvuje u radu Skupstine 1 njenih radnih tijeia.

PREDSJEDNIK
Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON

O UPORED[VOSTI NAKNADA POVEZANIH SA RACUNOM ZA PLACANJE
POTROSACA, PREBACIVANJU RACUNA ZA PLACANJE POTROSACA I

RACUNU ZA PLACANJE SA OSNOVNIM USLUGAMA

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1
Ovim zakonom ureduju se transparentnost i uporedivost naknada povezanih

sa racunom za placanje potrosaca, prebacivanje racuna za placanje potrosaca i
ostvarivanje prava na otvaranje i koriscenje racuna za placanje sa osnovnim
.usiugama.

Primjena
Clan 2

■ Ovaj zakon primjenjuje se na racune za placanje koji potrosacima
omogucavaju koriscenje najmanje sljedecih platnlh usiuga:

1) uplatu gotovog novca na racun za placanje;
2) isplatu gotovog novca sa racuna za placanje, 1
3) Izvrsavanje i primanje platnlh transakclja. ukljucujuci kreditne transfere u

korist drugog lica ill od drugog lica.

Zabrana diskriminacije
Clan 3

Prilikom otvaranja racuna za placanje potrosacu koji ima zakonit boravak u
Crnoj Gori, ukljucujuci i pristup racunu za placanje sa osnovnim usiugama,
zabranjena je svaka dlskriminacija, neposredna ill posredna, a narocito po osnovu
rase, pola. genetskih osoblna, naclonalne pripadnosti, socijalnog porijekla, rodenja,
vjeroispovljesti, politickog III drugog uvjerenja, imovinskog stanja, mjesta boravka]
kulture, jezlka, starosti, seksualnog opredjeljenja I psihickog ill fizickog Invaliditeta.

-  Primjena drugog zakona
Clan 4

Na prava I obaveze pruzalaca platnlh usiuga i potrosaca u vezi sa pitanjima
koja se odnose na racun za placanje, a koja nijesu uredena ovIm zakonom.

,  primjenjuju se odredbe zakona kojima se ureduje platnl promet.

Upotreba rodno osjetljlvog jezika
Clan 5

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizlcka lica u muskom rodu
podrazumijevaju izraze u zenskom rodu.



Znacenje izraza
Clan 6

frnaknadP^^,'!^"' ̂  znacenje:
postoje ®® za placanje ,1, u vezi sa tim usiugama, akc

|£=.1Sr„T„.?>=3

usiuga precutno stavlia^'t^a rLnn^r sredstava koji pruzalac platnih
sfanjenovcamh sSSava n-;^^^ ' koji prelazi raspolozivoprekoracenja- - P'acanje potrosaca ill iznos ugovorenog

S~:S3"S£;£S=

precutno prek^rale^jj ' postanske unije, kao i ugovoreno i
7) prebacivanja racuna za^placanje je-

sx sSa s

boravak stranacru skL J sa^^ boraviste gradana, odnosno
.uklju^jucij_stranca kojj -boravi-u-Cmoj Gori rskladu'^sf zak ^
ureduju azil i izbjeglice ili na 6snovu medunarodnoq uoovorl

nau.ezn, organ je organ koji je Inienovala d^ava IJca kao nadlezni.



II. TRANSPARENTNOST I UPOREDIVOST NAKNADA
POVEZANIH SA RACUNOM ZA PLACANJE

Lista najreprezentativnijih usiuga povezanih sa racunom za placanje
Clan 7

■  najreprezentativnijih usiuga sadrzi pojmove i definicije za svakupojedinacnu usiugu povezanu sa racunom za placanje od najmanje 10, a najvise 20
najreprezentativnijih usiuga povezanih sa racunom za placanje (u daijem tekstu' lista
najreprezpntativnijih usiuga) za koje potrosaci placaju naknade, a koje nudi najmanje
jedan pruzalac platnih usiuga u Crnoj Gori, i objavljujeje na svojoj internet stranici.

Prillkom utyrdivanja iiste najreprezentativnijih usiuga, uzimaju se u obzir;
usiuge koje potrosaci najcesce koriste u vezi sa racunom za placanje. 1
usiuge koje potrosace izlazu najvecem trosku.
Listu najreprezentativnijih usiuga utvrduje i po potrebi azurira Centralna banka

Crne Gore (u daijem tekstu: Centralna banka).

Informativni dokument o naknadama
Clan 8

Pruzalac platnih usiuga duzan je da, u primjerenom roku prije zakljucenja sa
potrosacem okvirnog ugovora o racunu za placanje. dostavi potrosacu, u papirnoj
formi III drugoni trajnom mediju, informativni dokument o naknadama za
najreprezentativnije usiuge povezane sa racunom za placanje (u daijem tekstu-
informativni .dokument o naknadama). koji sadrzi spisak usiuga sa iiste
najreprezentativnijih usiuga koje pruzalac platnih usiuga ima u ponudi i podatke o
pojedinacnoj naknadi i kamati za svaku usiugu.

Pruzalac platnih usiuga duzan je da potrosacu, uz informativni dokument o
naknadama, pruzi i prethodne informacije za zakljucenje okvirnog ugovora u skladu
sa odredbama zakona kojim se ureduje platni promet.

Informativni dokument o naknadama mora:
1) da sadrzi nazive svih usiuga sa Iiste najreprezentativnijih usiuga i naknade za
usiuge sa te Iiste koje pruza, a ako ne pruza pojedinu od tih usiuga oznaku da tu
usiugu ne pruza;
2) biti kfatak i samostalan dokument;
3) biti napisan jasno, lako razumljivim rijecima i slovima velicine koja omoqucava
citljivost";
4) biti jednako razumljiv kada je kucan ili fotokopiran u crno-bijeloj verziji ako je
izvorna verzija bila u boji;
5) biti tacan i ne smije biti obmanjujuci;
6) da sadrzi naknade u eurima, a u drugoj valuti samo ako je tako ugovoreno
izmedu pruzaoca platnih usiuga i potrosaca;
7) imati nazjv ..Informativni dokument o naknadama" na vrhu prve stranice. pored
loQotlpa pruzaoca platnih usiuga, kako bi se razlikovao od drugih dokumenata;
8) imati izjavu o tome da sadrzi naknade za najreprezentativnije usiuge sa Iiste
najreprezentativnijih usiuga I da su detaljne predugovorne 1 ugovorne informacije
0 svim usiugama, ukljucujuci i naknade za usiuge koje nljesu na toj list!, sadrzane
u drugim dokumentima, i
9) biti napisan na crnogorskom jeziku ili na drugom jeziku dogovorenom izmedu
pruzaoca platnih usiuga i potrosaca.
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Sadrzaj izvjestaja o naknadama
Clan 12

izvjestaj o naknadama sadrzi narocito:
1) pojedinacnu naknadu obracunatu za svaku usiugu i informaciju o tome koliko je
puta ta usiuga koriscena tokom izvjestajnog perioda, a ako je vise usiuga
obuhvaceno paketom - naknadu koja je obracunata za cijeli paket, informaciju o
tome koliko je puta naknada za paket obracunata u izvjestajnom periodu kao i
dodatnu naknadu koja je obracunata za bilo koju usiugu koja prelazi obim
obuhvacen naknadom za paket;
2) ukupne iznose naknada nastalih tokom izvjestajnog perioda za svaku usiugu
za svaki pruzeni paket usiuga i za usiuge koje prelaze obim obuhvacen naknadom
za paket;
3) visinu kamatne stops na prekoracenje na racunu za placanje, ako is pruzalac
platnih usiuga pruzao ovu usiugu u Izvjestajnom periodu, kao i ukupan iznos
obracunatih kamata na prekoracenje u ovom periodu;
4)vis[nu pasivne kamatne stope koja se primjenjuje na racun za placanje i ukupni
iznos kamata po ovom osnovu koje je potrosac ostvario u izvjestajnom periodu i
5) ukupni iznos svih naplacenih naknada za sve usiuge pruzene tokom
izvjestajnog perioda.
Izvjestaj o naknadama mora;

Citljivo^ razumljlvim rijecima i slovima velicine koja omogucava
2) se koristiti. u mjeri u kojoj je to moguce. pojmovima odredenim u listi

najreprezentativnijih usiuga;
3) biti tacan i-ne smije biti obmanjujuci;
4) da sadrzi naknade u eurima, a u drugoj valuti samo ako je tako ugovoreno

izmeau pruzaoca platnih usiuga i potrosaca;
5) biti poseban dokument sa nazivom ..Izvjestaj o naknadama" na vrhu prve

stranice. pored logotipa pruzaoca platnih usiuga, kako bi se razlikovao od
drugih dokumenata, i

6) biti napisan na crnogorskom jeziku ili drugom jeziku dogovorenom izmedu
pruzaoca platnih usiuga i potrosaca.
Pruzalac platnih usiuga duzan je da potrosacu, uz izvjestaj o naknadama, pruzi

I  informacije u skladu sa odredbama zakona kojim se ureduje platni promet.
Izgled i format izvjestaja o naknadama moze propisati Centralna banka.

Informacije za potrosace
Clan 13

.  r Pruzalac platnih usiuga duzan je da u svojim predugovornim 1 reklamniminforrnacijama namijenjenim potrosacima. kao 1 u ugovorima koje zakljucuje sa
potrosacem, koristi pojmove iz liste najreprezentativnijih usiuga.

^ Pruzalac platnih usiuga moze u informativnom dokumentu o naknadama i u
izvjestaju o naknadama. pored pojmova iz liste najreprezentativnijih usiuga, dodatno
koristiti nazive odredenih proizvoda (brendova). kao sekundarne oznake tih usiuga.

Pruzaoci platnih usiuga mogu, prilikom oglasavanja i ugovaranja usiuga
utvrdenih u listi najreprezentativnijih usiuga. koristiti nazive odredenih proizvoda
(brendova). pod usiovom da se na osnovu tih naziva jasno mogu prepoznati usiuae
definisane u toj listi.



Internet stranica za objavljivanje uporedivih podataka o naknadama
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podatTeo nLnaSa objavljuje uporediveza usiuge navedene u listi najreprezentativnijih uslga ̂  Potrosacma najmanje
Internet stranica Iz stava 1 ovog clana treba da:
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Racun za placahje u paketu sa druglm proizvodom ill usiugom
Clan 15

duzan je da obavliesti not otahrr ^
odvojeno od tih proizvoda III usluoa i da n otvaranja racuna za placanjesa troskovima i nSamL nni ' odvojene Informacije u vezi
ponudenlh utonipaketu-koji semogrkrpMS."''



III. PREBACIVANJE RACUNA ZA PLACANJE

Pruzanje usiuge prebacivanja racuna za placanje
Clan 16

Pruzaoci platnih usiuga duzni su da pruzaju usiugu prebacivanja racuna za
placanje u istoj valuti svakom potrosacu koji otvori ill Ima racun za placanje kod
pruzaoca platnih usiuga koji se nalazi na teritoriji Crne Gore.

Usiuga prebacivanja racuna za placanje
Clan 17

Radi prebacivanja racuna za placanje, potrosac podnosi zahtjev pruzaocu
platnih usiuga (u daljem tekstu: pruzalac platnih usiuga - primalac).

_ Prilikom prebacivanja racuna za placanje, pruzalac platnih usiuga kod koga
potrosac otvon ili ima racun za placanje koji zeli da prebaci (u daljem tekstu:
pruzalac platnih usiuga - prenosilac) duzan je da pruzaocu platnih usiuga - primaocu:

1) prenese informacije o svim ili pojedinim trajnim nalozima za kreditne
transfere, ponavljajucim direktnim zaduzenjima i ponavljajucim dolaznim kreditnim
transferima koji se izvrsavaju na racunu za placanje, i/lli

2) prenese raspoloziva novcana sredstva sa racuna za placanje koji potrosac
ima kod pruzaoca platnih usiuga - prenosioca na racun za placanje koji potrosac
otvori ili ima kod pruzaoca platnih usiuga - primaoca, uz ukidanje ili bez ukidanja
racuna za placanje kod pruzaoca platnih usiuga - prenosioca.

Prilikom prebacivanja racuna za placanje ne prenosi se broj racuna za
placanje koji je potrosac imao kod pruzaoca platnih usiuga - prenosioca na racun za
placanje koji potrosac otvori ili ima kod pruzaoca platnih usiuga - primaoca.

Oviascenje potrosaca za prebacivanje racuna za placanje
Clan 18

Pruzalac platnih usiuga - primalac duzan je da zapocne sa preduzimanjem
radnji^ koje se odnose na prebacivanje racuna za placanje po prijemu dvlascenja
potrosaca za^ prebacivanje racuna za placanje (u daljem tekstu: oviascenje).

^ U slucaju zajednickog racuna za placanje, prebacivanje racuna za placanje
zapocinje po prijemu oviascenja svih imalaca tog racuna.

Oviascenje se sastavija u pisanoj formi, na crnogorskom jeziku ili na drugom
jeziku 0 kojem se strane dogovore, pri cemu je pruzalac platnih usiuga - primalac
duzan da, odmah nakon prijema tog oviascenja, potrosacu dostavi njegov primjerak
ili kopiju.

Oviascenjem potrosac daje saglasnost pruzaocu platnih usiuga - prenosiocu i
pruzaocu platnih usiuga - primaocu za preduzimanje svih ili pojedinih radnji kod
prebacivanja racuna za placanje koje su ti pruzaoci duzni da sprovedu u skladu sa
ovim zakonom.

Oviascenjem se odreduju:
-.trajni nalog, saglasnost za direktna zaduzenja, dolazeci kreditni transfer! i

druge platne usiuge cije se izvrsenje prenosi na racun za placanje kod pruzaoca
platnih usiuga - primaoca, i

- dan pocetka izvrsavanja trajnih naloga i direktnih zaduzenja sa racuna za
placanje kod pruzaoca platnih usiuga - primaoca, pri cemu ovaj rok ne moze biti
kraci od sest radnih dana od dana kada pruzalac platnih usiuga - primalac primi
dokumentaciju od pruzaoca platnih usiuga - prenosioca.



Inicijalne obaveze pruzaoca platnih usiuga - primaoca
p  - I Clan 19
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Pruzalac platnih usiuga - prenosilac ne moze blokirati platni instrument prlje
dana utvrdenog u oviascenju potrosaca. kako pruzanje tih platnih usiuga potrosacu
ne bi bilo prekinuto tokom prebacivanja racuna za placanje.

Odredbe stava 2 ovog clana ne uticu na primjenu odredbl zakona kojim se
ureduje platni promet koje se odnose na ogranlcenje koriscenja platnog Instrumenta.

Obaveze pruzaoca platnih usiuga - primaoca
nakon prijema zatrazenih informacija

Clan 21
U roku od pet radnlh dana od prijema Informacija zatrazenih od pruzaoca

platnih usiuga - prenosioca. pruzalac platnih usiuga - primalac duzan je da, u skladu
sa oviascenjem Izvrsi sljedece radnje:

1) aktlvira trajne naloge koje je potrosac odredio u oviascenju i Izvrsava ih pocev
od dana utvrdenog u oviascenju;

2) obezbljedl usiove za Izvrsavanje direktnih zaduzenja koje je korlsnik platnih
usiuga odredio u oviascenju pocev od dana utvrdenog u oviascenju;

3) obavijesh potrosaca i o drugim pravima u vezi sa izvrsavanjern direktnih
zaduzenja koja su ugovorena (npr. pravo da se umanji iznos direktnih
zaduzenja, da se saglasi sa svakim pojedinacnim direktnim zaduzenjem da
blokira direktno zaduzenje);

4) obavijesti plahoce koji iniciraju izvrsenje ponavljajucih dolazecih kreditnih
transfers, koji su utvrdenl u oviascenju, o racunu za placanje potrosaca
otvorenom kod pruzaoca platnih usiuga - primaoca i dostavija platiocima
kopiju ill primjerak ovlascenja potrosaca. a ako pruzalac platnih usiuga -
primalac nema sve informacije koje su mu potrebne da obavijesti platioce,
nedostajuce informacije trazi od potrosaca IN pruzaoca platnih usiuqa -
prenosioca, i

5) obavjesti primaoce placanja koji iniciraju piatnu transakclju za direktno
zaduzenje racuna za placanje potrosaca, a koji su utvrdenl u oviascenju, o
racunu za placanje kod pruzaoca platnih usiuga - primaoca i o danu od kada
ce se direktna zaduzenja Izvrsavati sa tog racuna za placanje i dostavi
primaocima placanja kopiju ili primjerak ovlascenja potrosaca, a ako pruzalac
platnih usiuga - primalac nema sve informacije koje su mu potrebne da
obavijesti primaoce placanja, nedostajuce informacije trazi od potrosaca ill
pruzaoca platnih usiuga - prenosioca.
U slucaju da potrosac odiuci da sam da platiocima i/ili primaocima placanja

podatke iz stava 1 tac. 4 i 5 ovog clana, pruzalac platnih usiuga - primalac duzan je
da tom potrosacu, u roku iz stava 1 ovog clana, dostavi obavjestenje u pisanoj formi,
koje moja sadrzati podatke o racunu za placanje i danu utvrdenom u oviascenju
potrosaca od kada ce pruzalac platnih usiuga - primalac otpoceti izvrsavanje
ponavljajucih dolaznih kreditnih transfera i direktnih zaduzenja.

Naknade povezane sa prebacivanjem racuna za placanje
Clan 22

Pruzalac platnih usiuga - prenosilac i pruzalac platnih usiuga - primalac duzni
su da obezbijede potrosacu bez naknade pristup svim raspolozivim podacima o
postojeclm trajnim nalozima I direktnim zaduzenjima koje ima kod tih pruzalaca
platnih usiuga.
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I iira'ssfsr sssrsr-
£f,S^XSSH5~=
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IV. RACUN 2A PLACANJE SA OSNOVNIWl USLUGAMA

Kreditne institucije koje otvaraju
racun za placanje sa osnovnim usiugama

Clan 25
Racune za placanje sa osnovnim usiugama duzne su da otvaraju 1 vode

kreditne institucije sa sjedistem u Crnoj Gori koje ispunjavaju kriterijume utvrdene
propisom Centralne banke.

Kreditne Institucije sa sjedistem u Crnoj Gori koje ne ispunjavaju kriterijume iz
stava 1 ovog clana mogu odiuciti da nude potrosacima racune za placanje sa
osnovnim usiugama, pod uslovom da postupaju u skiadu sa cl. 26 do 31 ovoq
zakona.

Kreditna institucija iz st. 1 i 2 ovog clana (u daljem tekstu: kreditna institucija)
nudi potrosacima racune za placanje sa osnovnim usiugama u cilju garantovanja
dostupnosti ovih racuna za sve potrosace na teritoriji Crne Gore i sprijecavanja
narusavanja konkurencije na trzistu Crne Gore.

Pravo na racun za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 26

Potrosac koji ima zakonit boravak u Crnoj Gori, ukljucujuci i potrosaca koji nema
stalnu adresu i trazioca azila, kao i potrosaca koji nije dobio dozvolu za boravak a

moguce iz pravnih ill stvarnih razloga, ima pravo na otvaranje i
koriscenje racuna za placanje sa osnovnim usiugama kod kreditne institucije, bez
obzira na mjesto boravka u Crnoj Gori.

Otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 27

Kreditna institucija je duzna da, na zahtjev potrosaca, otvori racun za placanje
sa osnovnim usiugama ill odbije taj zahtjev, bez odiaganja, a najkasnije u roku od 10
radnih dana od dana prijema urednog zahtjeva.

Kreditna institucija je duzna da odbije zahtjev potrosaca iz stava 1 ovog clana
ako bi otvaranje racun za placanje sa osnovnim usiugama bilo u suprotnosti sa
propisima kojima se ureduje sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma.

U slucaju odbijanja zahtjeva iz razloga datih u stavu 2 ovog clana, kreditna
institucija je duzna da o tome obavijesti organ nadlezan za sprjecavanje pranja
novca i finansiranja terorizma i sprovede druge postupke u skiadu sa propisima
kojima je uredeno sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma.

Kreditna institucija moze da odbije zahtjev potrosaca za otvaranje tog racuna
ako potrosac na teritoriji Crne Gore vec ima otvoren racun za placanje koji mu
omogucava koriscenje usluga iz clana 28 stav 1 ovog zakona.

Prije otvaranja racuna za placanje sa osnovnim usiugama, kreditna institucija
moze provjeriti da li potrosac ima otvoren racun za placanje kod druge kreditne
institucije koji mu omogucava koriscenje usluga iz clana 28 stav 1 ovog zakona, a
moze i prihvatiti pisanu izjavu potrosaca o tome da nema otvoren racun za placanje
u Crnoj Gori ili da ce racun za placanje biti ukinut.

Kreditne institucije su duzne da medusobno saraduju u postupku provjere iz
stava 5 ovog clana."
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otvararJ^'pfcunJIfya-rJe'sa zapotrosacu, u pisanoj formi i bez naknade"^nha^ °dlaganja dostavi
odbijanja, osim ako bi ofcje Sa, ̂ ° i ^azlozima
bezbjednosti, javnom interesu ili orookfla I • ,®uprotno ciljevima nacionalne
novca i finansiranja terorfema sprjecavanje pranja

ofvaranje racuna za pladanjes'^osnovnim odbijanja zahtjeva potrosaca za
°  Kreditna'"' ^ za°kfnom
usiugama usIovlj^vati^ugLranjem^dod^^^

Obiljezja racuna za placanje sa osnovnim usiugama
D - , Clan 28

1) usInnTkni osnovnim usiugama obuhvata:
2) u.t£ Si '="""=p«-*:

direktnih zaduzenja;

"  ̂̂ Ijucujuci placanja putem

" Sem '
okvlru ra£rL^°p?Srsro™ri^™'" ^ °^°g ^
kome ih inace nudi u okviru racuna za nla^a"^i ^
osnovnim usiugama. placanje koji nije racun za placanje sa

Placanja?ar#£f ^ koja je sredstvo
neogranlcenog broja'platn?h tran"sakc^^^^^ omoguciti potrosacu izvrsavanje
ovog clana. iransakcija i drugih radnji u vezi sa usiugama Iz stava 1

izvrsavanje platnih transakc!ja°rprosto^^^^^ omoguciti potrosacu iniciranje i
ako.ga-kreditne^iiistitudijelTudej reditnejnstitucije i/ili putem interneta
iznosu koji SazTr?spdo2iva3L°^^ novcanim sredstvima uodnosno n^ sm^e ^r^Sle^
-  N^^"^^^P^vezanesaracunomzaplacanj^^ "

7_ I . . Clan 29

napJalti nataada koSSapfaSSpiSSoSuSbiS*"' ""I® Poaosaiu

muNMiu aabnadu, oaim uSaSawKn p"*'"''''''' '""'° '"'""da jli upmo2. naplam „.p„de p,ema .vojoj u.b43
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''•"»"■ «'"'■

2) prosjecnu naknadu koju kreditne instifucije u Crnoj Gori naplacuju
Kreditn^ tu usjugu u vezi sa dmgim racunima za placanje.■  instituclje su duzne da potrosacu naplate razumne naknadp i mucaju nepostovanja obaveza iz okvirnog ugovora od strane pofrosaca

^  £z^na'k:fd::?zTS

materMaknTa°n1iP7hi^iT'^'^''^®r^ osjetljivoj grupi su: korisnici minimalne zaradeobezbjeffenja, licne invalidnine, dodatka za njegu i pomoc i novcanenaknade po osnovu osiguranja od nezaposlenosti, koji ta prava ostvamiu u skiadu sazakonom kojim se ureduje rad i zakonom kojim se uriduje soc'aTna rd?ee^a zasffla
sa nntr mstitucija je duzna da, u pcslovnim prostorijama namiienienim za rad

ror.£™ rf' °roku od tri radna dana od dana utvrdivanja tarife za te usiuge naj^asnije u
fransakciiu 7hon tnn''^ .^^^^itna institucija odbije da izvrsi autorizovanu platnu

Raskid okvirnog ugovora o racunu za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 30mstitucija moze jednostrano raskinufi okvirni ugovor o racunu za

T) DotraSafi iedan od sljedecih uslova-1) potrosacje namjerno konstio ovaj racun u protivpravne svrhe-
3 notmS^ transakcija duze od 24 uzastopna mjeseca;) potrosac je pravo na ovaj racun ostvario na osnovu netacnih informacila-4 potrosac vise nema zakonit boravak u Crnoj Gori, i 'nrormacija,

naknadno otvorlo drug! racun za placanje koji mu omogucavada koristi usiuge iz clana 28 stav 1 ovog zakona.
Ako kreditna institucija raskine okvirni ugovor o racunu za placanie sa

osnovnim us^gama u skiadu sa stavom 1 tab. 2, 4 i 5 ovog c'ana kridltna
Sda^uaovora^"If t Pdje stupanja na snaguraS d fnn MOP fn °bavjestenje, bez naknade i u pisanoj formi, o razlozima za
bezbjednostiSo°rnterLr''°''"^'Ako kreditna institucija raskine okvirni ugovor o racunu za placanie sa
osnovnjm usiugama u skiadu sa stavom 1 tac. 1 13 ovog clana raskW tog ugovora
ugovorf dostavljanjem obavjestenja potrosacu o raskidu tog
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racunu za , obavjestenju o raskidu okvirnog ugovora oosnovnim usiugama navede informacije o pravu pofrosaca na
vansudsko rjesavanje sporova, u skladu sa zakonom. poirosaca na

Opste informacije o racunima za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 31

'nstitucije su duzne da obavijeste Centralnu banku da nude
potrosacima racune za placanje sa osnovnim usiugama.

kreditn!h^'inTti?nn!!i^"t^- internet stranici informacije o nazivueditnih insttucija koje nude potrosacima racune za placanje sa osnovnim

us uSma nSar^r^'"" racun za placanje sa osnovnim

informSrnm?f ® potrosacu, bez naknade, ucini lake dostupnim
?Jh n/mf I °Pf u vezi sa obiljezjima racuna za placanje sa osno"nim
eteEkom oblTkn ' naknadama u vezi sa tim racunom, i to u
pristup " Prnstorijama kojima potrosac Ima

ria n '"®^itucija je duzna da informacije iz stava 3 ovog clana daje na nacin
Jsluaama'nenh.'f plcanje sa osnovrlfmusiugama ne obavezuje na ugovaranje bilo koje dodatne usiuge.

V. N'ADLEZNi ORGAfMl I VANSUDSKO RJESAVANJE SPOROVA

Nadlezni organ
-Clan-32^

kMWh ms;.", stlf
Ako se u postupku kontrole Iz stava 1 ovog clana utvrdi da ie subiekt kontmip

SS:S°;a°zaT" preduzimatrimaS-omet skladu sa zakonima kojima se ureduje poslovanje kreditnlh institucija i platnl
Izvjestavanje Centraine banke

Clan 33

nhox ®'^t''^'pa-banka mdze, u statisticke-svrhe i/ill za'potrebe'kontfble ProDisatiobavezu izvjestavanja o aktivnostima pruzaoca platnih usiuga ̂ ema owm zakmu
kao I sadrzaj, rokove i nacin dostavljanja tlh izvjegtaja '

propisor^TzTtal^flgSa'""' ^
Vansudsko rjesavanje sporova

Clan 34

ovoo z2<o°nrimfn™T^^'^ pruzalac platnih usiuga postupa suprotno odredbamaog zakona, ima pravo na prigovor pruzaocu platnih usiuga

posl.™,<e SJSa pis™"" """" »
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VI. PRAVA I 0BAVE2E NAKON PRISTUPANJA
CRNE GORE EVROPSKOJ UNIJI

Lista najreprezentativnijih uslu^a povezanih sa racunom za placanje
Clan 35

Listu najreprezentativnijih usiuga, uskladenu sa standardizovanom
terrninologijom koju utvrduje Evropska komisija na predlog Evropskog nadzornoq
tijela za bankarstvo (u daljem tekstu: EBA), utvrduje Centralna banka i objavljuje ie
na svojoj internet stranici.

Centralna banka svake cetiri godine procjenjuje i. po potrebi azurira listu
najreprezentativnijih usiuga.

Centralna banka o rezultatu svoje procjene i azuriranoj list!
najreprezentativnijih usiuga izvjestava Evropsku komisiju i EBA-u.

Obrazac informativnqg dokumenta o naknadama
Clan 36

Pruzalac platnih usiuga sa sjedistem u Crnoj Gori duzan je da potrosacu
dostavi informativni dokument o naknadama na obrascu koji utvrduie Evrooska
komisija, na predlog EBA-e.

Olaksavanje prekogranicnog otvaranja racuna za placanje
Clan 37

.  Potrosac odiuci da otvori racun za placanje kod pruzaoca platnih usiuga
^ drugoj drzavi clanici Evropske unije, pruzalac platnih usiuga sasjedistem u Crnoj Gpri kod kojeg taj potrosac ima otvoren racun za placanje duzan je

da, na zahtjev potrosaca, preduzme sljedece radnje:
1) da potrosacu bez naknade dostavi listu postojecih trajnih naloga za kreditne
transfers i saglasnosti za direktna zaduzenja datim tom pruzaocu platnih usiuga i
raspojoziye informacije o ponavljajucim dolaznim kredltnim transferima i direktnim
zaduzenjima kojima "upravlja povjerilac, a na osnovu kojih je odobren, odnosno
zaduzen racun za placanje potrosaca u prethodnih 13 mjeseci, s tim da pruzalac
platnih usiuga sa sjedistem u drugoj drzavi clanici nema obavezu pruzanja onih
usiuga sa liste koje nema u svojoj ponudi;
2) da prenese raspoloziva novcana sredstva sa prethodnog racuna za placanje
na racun za placanje koji potrosac otvori kod pruzaoca platnih usiuga sa
sjedlstern u drugoj drzavi clanici, pod uslovom da zahtjev sadrzi sve neophodne
informacije koje omogucavaju identifikaciju tog pruzaoca platnih usiuga i racuna
za placanje potrosaca kog tog pruzaoca platnih usiuga;
3) da ukine racun za placanje potrosaca.

Pruzalac platnih usiuga sa sjedistem u Crnoj Gori kod kojeg potrosac ima
otvoren racun za placanje, ako potrosac nema neizmirenih obaveza po racunu za
placanje, preduzima radnje iz stava 1 ovog clana na dan koji potrosac odredi, a
najranije sestog radnog dana od dana prijema zahtjeva od potrosaca, osim ako nije
u konkretriom slucaju dogovoren drugaciji rok ill ako je okvirnim ugovorom na
osnovu kojeg je otvoren racun za placanje utvrden duzi rok u skladu sa zakonom
kojim se ureduje platni promet.

Pruzalac platnih usiuga sa sjedistem u Crnoj Gori kod kojeg potrosac ima
otvoren^ racun za placanje, bez odiaganja, obavjestava potrosaca u slucaju da
potrosac Ima neizmirene obaveze po racunu za placanje prema tom pruzaocu koje
sprjecavaju ukidanje tog racuna.
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Obrazac izvjestaja o naknadama
Clan 38*-^ian oo

Pravo na racun za piacanje sa osnovnim usiugama
n , . C'an 39

sjedistem u Crnoi rnri h ■ osnovnim usiugama kod kreditne institucije sa

izstava°?Sj&?na' ̂ Primjenjuju se kod otvaranja i vodenja racuna

^ SSf = r-S .1=
Saradnja sa nadleznim organima Evropske unije i drugih drzava clanica

Clan 40

za kontakt sa'drugtm naSm
Evropsku komisiju i nadlezne organe drugih drzava clanSa""' ° °bavjestava

- medusobTom" prulnPSodi 1" — ̂ u
sprovodenjukontrolnih,odnosrio'nadLrnihaktivnostr^®"' ' 'nformacija i
banke^Sa S'^drialfSa eiana Izmedu Centralne
neopravdanog odiaganra. bez
■^laoiceSg^^r
razmjenjivati sa treclm llcima
Centralna ^anka daja saglasnost. saglasnosf i u svrhu za koju je
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Centralna banka ne moze razmjenjivati sa trecim licima podatke i informacije
koje je dobila u okviru saradnje iz stava 3 ovog clana, bez izricite saglasnosti organa
koji su podate i informacije dostavili i moze ih razmjenjivati samo u svrhu za koju su
ti organ! dali saglasnost, osim u opravdanim okolnostima. o cemu Centralna banka
odmah obavjestava organ koji je dostavio podatke i informacije.

Centralna banka moze pribavljati podatke i informacije iz stava 3 ovog clana
radi vrsenja i unapredenja kontrole, odnosno nadzora, odiucivanja u upravnim
postupcima iz ovog zakona i obavljanja drugih poslova utvrdenih zakonom.

Centralna banka moze odbiti zahtjev za saradnju iz stava 3 ovog clana,
odnosno razmjenu podataka i informacija samo:

1) ako bi kontrolna, odnosno nadzorna aktivnost ill razmjena informacija
mogia negativno uticati na suverenitet, bezbjednost ili javni poredak Crne
Gore;
2) ako su vec pokrenuti sudski postupci protiv istih lica i za iste radnje pred
drugim nadleznim organima Crne Gore;
3) ako je vec donesena pravnosnazna presuda protiv istih lica i za iste radnie
u Crnoj Gori.
O odbijanju i razlozima odbijanja saradnje iz stava 8 ovog clana Centralna

banka obavjestava nadlezni organ druge drzave clanice koji je zatrazio saradnju.
U slucaju da nadlezni organ druge drzave clanice odbije zahtjev Centralne

banke za saradnju ili ne postupi po takvom zahtjevu u razumnom roku. Centralna
banka moze zatraziti posredovanje EBA-e.

VII. KAZNENE ODREDBE

Prekrsajl
Clan 41

Novcanom kazncm od 2.500 do 30.000 eura kaznice se pruzalac platnih
usiuga - pravno lice ako:

1) potrosacu ne da informativni dokument o naknadama u skladu sa clanom 8
stav 1 ovog zakona;

2) potrosacu, uz informativni dokument o naknadama, ne pruzi prethodne
informacije za zakljucenje okvirnog ugovora u skladu sa odredbama zakona
kojim se ureduje platni promet (clan 8 stav 2);

3) informativni dokument o naknadama ne sastavi u skladu sa clanom 8 st 3 i 4
ovog zakona;

4) Centralnoj band ne dostavi informativni dokument o naknadama i njegove
izmjene i dopune, najkasnije u roku od tri dana od dana njihove izrade (clan
8 stav 5);

5) pojmovnik platnih usiuga ne obuhvata pojmove i definicije usiuga iz liste
najreprezentativnijih usiuga, kao i drugih definicija ako postoje (clan 9 stav
1):

6) pojmovnik platnih usiuga iz clana 9 stav 1 ovog zakona ne sastavi u skladu
sa clanom 9 stav 2 ovog zakona;

7) potrosacu platnih usiuga ne ucini dostupnim informativni dokument o
naknadama i pojmovnik platnih usiuga u skladu sa clanom 10 ovog zakona;

8) potrosacu ne ucini dostupnim izvjestaj o naknadama u skladu sa clanom 11
ovog zakona;

9) izvjestaj o naknadama ne sastavi u skladu sa clanom 12 st. 1 i 2 ovog
zakona;
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(clan 22 stav 2)- ' P^uzalac platnih usiuga - primalac
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I  t stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pruzaocupiatmn usiuga - pravnom lieu novcanom kaznom u Iznosu od 500 do 2.000 eura.

Clan 42
Novcanom kaznom od 5.000 do 30.000 eura kaznice se kreditna institucija -

pravno lice ako:

1) na zahtjev potrosaca, ne otvori racun za placanje sa osnovnim usiugama ili
ne odbije taj zahtjev. najkasnije u roku od 10 radnih dana od dana prijema
urednog zahtjeva (clan 27 stav 1);

2) otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama usiovi ugovaraniem
dodatnih usiuga (clan 27 stav 9);

3) omoguci raspolaganje novcanim sredstvima u iznosu koji prelazi raspoloziva
novcana sredstva na racunu za placanje sa osnovnim usiugama i/ili zakljuci
ugovor o prekoracenju koji bi se odnosio na taj racun (clan 28 stav 6);

4) za usiuge iz clana 28 stav 1 ovog zakona potrosacu naplati naknadu koju
mace ne naplacuje prema svojoj uobicajenoj poiitici odredivanja cijena i/ili mu
naplati naknadu koja je visa od naknade koju naplacuje imaocima druqih
racuna za placanje (clan 29 stav 1);

5) potrosacu naplati naknade suprotno clanu 29 at. 2, 4 i 5 ovog zakona;
6) u poslovnim prostorijama namijenjenim za rad sa potrosacima i na svojoj

internet stranici, ne objavi tarifu po kojoj naplacuje naknade za usiuge iz
clana 28 stav 1 ovog zakona (clan 29 stav 7);

7) Centralnoj band ne dostavi podatke o naknadama povezanim sa racunom za
placanje sa osnovnim usiugama. najkasnije u roku od tri radna dana od dana
utvrdiyanja tarife za te usiuge (clan 29 stav 8);

8) u slucaju kada odbije da izvrsi autorizovanu platnu transakciju zbog toga sto
na racunu za placanje sa osnovnim usiugama nema dovoljno raspolozivih '
sredstava, potrosacu naplati naknadu za odbijanje izvrsavarija te transakciie
(clan 29 stav 9); ^

9) raskine okvirni ugovor o racunu za placanje sa osnovnim usiugama iz
raaoga navedenih u clanu 30 stav 1 tac. 2, 4 i 5, a potrosacu ne dostavi, bez
naknade i u pisanoj formi, obavjestenje o razlozima za raskid tog ugovora,
najkasnije dva mjeseca prije stupanja na snagu raskida tog ugovora (clan 30
stav 2); ^

10) ne obavijesti Centralnu banku da potrosacima nudi racune za placanje sa
osnovnim usiugama (clan 31 stav 1);

11) potrosacu, bez naknade, ne ucini dostupnim informacije i ne pruzi
objasnjenja u skladu sa clanom 31 stav 3 ovog zakona.
Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u kreditnoj

instituciji novcanom kaznom u iznosu od 1.000 do 2.000 eura.
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VIII. PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Rok za donosenja propisa
Clan 43

Uskladivanje vazecih okvirnih ugovora
Clan 44

pofrosaSdo^Seta\riml!Fn^^ I" ^akljucene sanajkasnije u roku od tri r^;esL od

stavaTo?og%laTa'LTo^?oku'od'30 izvrsili uskladivanje izizvrse uskladivanTe stojih Jstih uslova ooslovan'do.6,p„i„ „a s.„,., I ̂  Si,™ pofrSSaSp:"
Presfanak vazenja pojedinih odredaba ovog zakona

^  Clan 45

a7,8 ,™ ZSifna^™ "'""I" - «. od,«b.
Pocetak primjene

Clan 46'^ . .. Clan 46

Gore Evroikol unif primjenjivace se od dana pristupanja Crne

Stupanje na snagu
Clan 47n  Lr "

listu CrnrGore»"a pSeniivaef
stupanja na snagu. '^^^ka jedne godine od dana njegovog
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0BRA2L0Z ENJE

1. Ustavnt osnov

ie SafTlslaS 1,°"°° """" f " Mtstlbama clana

2. Razlozi za donosenje ovog zakona

je, stoga, staino bio predmet zakonske i podzakonske regulative.

Reformom u oblasti platnog prometa iz 2005. godlne plafnl promet ii zpmiii

pranjJ^raSliaSTei^^ ' ^PO-vanje
prlnclpa jedlnstvenog trzistaEvropske unije i jedina od cetiri slobode koja prelazi granice Evropske unNe

.prometa robe, kretanja lica, pruzanja usiuga I kretanja kapitala Osnovna

Sznava£"'''"°^ -diskrlmlnaolje 1^ nacL uzSalog

perSuTdiS^'lTiT'"'^ ^ kretanja kapitala", upenodu od 2012. do 2014. godine, najvazniji su sljedeci datumi:

nfJf ' Prodstavnici Evropske komisije odrzali su za
Sfl£p?n',M sSS " "»'«« P'PS«- -
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-  21._februara 2013. godine - predstavnici Radne grupe za Poglavlje 4. odrzali
su sa predstavnicima Evropske komisije „Biiateralni analiticki pregled" - tzv
Bilateralni skrining;
24. septembra 2013. godine - Crna Gora je dobila Jzvjestaj Evropske komisije
o analitickom pregledu pravne tekovine" - tzv. Izvjestaj o skriningu;
07. februara 2014. godine - Crna Gora je dcstavila pregovaracku poziciju
Evropskoj komislji. ^ ^

Pravna tekovina EU za oblast platnog prometa temeljl se, u okviru primarnih izvora
prava tu, na Ugovoru o funkcionisanju Evropske unije (UFEU), dio III Politike i
unutrasnje akcije Unije", glava IV ..Slobodno kretanje ljudi, usiuga i kapltala"', clan 63
^  7 se zabranjuju sva ogranicenja platnog prometa izmedu drzava clanica 1
izmeau drzava clanica 1 trecih zemaija, osim tacno utvrdenih izuzetaka.

Na pocetku pristupnih pregovora 2014. godine. oblast platnog orometa bila je
ureaena sljedecim sekundarnim izvorima prava EU:
• Wrektivom 2007/64/EZ o platnim usiugama na unutrasnjem trzistu

(Payment Services Directive - tzv. PSD 1);
•  Direktivom 2009/110/EZ o osnivanju, poslovanju i prudencionoj kontroli

poslovanja institucija za elektronski novae, i
•  Direktivom 98/26/EZ o konacnosti poravnanja u platnim sistemima i sistemima

za poravnanje hartija od vrijednosti.

Direktivom 2007/64/EZ o platnim usiugama na unutrasnjem trzistu (PSD I) su u
Evropskoj uniji po prvl put uredene platne usiuge i prvi put su donljeta jedinstvena

-pravila-z-a-GijelQ-evFepsko-privfedne-podfucje-Prije-donosenja-ove-dTrektive-platne-usiuge su bile uredene iskljucivo nacionalnim zakonodavstvom. tako da je pravni
okvir za platne usiuge bio ureden razlicito u okviru nacionalnih pravnih sistema.
ireldiya 2027/64/EZ o. platnim usiugama na unutrasnjem trzistu (PSD I)

predstavljala je tzv. "full harmonisation directive" - direktivu koje drzave clanice ne
mogu ogranicavati ili uvesti odredbe drugacije od onih koje su utvrdene torn
direktivom. osim u slucajevima tacno odredenih opcija i predstavljala je pravni csnov
za implementaciju SEPA projekta (Single European Payment Area --projekat za
uspostavljanje jedinstvenog platnog prostora. koji se fokusirao na eliminisanje razlika
izmedu nacionalnih i prekogranicnih transakcija).

U cilju us1<laaivan7a sa naprpd navedenim" sekundarnim Izvorima pi=ava EU

ciT 2013. Qodine donijela novi Zakon o platnomp metu („SI. list CG , br. 62/13), koji je stupio na snagu 9. januara 2015. godine,

Centrallnrb°anTa ^l^^ta za njegovo sprovodenje, koje je donijela
Donosenjem ovog Zakona o platnom prometu i njegovih podzakonskiti akata

t3nom Ryifnvp"' w ""f'V potpunosti uskladen sa pravnomtekovinom EU iz ove oblasti kojaje bila na snazi do kraja 2014. godine.

SladL')!i'pm%o ^ t^enutku, postignuteuskladivanjem sa pravnom tekovinom EU bile su: .stvamnj^ prPtnnct=.w^i
uspostavljanje modernih i sveobuhvatnih pravila primjenjivih na sve platne usiuge i
pravnih pretpostavki za implementaciju SEPA projekta; uvodenje novih pruzalLa
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platnih usiuga - platnih institucija i institucija za elektronski novae i njihovo
licenciranje i kontrola: povecanje transparentnosti pruzanja platnih usiuga 1
unaprsdanja Informisanosti korlsnika platnih usiuga I uvodenja novih subjakata kojl
pored kreditnih institucija, mogu biti operateri platnih sistema.

donosenja Direktive 2007/64/EZ o platnim uslugama na unutrasnjem
trzlstu (PSD I) I njene pocetne primjene, u Evropsko] uniji je uoceno da su 1 dalje
ostali nerijeseni problem] vezani za potpunu transparentnost i uporedlvost naknada
povezanih sa racunom za placanje I prebacivanje racuna potrosaca izmedu
pruzalaca platnih usiuga, a i da je sve aktuelniji problem diskriminacije potrosaca na
osnovu njihovog drzavljanstva ill mjesta boravka u Evropskoj uniji pri otvaranju
racuna za placanje. te da se mora utvrditi obaveza kreditnih institucija sa sjedistem
na teritoriji Evropske unije da svim potrosacima moraju otvoriti makar racun sa
"osnovnim "uslugama.

Radi razrjesenja navedenih problems, u Evropskoj uniji donijeta je Direktiva
2014/92/EU o ̂ uporedivosti naknada povezanih sa racunima za placanje.
prebacivanju racuna za placanje i pristupu racunima za placanje sa osnovnim
uslugama (Payment Accounts Directive - PAD).

U postupku pregovora u okviru Poglavlja 4, Crna Gora se obavezala da ce svoje
zakonodavstvo uskladiti i sa novousvojenim propisima EU. pa je Programom
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG) 2019-2020 planirano uskladivanje i sa
navedenom direktivom najkasnije do IV kvartala 2020. godine.

Ovim zakonom predlaze se uskladivanje nacionalnog zakonodavstva sa Direktivom
2014/92/EZ o uporedivosti naknada povezanih sa racunima za placanje.
prebacivanju racuna za placanje i pristupu racunima za placanje sa osnovnim
uslugama.

Ova direktiva. zbog potrebe za daljim razvojem unutrasnjeg trzista Evropske unije i
povecanjem finansijske ukljucenosti i mobilnosti potrosaca kojima su racuni za
placanje postal] neophodni za ucestvovanje u ekonomskom i drustvenom
svakodnevnom zlvotu modernog drustva, propisuje:

povecanje transparentnosti i uporedivost naknada povezanih sa racunima za
placanje;

-  defimse pravila za prebacivanje racuna za placanje unutar Evropske unije;
-  olaksava prekogranicno otvaranje racuna za placanje potrosaca. i
-  uspostavlja pravila za otvaranje i koriscenje osnovnog racuna za placanje

potrosaca.

Ova direktiva otvara mogucnost bolje informisanosti potrosaca. kao preduslov za
vecu zastitu njihovih prava, lakse uporedivosti naknada za platne usluge povezane
sa racunom za placanje, povecanje konkurentnosti na trzistu, smanjenje troskova i
administrativnih poteskoca prilikom prebacivanja racuna za placanje i razvoja
inovacija u oblasti pruzanja finansijskih usiuga potrosacima. Takode, direktiva otvara
mogucnost finansijske ukljucenosti za one potrosaca koji nisu u stanju da otvore
racun za placanje zbog prebivalista ili svoje lose finansijske situacije.

23



SMASpMSKr""'™ '="""

' dTr„is;i£rs.%ts^^^ '"••"°»''"™""
Potrosaca ko'd ugovaranja i koriscenja racuna za

niifn H ®to se povecava transparentnost i obezbjeduje uporedivostnaknada povezanih sa racunom za placanje potrosaca-
racuna za placanje potrosaca sa jednog pruzaoca

Fvrn^r- ® pristupanja Crne Gore
arn^d hiz n? ' "a pruzaoca platnih usiuga u drugoj drzavlclanici, bez prevelikog administrativnog i finansijskog opterecenia"

' us Potrosaca da otvori 1 korlsti racun za placanje sa osnovnim
potrosaca i finansijske ukljucenosti i mobilnosti

' oSunanh rTrf T ^ n^konpristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Oyaj zakon se odnosi iskljucivo na potrosace, odnosno na svako fizicko lice koie

uslmlmTf' Pa Pravo na racun sa osnovnimuslugarna ima svako fizicko lice koje ima „zakonit boravak u Crnoj Gorl", tj. boravak
ara?ani 7' ? Propisima kojima se ureduje preblvaliste I boravlste
ofro,,o 7 : . cLiatidud U sMaau sa zaKonom kojim se ureduju prava

i uredulu az7?'i'h-*'T'^ r'' ^^konlma kojima
oLman^^rmpf^n medunarodnog ugovbra. Od dana
Sk?edTp nptit?, pravo da otvori racun sa osnovnim usiugama■SkoSnrarJn f-f koji imai^Snra pX t p""- ®®'j®"' ukijucujuci potrosaca bez staine adrese
Lnn?,^p -f-r' P.°^.rasaca kojem nije odobren boravak all cije protjerivanje nljetaSrEvr'oSe n'a

evropskim zakonodavstvom i potvraenim meduriarodnim,

PoSla°4'^ ''T dodatnog uskiadivanja odredenih pitanja iz pregovarackogPogiavlja 4. - „Sloboda kretanja kapitaia" koja se odnose na piatni promet sa
pravnom reguiativom Evropske unije. ua piarni promet, sa
Prediozenim zakonom se u pravni sistem Crne Gore u potunosti impiementira:

"  nip^P 2014/92/EZ 0 uporedivosti naknada povezanih sa racunima za
osnnvnfm'?n placanje 1 pristupu racunima za placanje saosnovnim usiugama (Payment Accounts Directive - PAD).
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4. Obrazlozenje osnovnih pravnih instituta

4.1. Glava I: »OSNOVNE ODREDBE« fcl. 1 do 6^

Ovitn odredbama zakona ureduje se: predmet ovog zakona, na koje se racune za
placanje primjenjuje ovaj zakon, zabrana diskriminacije, primjena drugih zakona,
upotreba rodno osjetljivog jezika i znacenje izraza.

Predmet ovog zakona su; transparentnost i uporedivost naknada povezanih sa
racunom za placanje potrosaca, prebacivanje racuna za placanje i usiovi i nacin
ostvarivanja prava na otvaranje i koriscenje racuna za placanje sa osnovnim
usiugama.

Ovim^ zakonom se utvrduje da se on primjenjuje na racune za placanje koji
potrosacima omogucavaju koriscenje najmanje sljedecih platnih usiuga:

. 1) upiatu gotovog novca na racun za placanje;
2) isplatu gotovog novca sa racuna za placanje, i
3) izvrsavanje platnih transakcija, ukljucujuci kreditne transfere u korist drugog
lica ill od drugog iica.

Ovim zakonom ustanovljava se zabrana diskriminacije potrosaca, po bilo kom
osnovu, pri otvaranju racuna za placanje, ukljucujuci i zabranu diskriminacije pri
otvaranju racuna za placanje sa osnovnim usiugama.

Ovim zakonom se i definisu pojmovi koji se koriste u ovom zakonu.

4.2. Glava II: »TRANSPARENTNOST I UPOREDIVOST NAKNADA POVEZANIH
SA RACUNOM ZA PLACANJE" fcl. 7 do 15^

Ovim odredbama zakona transparentnost naknada povezanih sa racunom za
placanje obezbjeduje se:

-  utvrdivanjem iiste najreprezentativnijih usiuga;
-  sacinjavanjem informativnog dokumenta o naknadama i pojmovnika;
-  sacinjavanjem izvjestaja o naknadama, i
-  uporedivanjem naknada.

Ovim odredbama zakona utvrdena je obaveza Centralne banks da propise listu od
najmanje 10, a najvise 20 najreprezentativnijih usiuga povezanih sa racunom za
placanje za koje potrosaci placaju naknade, a koje nudi najmanje jedan pruzalac
platnih usiuga u Crnoj Gori, kao i da tu listu redovno azurira i objavljuje na svojoj
internet stranici.

Lista najreprezentativnijih usiuga sadrzi pojmove i definicije za svaku pojedinacnu
usiugu povezanu sa racunom za placanje, a pri utvrdivanju ove Iiste Centralna banka
uzima u obzir:

usiuge koje potrosaci najcesce koriste u vezi sa racunom za placanje, i
usiuge koje potrosace izlazu najvecem trosku.
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Podaci koji se objavljuju na internet stranici Centralne banke prikupljaju se od
pruzaoca platnlh usiuga, na nacin i u roku koji Centralna banka odredi za
dostavljanje tih podataka. Pruzalac platnih usiuga je duzan da Centralne] band
dostavi, pored podataka iz informativnog dokumenta o naknadama, 1 drugs podatke
potrebne za objavljlvanje uporedivlh podataka o naknadama.

4.3. Glava III: »PREBACIVANJE RACUNA ZA PLACANJE" fcl. 16 do 24)

Ovim zakonom uvodi se nova usiuga - usiuga prebaclvanja racuna za placan|e od
strane pruzaoca platnih usiuga.

Usiuga prebaclvanje rac^una za placanje je, na zahtjev potrosaca 1) prenos
informacija sa jednog pruzaoca platnih usiuga na drugog o svim IN pojedlnim trajnim
na ozima za kreditne transfere, ponavljajucim direktnim zaduzenjima I ponavljajucim
dolaznim kreditnim transferlma koji se Izvrsavaju na racunu za placanje. 2) prenos
raspolozivih novcanlh sredstava sa racuna za placanje koji potrosac ima kod
pruzaoca platnih usiuga - prenosloca na racun za placanje koji potrosac otvorl III Ima
kod pruzaoca platnih usiuga - primaoca, uz ukidanje III bez ukidanja racuna za
p acanje kod pruzaoca platnih usiuga - prenosloca. Ill 3) oboje. uz ukidanje IN bez
ukidanja prethodnog racuna za placanje. Prebacivanjem racuna za placanje ne
prenosi se broj racuna za placanje koji je potrosac Imao kod pruzaoca platnih usiuga
- prenosloca na racun za placanje koji potrosac otvorl ill Ima kod pruzaoca platnlh
usiuga - primaoca.

Ovlm^ zakonom se utvrduje obaveza pruzaoca platnih usiuga - primaoca da
potrosacu. koji otvorl III irna racun za placanje kod pruzaoca platnih usiuga -
prenosloca. omoguci prebaclvanje racuna za placanje u Istoj valutl.

Usiuga prebaclvanja vrsl se Iskljuclvo na osnovu oviascenja potrosaca, sa III bez
ukidanja racuna za placanje koji je otvoren kod pruzaoca platnlh usiuga -
prenosloca. U slucaju zajednlckog racuna za placanje. prebaclvanje racuna za
placanje zapoclnje po prijemu oviascenja od svlh Imalaca racuna.

Ovim^odredbama zakona ureduju se postupak i nacIn davanja oviascenja od strane
potrosaca za prebaclvanje racuna za placanje i njegov sadrzaj. Inlcljalne obaveze
pruzaoca platnlh usiuga - primaoca I njegove obaveze nakon prijema zatrazenlh
informacija, obaveze platnih _ usiuga - prenosloca, naknade povezane sa
prebacivanjem racuna za placanje, odgovornost pruzalaca platnlh usiuga koji
ucestyuj^u u^prebaclvanju I Informaclje koje su tl pruzaocl platnih usiuga duzni da
potrosacu uclne dostupnim u vezi sa prebacivanjem racuna za placanje.

OvIm zakonom se utvrduje da, ako pruzalac platnih usiuga - prenosilac I pruzalac
p atnlh usiuga - primalac napiacuju potrosacu naknade za prebaclvanje racuna za
placanje, te naknade moraju biti razumne I u skladu sa stvarnim troskovlma tog
-pruzaoea-platnlh-uslugaHzuzetno7l)ruzaIac-platnih-usrLrga - prenosilac fpruMacplatnih usiuga - primalac duznl su da potrosacu obezbijede bez naknade pristup
svim raspolozivim podaclma o postojeclm trajnim nalozima I direktnim zaduzenjima
koje potrosac Ima kod tih pruzalaca platnih usiuga, a pruzalac platnlh usiuga -
prenosilac ne smije naplatiti naknadu potrosacu IN pruzaocu platnih usiuga -
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primafec" Podataka koje od njega zafrazi pruzalac platnih usiuga -
Odredbama ovog zakona odgovornost pruzaoca plafnih usiuga kojl ie ukljucen u
postupak prebacivanja racuna za placanje uredena je na sljedefl nabin

je da nadoknadi potrosacu imovinskusfetu. utyrdenu u skladu sa opstim pravllima o odgovornost! za stetu koiu ie
potrosac pretrpio zbog toga sto taj pruzalac platnih usiuga nije u cielosti ill
ajelimicno ispunio svoje obaveze iz ovog zakona;
ova odgovornost se iskljucuje u slucaju izuzetnlh i nepredvidenlh okolnosti
na koje pruzalac platnih usiuga nlje mogao uticati I cije se posljedice ne bi
mogle izbjeci uprkos postupanju sa potrebnom paznjom, kao I u slucaju
kada je pruzalac platnih usiuga bio duzan da primljeni drug! propis.

Sma'' f °dreduju informacije koje je pruzalac platnih
Takode nroDlsMlP ,dostupnlm u vezi sa prebacivanjem racuna,I akode, propisuje se obaveza pruzaoca platnih usiuga da ove informaciie mora
uciniti dostupnim potrosacu bez naknade, i to na paplru Hi drugom trajnom mediju u
s^m i poslovnim prostorijama kojima potrosaci im^u pristu? i na Sj Internet

4.4. Glava IV: »RACUN ZA PLACANJE SA OSNOVNIIVI USLUGAMA" tel. 25 do .?1t

ne prirnjenjuju se na sve pruzaoce platnih usiuqa, neqo sarqo na
-kfedttne^nstltuetJ&^a^edIsteIT^^er^oj-GTJrf^^tOT^a: a ■ u

- kreditne institucije koje su duzne da nude racune za placanje sa osnovnim
yslugama jer ispunjavaju kriterijume utvrdene propisom Centralne banke -i

- kreditne institucije koje ne ispunjavaju kriterijume utvrdene propisom
Centralne banke, all samostaino odiuce da nude potrosacima racune za
placanje sa osnovnim usiugama.

se pravo potrosaca kojl ima zakonit boravak u Crnoi Gori
kljucujuci 1 potrosaca kojl nema stainu adresu i trazioca azila kao 1 potrosaca koi'i

Sa III stvarnihrazloga, na otearynje racuna za placanje sa osnovnim "usiugama" kod kreditne

Crn^Gorr^ sjedistem u Crnoj Gori, bez obzira na mjesto boravka tog potrosaca u
Da bi potrosaci mogii da iskoriste navedeno zakonsko pravo, ovim zakonom

us'teaaTndIr" institucije-koja-nudi racun za placanje sa osnovnimusiugama da svim potrosacima, koji imaju zakonit boravak u Crnoj Gori otvori racun

u roCoTlVLTdT "h ^ "S"sn eu roKu od 10 radnih dana od dana prijema urednog zahtjeva.
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Otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama mora biti sprovedeno u skladu
sa propisom kojim se ureduje sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma.

Ovim zakonom utvrduju se usluge koje kreditna institucija mora da pruza uz racun za
placanje sa osnovnim usiugama. i to:

1) usluge koje omogucavaju otvaranje. vodenje 1 ukidanje racuna za placanje;
2) usluge koje omogucavaju uplatu gotovog novca na racun za placanje;
3) usluge koje omogucavaju isplatu gotovog novca sa racuna za placanje, na

salteru ill bankomatu tokom ill izvan radnog vremena kreditne institucije, i
4) izvrsavanje sljedecih platnih transakcija:

-  direktnih zaduzenja;
platnih transakcija putem platne kartice, ukljucujuci placanja putem
interneta, 1

-  kreditnih transfera, ukljucujuci trajne naloge, na terminalima, salterima i
putem interneta, ako su dostupni.

Navedene usluge kreditna institucija ne smije nuditi potrosacu u okviru racuna za
placanje sa osnovnim usiugama u obimu koji je manji od onog u kome te usluge
inace nudi u okviru racuna za placanje koji nije racun za placanje sa osnovnim
usiugama.

Kreditna institucija moze da odbije da potrosacu otvori racun za placanje sa
osnovnim usiugama ako taj potrosac kod druge kreditne institucije sa sjedistem u
Crnoj Gori vec ima otvoren racun za placanje koji mu omogucava koriscenje
navedenih osnovnih usiuga. Pri tome, ovim zakonom se daje pravo banci da moze
provjeriti da ii potrosac ima otvoren drugi racun za placanje, i to na dva nacina: ill
direktnoni provjerom u saradnji sa drugim kreditnim institucijama ili prihvatanjem
pisane izjave potrosaca da nema otvoren racun za placanje u Crnoj Gori ili da ce
racun za placanje biti ukinut. U siucaju odbijanja zahtjeva za otvaranje racuna za
placanje sa osnovnim usiugama, kreditna institucija je duzna da, bez odiaganja, u
pisanoj form! i bez naknade, dostavi potrosacu obavjestenje o odbijanju i razlozima
odbijanja.

Ovim zakonom definisano je i sljedece:

-  da kreditna institucija ne smije otvaranje racuna za placanje sa osnovnim
usiugama usiovljavati ugovaranjem dodatnih usiuga;

-  da racun za placanje sa osnovnim usiugama mora biti u -vaiuti koja je sredstvo
placanja u Crnoj Gori;

-  da racun za placanje sa osnovnim usiugama mora omoguciti potrosacu
izvrsavanje neogranicenog broja platnih transakcija i drugih radnji u vezi sa
osnovnim usiugama;

-  da racun za placanje sa osnovnim usiugama mora omoguciti potrosacu
iniciranje i izvrsavanje platnih transakcija u prostorijama kreditne institucije i/ili
putem interneta ako ga kreditne institucije nude.
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PEPBisana je zabrana kreditnoj instifuciji -da omoquci

zakjucivanja ugovora o'ek'o'Su Toji bfs"osio^1 t^racuS'sto^edSS
X"^r^To.Z'=ZT^ =■

n"" 2a placanje sa osnovnimusiugama. Osnovni je princip da kreditna institucija, za usiuge koie nudi u okvim
nZZ."l s'^ije potrosacrnaXtr same onene^ H ' P''®'"^ svojoj uobicajenoj politici odredivanja ciiena ane neke druge dodatne naknade. Takode, zakonom se propisuie da kreditna
befnakLn ^ Povezane sa racunom za placanje sa osnovnim usiugama pruzabez naknade ,li uz razumnu naknadu, s tim da razumne naknade utvrdul kredkna
institucija uzimajuci u obzir najmanje sijedece kriterijume;

1) prosjecnu neto-zaradu u Crnoj Gori, po podacima organa drzavne
uprave nadleznog za statistiku, i2) prosjecnu naknadu koju kreditne institucije u Crnoj Gori naplacuiu
potrosacima za tu usiugu u vezi sa drugim racunima za placanje.

Dodatna povoljnost koja se utvrduje ovim zakonom je utvrdivanie potrosaca koii
mih 10 ^ ? grupi, a kojima je kreditna institucija duzna da osnovne usiuge iprvih 10 nacionainih platnih transakcija u mjesecu pruzi bez naknade a kaL
70%'nlS"£ " --it' najvise
usiugama. -fuacanje-sa-osnovRtm-

U smisl^u ovog zakona. potrosacima koji pripadaju osjetljivoi aruDi smatraiu se
potrosacr-koj, su, u sklado -sa-zakonom kojim se ureduji 4d zZnom tjim seureduje socijalna i djecja zastita, korisnici: ' ^

1) minimalne zarade;
2) materijalnog obezbjedenja;
3) licne invaiidnine;
4) dodatka za njegu i pomoc;
5) novcane naknade po osnovu osiguranja od nezaposlenosti.

nntrnf ProstoHjama namijenjenim za rad sapotrosacima i na svojoj internet stranici, objavi tarifu po kojoj naplacuje naknade zausiuge povezane sa racunom za placanje sa osnovnim uSri^a kao i da
sa^snovniSuS °
Ovjm zakonom od.redep' ®" • iicir»*/i ; i-* •• v . .
raskinuti okvirni ugovor o racunu;a p^ai;;^
U cilju obezbjedivanja transparentnosti pruzanja usiuga povezanih sa racunom za
proS^::^^ °®n°vnim usiugama i boije informisanosti potrosaca, ovim zakonom se
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-  obaveza kreditnih institucija da potrosacu. bez naknade, ucine !ako dostupnim
informacije i pruze objasnjenja u vezi sa obiljezjima racuna za placanje sa
osnovnim usiugama, usiovima koriscenja tog racuna, kao i naknadama u vezi
sa tim racunom;
obaveza kreditnih institucija koje nude racun za placanje sa osnovnim
usiugama da o tome obavijeste Centrainu banku;
obaveza Centralne banke da. na svojoj internet stranici, objavi informacije o
nazivu kreditnih institucija u Crnoj Gori koje nude potrosacima racune za
placanje sa osnovnim usiugama, usiovima i nacinu ostvarivanja prava na
racun za placanje sa osnovnim usiugama. naknadama u vezi sa tim
racunima i pravu potrosaca na mogucnosti vansudskog rjesavanja sporova.

4.5. Glava V: »NADLEZNI ORGANI I VANSUDSKO RJESAVANJE SPOROVA "
(cl. 32 do 34^

Ovim zakonom se propisuje da je organ nadlezan za kontrolu poslovania pruzalaca
platnih usiuga u skladu sa ovim zakonom Centralna banka, koja tu kontrolu vrsi na
nacin i u postupku koji je proplsan zakonom kojim se ureduje poslovanje kreditnih
institucija I zakonom kojim se uretJuje platni promet.

Takode, ovim zakonom daje se oviascenje Centralnoj banci da, u statisticke svrhe
i/ili ^za potrebe kontrole, moze propisati sadrzaj izvjestavanja o aktivnostima
pruzaoca platnih usiuga prema ovom zakonu, kao i rokove i nacin dostavljanja tih
izvjestaja. ^ •'

U cilju yece ̂ pravne zastite potrosaca, odredbama ovog zakona ureduje se i
vansudsko rjesavanje sporova. U tom smislu, zakonom se utvrduje da potrosac ima
pravo na pngovor pruzaocu platnih usiuga, kao i mogucnost rjesavanja spornoq
odnosa u vezi aktivnosti koji regulise ovaj zakon i putem vansudskog rjesavanja
sporova u skladu sa zakonom kojim se ureduje poslovanje kreditnih institucija
zakonom kojim se ureduje platni promet i zakonom kojim se ureduje zastita
potrosaca.

IvRO^plKO^l'iMkn LIT''' """"" PRlSTUPANdA CRNF mRF
Ovim odredbarna zakona propisuje se da ce, nakon pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji, Centralna banka biti duzna da utvrduje i objavljuje na svojoj internet
stranici listu najreprezentativnijih usiuga uskladenu sa standardizovanom
terminologijom koju utvrduje Evropska komisija. na predlog Evropskog nadzornoq
tjjela za bankarstvo (EBA). Takode, utvrduje se obaveza Centralne banke da, svake
cetin godine, procjenjuje i, po potrebi, azurira listu najreprezentativnijih usiuga i o
azunranoj listi najreprezentativnijih usiuga izvjestava Evropsku komisiju i EBA-u.

Takode, nakon ulaska Crne Gore u Evropsku uniju, pruzalac platnih usiuga sa
sjedistem u Crnoj Gori bice duzan da potrosacu dostavi informativni dokument o
naknadama I izvjestaj o naknadama na obrascu koji utvrduje Evropska komisija na
predlog EBA-e.
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-z?'SaTahf°n^akon'ufel^^ prekogranicnog otvaranja racunapruzalac iatnih uslu^a sa JdisSru CrnTrti hT'l"'-P" ^

potrosaca bez stalne adrese i trazioca azHa ka '^''' ukljucujuci

. c™,i„E!ry- rs

?,» Q™"" fi? i,S" ' f?'. P"" P"!;™ "nt„l„. banka, b.koa ala.k,

uporedivost naknada toie naolacuiu nnfr transparentnost i

4.7. Glava Vl|- »KAZNENIF nnREDBF " ̂nl Z1 i aio^

4.8. Glava VIII: »PREI A7NE I ZAVRSNF QDRforf" fpl. 43 do 47)

podzakonskih akata na

sr„s r."r=tE «:zvrse usk.adivanje svojib oj.tib'SlcTSS^S Sno^ SlS I/TST
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dostupnim potrosacima u elektronskom obliku na svojoj internet stranici i/ili u
prostorijama kojima potrosac ima pristup.

5. Finansijska sredstva za sprovodenje ovog zakona

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna finansijska sredstva iz budzeta Crne
Gore.
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Ne se moze utvrdi,,' PROP-SIMA,

RACi?na'^^^'^^^ "'"RANSAKCIONOG
1 ^'^asvevrsteracuna

2 7 racun

■  ■trans:'^ raSn't'°"'^3 ^atnitransakc4rae"
2 4 racun, c -r ' nfski transakcioni racun
2-5 Transakcioni racun H Iw -

niedjunarodnih tranc-iT ■traniakcionlTacu'S^.
stedn/a ' "^^ezana

3. IZVODISA RACUNA
•^1-23 svevrsts raiuna

«pS£f;r£r|3 lzdavanje SWIFT naloga I4-4. Izdavanje pofvrds j

^^ANSAKCIONOG

bankX? '

1-transakcioni RACUNI
Otvaranje racuna
Otvaranje racuna nerezrdenfa
zrada punomocja po raciinu

.  adresuA«tivaci,a uspavanog racuna
2. PAKETNA PONUDA

'  Klasik pakei
®  Klasik Plus paket

2iatni paket

^T. za sve vfsie raduna

racuna
6 2. Y pake!"
^•3. 2 paket

7-UPLATA gotovine
'- '.zasve vrste racuna

T  * S'cbiiti pakef
I  ** Studentski paket

I  ® Pfavj paket
I

I 3. RACUNI STEDNJE
Vodenje racuna Stednie

t

4. elektronsko bankarstvo I
•  Klik

-  -•-SlUSInfo----- {-
I  . 4a placanie putem KItkaLlplaie na tekuce sledne i devizneacune gradana kod Banket

I  uiKaz eiektronskog bankarstva



8,1. za sve vrste racuna

9. ISPLATA GOTOVINE
9.1. Osnovni transakcioni racun
9.2 . Osnovni transakcioni racun-isplaia

Koja ide sa custody racuna
9-3. Redovan transakcioni racun

transakcioni racun za penzicnere ViP
racun

9.4. Transakcioni racun za penzicnere
y./. Studentski transakcioni racun
9-8. Transakcioni racun za obavlianie

medunarodnih transakcija (devizni) u
FX vaiutama (...)- vazi za sve valuta
U slucaju orocenja na 3 mjeseca t
up ata/pnmanja po osnovu EURskih
pnliva: plata pomoraca. ino penzija i
arugih redovnih mjesednih licnih
pnmanla ^ (..) Za redovna licna
primanja (plate.penzije) u USD ( )
osim u slucaju orocenja na 3 mjeseca
III konverzije u EUR-sku valutu gdje ie
'sp'ata licnih primanja
iplata/penzijaH...)

9.9. Transakcioni racuni A'vista stednja i
nevezana stednja

9.10 Uplata FL na racun pravnog lica akoje
osnov kupoprodaja stambenoq
prostora

RACUNA U OKVIRU10. PRENOS

BANKE

10.1. Osnovni transakcioni radun
10.2. . Redovan transakcioni racun.

transakcioni racun za penzlonere,
zlatni transakcioni racun, VIP
transakcioni racun, studentski
transakcioni radun, transakcioni
racuni A'vista I nevezana stednja

10.3. Prenos u okvlru sopstvenih racuna u
okviru Banke (...) osim u slucaju
prenosa sa osnovnog i deviznog
transakclonog racuna gdje vaze tarifni
stavovi 10.1. i 10.11.

10.4. Prenos sredstava po osnovu prodaje
nepokretnosti sa racuna kupca
racun prodavca

na

•  Izdavanje i redovno reizdavanje
debitne kaiiice

•  Mjesecna naknada za debitne
kartice

•  Mjesecna clanarina za debitnu
karticu drugog Bienda

• Mjesecna clanarina za dodatnu
karticu za drugog korisnika

• Mjesecna clanarina za dodatnu
kartfcu za istog konsmka u okviru
paketa

»  Naknada za izdavanje nedopunjive
Pre - paid kartice

®  Naknada za izdavanje dopunjive
Pre - paid kartice

•  Naknada za punjenje dopunjive Pre
- paid kartice

®  Upit stanja na ATM-u Banke
•  Podlzanje novca na ATM-u druge

banke u zemljl i inostranstvu
•  Podizanje novca na ATM-u druge

banke u zemiji za MasterCard
Debitnu kaiticu

•  za Korisnike Zlatnog paketa
(ukljucujuci i dodatne MasterCard
Debitne kartice gdje je osnovni
vlasnik korisnikZlatnog paketa)

®  Podizanje novca na salterima nase
banke {Cash advance)

•  Podizanje novca na salterima
drugih banaka (Cash advance)

KREDITNE KARTICE (...)
•  Izdavanje i redovno reizdavanje

kreditnih kartica

® Mjesecna clanarina za kreditne
kartice

•  Mjesecna clanarina za kreditnu
karticu drugog brenda

• Mjesecna clanarina za dodatnu
karticu za drugog korisnika

®  Mjesecna clanarina za dodatnu
karticu za jstog korisnika u okviru
paketa

•  Podizanje novca na ATM-u banke
• ■ Podizanje novca na ATM-u druge

banke u zem[|i i inostranstvu



S"°n nepokretnost, nainc I " ProcJavca u Banci

° .srz^1,;s™ "• »»-"

foSrsjrpS'ir"'"""-11.1. za sve vrste racuna
112. Prenos sredstava po osnovu

upoprodaie nepokretnosk sa racuna

Banci Pradavca u drugo,

11.3 Naiog za prenos oznacen kao HITNO

12.1. Transakcioni racun za obavljanie
TOd^narodnih transakcija fdevizni) -

12.2. Transakcioni racun za obavlianie
12 3 Transal"''""^ Iransakcija idewzn,)12.3. Transakcioni racun za obavlianie

12 4 Doda^nT""? WP'-'izni)

Pofenj^ saltsnma nase
PanKe (Cash advance)
r^odizanje novca na saltenma
drugih banaka (Cash a-dvancej

•  Naknadezai ikadicuza '
jupovinu na jednake mjesecne rate
Kod trgovaca kod kojih Banka
nemaugovorcprodaji na rate i kod
tf^govaca koji nisu klijenti banke

7. GOLD KARTICE

Izdavanje i redovno reizdavanie
Goid kartice

•  Mjesecna clanarina na osnovu
Gold kartice

Mjesecna clanarma na dodatnu
Gold karticu

•  Podizanje novca na ATM- u banke
•  Podizanje novca na ATM-u druqe

banke u zemlji i inostranstvu
Podizanje novca na salteriina
Banke 2 (Cash advance)
Podizanje novca na salterima
Mri i^iU. U I z ^

bavalutom T+0
12.5, Reklamacija na devizno placanje

'.i|_TRAJNI. NALOG NA RACUNE U
II I'

■  na drugu partiju

I^VAN BANKE

14.1.Redovan transakcioni racun
^ p_enzionere.2 aim transakcioni >icun 'vip'

transakcioniracuni A vista 1 neyezana stednja

.nakafCd.!..dvance)

kartoama

•  Konvgfzija iransakcTja izVtrane
valuta u EUR

Zanijena piastike, reizdava.nje PIN- I
a deblokada kartice 1 ostale
naknade za administriranie kartice
izrada kart/ce po hitnom postupku
Medunarodna objava ukradene
kartice

ir.Tsr„'z7srsir,H'ctvhin fica unutar Banke

16. MJENJAI^kI POSLOVt
16.1. Otkupefektive

Prodaia efektiwa

fzrada i slanje izvoda po'stom"
SMS-om o odiivu po

Reklamacija transakcija
Promjena PJN-a na ATM-u Banke 2

-9rNACI0NALNI"PLATNI PROMET
•  Gotovinskp i .

,  — ia«.c upiaiena tekuce. stedne i devizne racune
gradana kod Banke 2
Gotovinske t bezgotovinske uplate
gradana na racune pravnih lica
unutar Banke 2



17. OSTALO

17? Suda
' na temi '■jssenja

Banke)17.3. Tro§ak opomene

n't stedneknjiiiceI  ̂ '"^fTiortizacija stedne knjizice
18. NAPOIWENE
IS.Usplate sa iransakcionog racuna za j

nrennr^® transakcija l
transakcLiracun^'^^''"' ''' I

transakconcg

drugebanke ao 10.000 € ( )

Dankeza iznose > 10 000 € ( )
I  II 19. escrow ACCOUNT

19.1.'Escrow account
20. GOTOVINSKE UPLATE Ft7irj^mlica koja nemLu ottorem

U  BANCI

Sa ' pRavnim
20.1. Uplata gotovine na racun u Banci -

opstom uplatnicom0-2. Uplata na druge racune (izvan Banke)
■opstom uplatnicom

SE

srrspf' -KLIJENTI FIZICKA LICA NeSenT^
22. OVERDRAFT

''■' oveSa''

23 2 Cianfr^ e'ektronsko bankarstvo^^^i^lgjTanna^a mobiino bankar^t.n

INOSTRANSTVA 2A

"  Gotovrnske
gradana (ne odnosi se na tsplate
sa racuna iz Srebrnih. Zlatmh j
Plavih paketa)

•  Gotovinskeisplalesaziro racuna
gradana

Gotovjnske t bezgotovinske uplate
na racune kod drugfh banaka

10. PRILIV! 12
FI2ICKA LICA

•  Prilm 12 inoslranstva {loro cloznake)
na devfzni racun

•  Prihvi iz tnostranstva u EUR valuti
sa racuna fizidkog iica kod banke
clanice Banke 2 Grupe. na racun
n^ickog Iica kod Banke 2

•  Za prilive fizickih Iica iz
I  inoslranstva, po odobreniu Sektoraza poslovanje sa gradanima rnoqu

se utvrditi i drugacije tanfe

-nos^'ranswu''"'"''"
•  Placanja prenia inostransfvu

opcijom BEN
®  Placanja fizickih Iica prema

inostranstvu SHA
«  Placanja fizickih Iica prema

inostranstvu OUR
•  Za placanja fizickih lica ka

inostranstvu. po odobrenju Sektora
23 poslovanje sa gradanima moqu
se utvrditi i drugacije tarife

EUR valuti na racunnztckog lica kod banke clanice
Banke 2 Grupe*
Placanja sa opcijom BEN
Placanja sa opcijom SHA
Placanja sa opcijom OUR

12. SEFOVI gradana I DEPQ
•  SefA(30)(6x42)
•  Sef 8(30x12x42)
•  Sef 0(30x18x42)

Sef E (30x30x42)

fnSzirtO



elektroS"^ I
bankarstvo mobilno

pravnom licu u okviru Banke ' '

'!
Il l 999-99€ ( i
26 ^ -OOOe { )
It bankarstvo ^
BANKARSTVO^'^^^^'^®'^^ ' MOBfLNO
26.1 PfacanjauRTGS-u 0 16%

•  Naknada ea 'zgubljeni kl,uc

13. DEVIZNO VALUTNI POSLOVI
Po/aganje efekt'vnih valuta na
devizne racune
Podizarije sfektivmh valuta sa
deviznih racuna

14. MJENJACKI POSLOVI
®  Otkiip

I  • Prodaja
Zamjena neostecenih novcanica
povucenih iz optica/a

•  Z^iena neostecenih novcanica
koje su u opticaju

15. CEKOVI

Otkup putnickfh. penzjonih i
baoKarskih cokova

•  Inkaso cekovi
Pi"Oda;a (nostro cekova)

IS^XtSlAU-ROStGVl-
l^davanjs raznih potvrda. prepisa
'^voda. dokumenata , sl.cno
Troskoy? opomena i prmudna
naptats " " —

^^isana opomena
Blokada / deblokada adm,
zabrana joniaca
Blokada i deblokada iemaca
sudsKjm putem
Troskovi koriscenja podataka iz
•Nreditnog registra CBCG

-  -NaHnada:zayosfup"^-e^"""-
aesenjima javnih izvrsitefja /
suda '



Crna Gora

Kabinet predsjednika Vlade

Kancelarija za evropske integracije

Adresa: Bulevar revolucije 15

81000 Podgorica, Crna Gora

tel:+382 20 481301

fax: +382 20 481 301

lA'ww.ke'.gov mo

Br: 01^04-907/20-1209/2 9. ̂eplembar2020

2a: MINISTARSTVO FINANSIJA

ministru Darku Radunovicu

Veza; Dopis br: 02-13725/1

0^

Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o uporedivosti naknada
povezanih sa racunom za placanje potrosaca, prebacivanju racuna za
placanje potrosaca i racunu za placanje sa osnovnim uslugama s pravnom
tekovinom EU

Postovani,

Dopisom broj 02-13725/1 od 12. avgusta 2020. godine trazili ste misljenje o
uskladenosti Predloga zakona o uporedivosti naknada povezanih sa racunom za
placanje potrosaca, prebacivanju racuna za placanje potrosaca i racunu za placanje sa
osnovnim uslugama s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima
definlsanim clanom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore („SI. list CG", br. 3/12,
31/15, 48/17 1 62/18) Kancelarija za evropske integracije je saglasna sa navodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

ostovanjem,

dar Drijevic

Prilog:

-  Izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o uporedivosti naknada povezanih sa racunom za
pladanje potrosaca, prebacivanju racuna za placanje potrosaca I racunu za placanje sa osnovnim
uslugama s pravnom tekovinom EU

Dostavljeno.

- Minlstarstvu finansija;
- a/a

Kontakt osoba: Nevenka Vulicevid, nacelnik Odsjeka za uskladlvanje propisa s pravnom tekovinom
EU

tei: 020 481 312

email: nevenka.vulicevic@Qsv.Qov.me



IZJAVA 6 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOV!NQM-EVRQPSKE-UNUE-=-"

!♦ Naziv nacrta/predloga propisa
Identifikacipni broj Izjave _MWM/P2/20/03

- na crnogorskom jeziku

- na engleskom jeziku

Predlog zakona o uporedivosti naknada povezanlh sa racunom za ptadanje
potrosaca, prebacivanju racuna za placanje potrosaca i racunu za placanje sa
osnovnim uslugama

Proposal for the Law on the comparability of fees related to payment accounts,
payment account switching and access to payment accounts with basic

) features
Z. Podaci o obradivacu propisa
a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave 1 MINISTARSTVO FiNANSIJA
- Sektor/odsjek

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

* kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Direktorat za finansljski sistem i unapredenje poslovnog
ambijenta

Bojana Boskovic, +382 20 245 589

bojana.bG5kovic@mif.gov.me

Aleksandra Popovic, +382 20 224 248

al6ksandra.popovic@mif.gov.me
b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Nazlv pravnog lica

- odgovorno lice (Ime, prezime, telefon,
e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

CENTRALNA BANKA CRNE GORE

Guverner Centralne banke Crne Gore

dr Radoje Zugic, tel. 020/403-122

Andrija Jovovic, 020/403-109,
andrlia.iovovic@cbce.me

Nina Vesovic, 020/403-190,

nina.vesQvic@cbcg.me
3. Organ! drzavne uprave ojl primjenjuju/sprovode propis

>rgan drzavne uprave Zakon ne~primJenjuje/ne-spfovodH?fg3n-drzavne-upfave,-vec-Ggntfa}na-faanka
Crhe'Gore

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stablllzaciji i pridruzivanju Izmedu
Evropske unije I njenih diiava clanica, s jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)
a).Odredbe SSEa.sJ<ojima se uskladuje propis
SSP ne sadzi odredbu koja se odnosi na normativnl sadrzaj ovog propisa.
b) Stepen Ispunjenosti obaveza koje prolzi

c
L

aze iz navedenih odredbl SSPa

Ispunjava u potpunosti

djelimlcno ispunjava

ne ispunjava

c) Razlozi za djelimlcno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

-7'^
5, Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropsko] uniji (PPCG)

- PPCG za period

- Poglavlje, potpoglavlje

- Rok za donosenje propisa
- Mannmana

2020-2022

poglavlje 4: SIpboda kretanja kapitala
Potpoglavlje*. 1. Planovi i potrebe, 1.2 Zakonodavni okvir,
pod B) Platnl promet, broj 4

IV kvartal 2020

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

postoji odredba primarnih izvora prava EU sa kojim bi se nacrt propisa mogao uporeditl radi ocjene
stepena njegove uskladenost!.

3201410092

PM^Ly^EvjopskjgJ^arlameBta_LSavieta_br.^2014/92/EZ Qd 23. iula 2014. q uporedivosti naknada
povezanlh sa racunima za placanje, prebacivanju racuna za placanje i pristupu racunima za placanje sa
osnovnim uslugama / Directive 2014/92/EU of the European Parliament arid of the Council of 23 July 2014
on the comparability of fees related to payment accounts, payment account switching and access to
payment accounts with basic features (OJ L 257,28.8.2014}



Potpuno uskladeno/FullY harmonUed

Spro'Tdbera Regulativa Komlsije (EU) 2018/33 od 28. septembra 2017. o
tehnickih standarda u vezi sa standardizovanim formatom izvjestaja o naknadama , niegovim za ednick m
simbolom u skladu sa Diraktivom 20M/92/EU Evropskog parlamenta i Savjata
Regulation (EU) 2018/33 of 28 Septennber 2017 laying down implementing technical standards "'^h regard
to the standarked ksentation format of the statement of fees and '
Directive 2014/92/EU of the European Parliament and of the Council fOJ L 6, J1.2.202S;
Dielimicno uskladeno/Partlv harmonized

Sprovedbena Regulativa Komisije (EU) 2018/34 od 28. septembra 2017. °
tehnickih standarda u veti sa standardizovanim formatom informativnog dokumenta o n^"^ama i ^
nikkim Lednickim simbolom u skladu sa Direktivom 2014/92/EU Evropskog parlamenta , Savje a / ,
CoLission implementing Regulation (EU) 2018/34 of 28 '

i technical standards with regard to the standardised presentation format of the fee information documen
1  :"ibol acLding to Directive 2014/92/EU of the European Parliament and of the Council j
1 (0JL6,12.1.2018J
j gelimicno uskladenQ/Partlv harmonized
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava E^ropsj^iiije I

sa kojim bi se Predlog zakona mogao uporediti rad, ocjene stepen

tekovinom Evropske unije i rok u kojemje predvideno postizam,epotKjneu
T^^^IirkTadTn^tlTild^m 32018R0033 ce se postici donosenjem '

.P ,.. :, > „ n=Sn,H:,ma Hnk ce se DOtouna uskladenost s regulativom 3201SR0034 postici |
Potpuna uskladenost s regulativom j r a,niRRnnq4 nnstici 1

na izEled i format izviestaja o naknadama, dok ce se potpuna uskladenost s regulativom 3201SR0034 pos
donosenjem podzakonskog akta koji se odnosi na izgled i format informativnog dokumenta o naknad m ^

konstatovati tu cinjenicu
/

r~N^"pi^e akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri izrad. j
nacrta/predloga propisa

Ne postoje izvori medunarodnog prava sa kojima je

prava Evropske uriije, Savjeta Eyrope i ostali izvori medunarodnog
y. |Mave:»L» ua n su , . \

prava prevedeni na c_mggc^j.^HMPrgyggljlg.^J^
prevedena na crnogorski jezik, a regulative 320

SSSrinifiSirfoi f*" 1' I"""""

(

..kpp. s.r.dp|.

Balkana, u-4j]japro^Giie regulative EU o platnorn
Potpis /fovla^ceho lice''6bfadivgca propisa

,5

Datuf

Priiog-'pbrasca:^/'
Prevodi propisa Evropske unije .

2  Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLfl

1. Identifik'acioni ItroJ (IB) nacrta.rpreaioea propisa

MF-TU/P2/20/Q3
2, Naziv pra va Evropskeiunije IjCELEK oznaka

DENOSTI

MF-rU/PZ/20/03

^ DirekUva Eyropskcg Parlamenta i Savjbta br. 2014/92/E2 od 23.'jula 2014. o uporediwS
racunima za placarje sa osnovnim usltligama -3201410092
Sprovedbena Regilativa Komisije (Eli) 2018/33 od 28.1 septembra 2017. o utvrdivanju
naknadama i njego'vim zajednicldrn simbolom u skladu sa Direktivom 2014/92/EU Evropsk

i Sprovedbena RegLfatlva Komislje (EU) 2018/34,od 28.1 septembra 2017. o utvrdivanlu

naknada povezanih sa racunima za placanje, prebacivanfu "racuna ̂ rpiidrnje~r;,:i^

aprovedbenih tehnlcklh standarda u vezi sa standardbovanim formatom bviestaj, o
3g parlamenta i Savjeta - 32018R0033 '^vjesraj i o

Wn2/?M formatom informativltog^/32/£U Evropskog parlamenta i Savieta - 32niRnnn:j^ h

Na crnogorgkom je::iku
Predlog zakona o
prebadvanju racun
4. jJskladenpst nac

Odredba t te'kstodr

•ta/predfoga propisa s Izvorima prava Evropske uniie
aj"

I Na engteskom jeziku— -I f CI I5icatvuiii jCi^rnuuporedivosti naknada povezanih sa; racunom za placanje potrosaciij Proposal forlhrui"onIh^cotm
Mo plgcapje potrosaca I racunu za placanje sa osnovnim usiugama i nnvmenr ^ accourfST

access to payment accounts with basic features

b) c)

3dbe izvora prava Evropske unije (clan, stav,
tacka)

Odredba i tekst odredbij nacrta/predloga propisa Crne Gore (clan,
Slav, tacka)

Di'rektiva 20^4792 .j_

POGUVUE I
PREDMET, PO(|)RUaE PRIMJENE l|ZNACENJA IZRAZA

Claril

Pre dmet I podrucje prlmjene
1. Ovom diriektivon se utvrduju pravlfa o transparentnosti i
uporedivosti naknada koje se naplacuju potrosacima na
racunima zaiplacanie koje posjeduju unutar Unije, pravila o
prebacivanju.racuna za placanje unutar drzave clanice i praUla za
olaksavanje prekogranicnog otvaranja jracuna za pfacadje za
potrosace.

Ovim zakonom ureduju

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predloga
propisa Crne

Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unije

+  ̂

Razlog za

djefimlcnu

uskladenos

tili

neuskladen

ost

e)

Rok za

postizanje

potpuris

uskladeno

St! '<

3SNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1

-- -i-

:e transparentnost i uporedlvost naknada
povezanih sa racunom zi placanje potrosaca, prava potrosaca na
prebadvanje racuna za pi
otvaranje i koriscenje rac

Bcanje i usiovi i nacin ostvarlvanja prava na
jna za placanje sa osnovnim usiugama.

Potpuno

uskladeno



I^Ovom direktivom takode se utvrduje okvir za pravila i usiov/e
nrema kojima se od driava clanica zahtijeva da garantuju pravo
potrosacima na otvaranle racuna za placanje s osnovnim
uslugama u Uniji i korisdsnje tih racuna.
3. Poglavija II i III odnose se na pruzaoce

4. Pogiavlje IV odnosi se na kredltne institucije.

lJr¥7e~'etoiir"mogu odiuciti da primjenjuju pogiavlje IV na
pruzaoce platnih uslusa koji nisu kredltne insHtucij^
I.^Diia've clanice mogu odiuciti da ne
ove direktive na subjekte iz ciana 2 stav 5 Direktive 2013/36/EU
Evropskog parlamenjajSavjeta. — —
"^"Ova di7ektiv^ primjenjuje se na racune za pladanje putem
kojih potrosaci mogu barem: ^ .

(a) uplatiti novcana sredstva na racun za placanje;
(b) podid gotov novae s racuna za placanje;
(c) izvrsavati i primati platne transakrije, ukljucujuci

kredltne transfere, u korlst trece strane ill od trece
strane.

"  Kredltne institucije koje otvaraju

racun za placanje sa osnovnim uslugama
Clan 25

Racune za placanje sa osnovnim uslugama duzne su da otvaraju i
vode kredltne institucije sa sjedistem u Crno] Gori koje ispunjavaju
kriterijume utvrdene propisom Centralne banke.
Kreditne institucije sa sjedistem u Crnoj Gori koje ne Ispunjavaju
kriterijume fz stava 1 ovog ciana mogu odiuciti da nude potrosacima
racune za placanje sa osnovnim uslugama, pod usiovom da
postupaju u skladu sa cl. 26 do 31 ovog zakona.
Kreditna institucija iz st. 1 i 2 ovog ciana (u daljem tekstu: kreditna
institudja) nudi potrosacima racune za placanje sa osnovnim
uslugama u cilju garantovanja dostupnosti ovih racuna za sve
potrogace na teritoriji Crne Gore i sprijecavanja naruSavanja
konkurendie na trziStu Crne Gore.

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe

Drzave clanice mogu odiuciti da primjenjuju cijelu ili dio ove
direktive na racune za placanje pored onih iz podstava 1.
7. Otvaranje i koriscenje racuna za placanje s
uslugama vrsi se u skladu s Direktlvom 2005/60/EZ.

osnovnim

Primjena

Clan 2

ova] zakon primjenjuje se na racune za placanje koji potrosacima
omogucavaju koriscenje najmanje sljedecih platnih usluga;

1) uplatu gotovog novca na racun za placanje,
21 isolatu gotovog novca sa racuna za placanje, I
3) izvrsavanje i prlmanje platnih transakdja. ukljucujuci
kredltne tj;ar2^fer^u_ko —

Nema odgovarajuce odredbe

Otvaranje racuna za placanje sa osnovnim uslugama
Clan 27 stav 2

Potpuno

uskiadeno

Opcija nije

iskoriscena

Neprenosivo

Potpuno

uskiadeno

Opcija nije
iskoriscena

Potpuno

uskiadeno



2a potrefae ove d

(1) 'potroiac' je
nijesu namfjenj^
zanimanjuj

Kredltna mstitucija je duzna da odbije zahtjev potrosaca iz stava l

Cfao 2

Znacenja Izraza
rektive prtmjenjuju se sljedeca znacenja izraza:
svako fizifko lice koje postupa u syrhe koje
^ne njegovoj djelatnosti, poslovanju ill

bllo u suprotnosti St
pranja novca i finansir

Na prava i obaveze pr
pitanjima koja seodno
ovlm zakonom, primjen
platni promet.

(2) 'zakonit^i borav
boravl u drzavi cla

prava, ukfjucujuci

azi'la na osnovu Zen
statusu izbjeglica, n
i ostalih releVantnik

u Uniji' je ako fizicko lice ima pravo da

PI osnovu prava Unije ili domaceg
p ̂trosace koji nomaju staJnu adresu i trazioce
evske konvencije od 28. jula 1951. godine o
ienog Protokola od 31. januara 1967,;godine
medunarodnih ugovora;

ak

(3) 'racun za

koji se korlsti
placan

za izvri

8} zakonitboravakuCr

propisima kojima se ureduje sprjecavanje
anja terorizma.

rimjena drugog zakona
6an 4

uzalaca pfatnih usluga i potrosaca u vezi sa
>e na racun za placanje, a koja nfjesu uredena
ijuju se odredbe zakona kojima se ureduje

Znacenje izraza

Clan 6

[loj Gori je boravak nzickog lica u Crnoj Gori
u skladu sa propisima Uima se ureduje prebivaliste i boravrste
gradana, odnosno bora .ak stranaca u skladu sa zakonom kojim se
ureduju prava stranaca, ukljucujud I stranca koji boravi u Crnoj Gori
u skladu sa zaiconima ko ima se ureduju azil r izbjeglice ill na osnovu
medunarodnog ugovora;

Prauo na racun ta placanje sa osnovnim usiugama
Clan 39 stav2

Zakonit boravak u Evro^koj uniji, u smislu stava 1 ovor clana
predstavija pravo fizickcg iica da boravi u drzavi cianici Evropske
un.je na osnovu prt|,pisa Evropske unije ili nacionainog
.  ■ ' --...K-'.N.. uHcjc III nacionainogzakonodavstva

e je racun na ime jednog ill vise potrosaca
avanje platnib transakcija;

--I—

i

Na prava j obaveze pru

uredena ovim zakonc
kojima se ureduje platn

, ukljucujuci i fizicko lice koja nema stainu adresu i
trazioca azila na osnovi Zenevske konvencije od 28. jula 1951
godine 0 statusu izbjegik a I njenog Protokola od 31. januara 1967
godine i ostaUm relevant - " - * ' ■lirn meduriarodnim ugovorima.

Pririjena drugog zakona
Clan 4

lalaca platnih usluga i potrosaca u vezi
.  • I u vctisa pitanjima koja se odriose na racun za placanje, a koja nijesu

iirarTcir\-< __i._ . .

m, primjenjuju

promet.

se odredbe zakona

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Definicija je
preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

6 Zakona o

platnom

prometu

f'SI. list

CG". br.

62/13 I

06/14J

Definicija je

preuzeta

clanom 62

stav 1

Zakona o

platnom

prometu



(4) 'platna usiuga' je platna usiuga u smislu clana 4 tacka 3
Direktive 2007/64/EZ;

Prfmjena drugog zakona

Clan 4

Na prava I obaveze pruzalaca platnih usiuga I potrosaca u vezi
sa pitanjima koja se odnose na racun za placanje, a koja nijesu
uredena ovim zakonorn, primjenjuju se odredbe zakona
kojima se ureduje platnt promet.

(5)'platna transakdja' je uplata, isplata ill prenos novcanih
sredstava koje je Inldrao platilac lit primalac placanja, bez obzira

na obaveze izmedu platioca I primaoca placanja;

Primjena drugog zakona

Clan 4

Na prava I obaveze pruzalaca platnih usiuga i potrosaca u vezi sa

pitanjima koja se odnose na racun za piacanje, a koja nijesu uredena
ovIm zakonorn, primjenjuju se odredbe zakona kojima se ureduje
platnl promet.

{6)'usluge u vezi s racunom za piacanje' su sve usiuge koje se
odnose na otvaranje, vodenje i zatvaranje raduna za piacanje,
ukljucujuci platne usiuge i platne transakcije na koje se
primjenjuje clan 3 tacka g Direktive 2007/64/E2 i ugovore o
dozvoljenom prekoracenju I odobrenom prekoracenju;

Znacenje izraza

Clan 6

IzrazI upotrljebljeni u ovorn zakonu Imaju sljedece znacenje:
6) usiuge povezane sa racunom za piacanje su sve usiuge u vezi
sa otvaranjem, vodenjem i ukldanjem racuna za piacanje,

ukljudujucl platne usiuge 1 platne transakcije na osnovu cekova I
mjenica u skladu sa Zenevskom konvencijom o jedlnstvenom
zakonu o cekovlma od 19. marta 1931. godine I Zenevskom

konvencijom o jedlnstvenom zakonu o traslranim i sopstvenim
mjenicama od 7. juna 1930. godine 1 slicnlm cekovlma i mjenlcama
uredenim pravom drzava koje nisu ucesnice tih konvencija,
putnlckih cekova I postanskih novcanlh uputnica prema deflnlcljl
Svjetske postanske unlje, kao I ugovoreno i precutno prekoraCenje;

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

("SI. list

CG", br.

62/13 i

„6/14)
Definicija je
preuzeta

clanom 2

stav 1

Zakona o

platnom

prometu

("SI. list

CG", br.

62/13 i

6/14)

Definicija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

1 Zakona o

platnom
prometu

("SI. list
CG ■, br.
62/13;
6/14)



(7) 'pruzalac plai
clana 4,taika 9 D

(S) 'kreditna insti

stav 1 tafcka 1
parlamenta iSavje

nih usluga'je prufalac platnih usiugi
rektiVe 2007/64/E2

u smislu Na praya i|obaveze
sa pitanjima koja se

I'rjm/ena drugog zakona

Clan A

pruzalaca pJatnlh usluga i potroSaca u vezi
Ddnose na racun za placanje, a koja nijesu

(9) 'platni instrun

tacka 23 DIrektlve

;iO)'pruzalac platn
jtatnih' uslujga od

ent' je platnl instrument u smislu jdlana A
2007/64/EZ;

h usluga kpji obaiija prenos* je pruzalac
<pjeg se prenose informadie potrellne za

uredena pvim zakbnom, primjenjuju se odredbe zakona
kojima se iiredujeiplatni promet.

tucija'Je kreditna itjistltucija u smtsltijclana 4
Regulative .(EUj br. 575/2013 E\[ropskog
ta '

Na prava I obaveze p
sa pitanjima koja se c

kojima se ureduje ph

Na prava j obaveze pru

pitanjima koja se odn
uredena ovim zakonom

ureduje platpi promet.

'Imjena drugog zakona
Clan 4

"uzaiaca platnih usluga i potrosaca u vezi
dnose na racun za placanje, a koja nijesu

uredena. ovim zakoKom, primjenjuju se odredbe zakona
tnl promet.

Primjena drugog zakona
Clan 4

2alaca platnih usluga 1 potrosaca u vezi sa
Dse na racun za placanje, a koja nijesu
, primjenjuju se odredbe zakona kojima se

Usluga prt bacivanja racuna za placanje
Clanl7st. Ii2

Radi prebacivanja racur a za placanje zapodnje, potrosaC podnosi
zahtjev pruzaocu platnih usluga (u daljem tekstu: pruzalac platnih
j^sluga - primalac).

■f

Potpuno
uskladeno

Potpuno
uskladeno

Potpuno
uskladeno

Definidja je
preuzeta
clanom 4
stav 1 i

clanom 175
Zakona o
platnom
prometu
{"SI. list
CG", br.
62/13 i
6/14)

Definicija Je
preuzeta

clanom 9
stav 1 tacka

5 Zakona o

platnom
prometu
("SI. list

;  CG", br.
'  62/13 i

6/W)_
Definicija je
preuzeta

clanom 9
stav 1 tacka
14 Zakona

o platnom
prometu
("SI. list
CG", br.
62/13 i
6/14)



jzvrsenje prebacivanja racuna;

(ll)'pruzalac platnih usiuga koji je primalac' je pruzalac platnih
usluga kojem se prenose informacije potrebne za izvrsenje
prebacivanja racuna;

?i¥ikom~ p7ebacivan]a racuna za pla^anje, pruzalac platnih usluga
kod koga potrosac otvori ill ima raCun za placanje koji zeli da prebaci
(u daljem tekstu; pruzalac platnih usluga - prenosilac) duzan je da
pruzaocu platnih usluga - primaocu:

1) prenese informacije o svim ill pojedlnim trajnim nalozlma za
kreditne transfers, ppnavljajucim dlrektnim zaduzenjima i
ponavljajuclm dolaznim kredltnim transferima koji se Izvrsavaju na
racunu za placanje, i/ili

2) prenese raspoloiiva novcana sredstva sa racuna za
placanje koji potrosac ima kod pruzaoca platnih usluga • prenosioca
na racun za placanje koji potrosac otvori ill Ima kod pruzaoca platnih
usluga - primaoca, uz ukidanje tli bez ukidanja racuna za placanje
kod pruzaoca platnih usiuga • prenosioca.

Inicijalne obaveze pruzaoca platnih usluga - primaoca
Clan 19

Pruzalac platnih usluga ■ primalac duzan Je da, u roku od dva radna
dana od dana pnjema ovlascenja, podnese zahtjev pruzaocu
platnih usluga - prenosiocu da, u skladu sa tim ovlascenjem:
Ijdostavi pruzaocu platiuh usluga - primaocu i potrosacu, ako je
on to izricito zatrazio, popis postojecih trajnih naloga za kreditne
transfers j dostupne informacije o ovlascenj'u za direktna
zaduzenja, koji se prebacuju;
2)dostavi pruzaocu platnih usluga - primaocu i potrosacu, ako je
on to izricito zatrazio, dostupne informacije o ponavljajucim
dolaznim kreditnim transferima I direktntm zaduzenjima kojima
upravija povjerllac koja su izvrsena na racunu za placanje u
prethodnih 13 mjeseci;
3)ako pruzalac platnih usluga - prenosilac nema uspostavljen
sistem za automatsko preusmjeravanje dolaznih kredltnih
transfera i dlrektnih zaduzenja na racun za placanje koji je
potrosac otvorio ili ima kod pruzaoca platnih usluga - primaoca,
prestane primati direktna zaduzenja i dolazne kreditne transfere
od dana navedenog u ovlasdenju;
4)obustavi izvrsavanje trajnih naloga od dana navedenog u
ovlascenju;

Sjprenese raspoloziva novcana sredstva sa racuna za placanje koji
je potrosac otvorio ili koji ima kod pruzaoca platnih usluga
primaoca^a dan koji je potrosac odredio, i ,

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

8



j  6)zatrazt ukidanje ra
I  - prenosioca na dan
j

{12)'pJatnj nalog'
placanja dsje svo
izvrsenje piatne tr^

j

daje platni palog s
placanje, fizj'cko ili
racun za pfa'danje p

e svaka instrtikcija koju platilac ili firimalac
pruzaocu pliatnfhl usluga, a kojom Ise trazi

nsakclje; ' . |

cuna za pfacanje kod pruzaoca pla'tnih usluga"!
koji je potrosac odredlo.

F rimjena drugog zakona

dan 4Na prava i obaveze prjzalaca platnih usluga i potrosaca u vezi sa
pitanjima kpja se odnosa na racun za placanje, a koja nljesu
uredena ovim zakonon, primjenjuju se odredbe zakona kojima se
ureduje platni promet.

aaj'pfatflac'je fizicko ili pravno lice koje ima racun za placanje i
nmta nlal-rar ' 'og racuna

(I4)'primajac placa
namijenjena| novca
tra nsakclje;

su svi

za placanje Ili, ako nema rjacun za
pravno lice koje izdaje nalog za placanje na
imaoca placanja; |

Pr

Na prava i obaveze pr
pitanjima koja se odnbs

j ovim zakonom, prfmjen
J platni promet.

imjena drugog zakona

Clan 4

Lzalaca platnih usluga i potrosaca u vezi sa
na racun za pladanje, a koja nljesu uredena

juju se odredbe zakona kojima se ureduje

I  i P'"'

nja- je fizicko ili pravno lice kojem su • Na prava i obaveze pru^
na sredstva kojai su predmet ipiatne j pitanjima koja|se odnose

I ovim zakonom, primjenj
I platni promet.

.roskovl i kazne, ako ih Ima, koje potrosac
1) naknade su naknacle

0

njena drugog zakona !
dan 4 ;

alaca platnih usluga 1 potrosaca u vezi sa !
na racun za placanje, a koja nijesu uredena '
jju se odredbe zakona kojima se ureduje i

Znacenje Izraza

dan G

' ̂roskovj Ml,potrosac placa pruzaocu

Potpuno
uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Deflniclja je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

9 Zakona o

platnom

prometu

j  {"SI, list
I  CG", br,
i  62/13 i

j  6/14)
! Deflnlcijaje
:  preuzeta

I  clanom 9
I stav 1 tacka
[  2 Zakona o

i  platnom

J  prometu i
i  f'SI. list j
'  CG", br. '

■  62/13 i

6/14)_
Oefinlcija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

3 Zakona o

platnom

prometu

("SI. list j

CG", br. I
62/131 I
6/14)



placa pruzaocu platnih usiuga za usiuge u vezi s racunom za
placanje ill u odnosu na iste;

platnih usiuga za usiuge povezane sa racunom za placanje lii u vezi
sa tim usiugama, ako postoje;

(16)'paslvna kamatna stopa' je svaka stopa po kojoj se placa
kamata potrosacu za novcana sredstva koja se drze na racunu
za placanje;

Znacenje izraza

Clan 6

2) pasivna kamatna stopa je kamatna stopa po kojoj pru2alac
platnih usiuga placa kamate potrosacu na novcana sredstva na
racunu za placanje;

Potpuno

uskladeno

(17)'trajni nosac podataka' je svaki instrument koji potrosaCu
omogucava da pohrani podatke koji su njemu licno upuceni tako
da budu dostupni za buducu upotrebu u periodu koji odgovara
svrsi informlsanja i koji omogucava umnozavanje pohranjenih
podataka u nepromijenjenom obliku;

Primjena drugog zakona
Clan 4

Na prava i obaveie pruzalaca platnih usiuga i potrosaca u vezi sa
pitanjima koja se odnose na racun za placanje, a koja nijesu uredena
ovim zakonom, primjenjuju se odredbe zakona kojima se ureduje
platni promet.

Potpuno

uskladeno

Defimcija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

18 Zakona

0 platnom
prometu

("SI, list

CG", br.

62/13 i

6/14)

(18)'prebacivanje racuna' ili 'usiuga prebacivanja racuna je, na
zahtjev potrosaCa, prenos s jednog pruzaoca platnih usiuga
drugome informacija o svim ili nekim trajnim nalozirna za
kreditne transfere, ili o periodlcnim direktnim zaduzenjima i
periodicnim dolaznim kreditnim transferima koji se Izvrsavaju
na racunu za placanje, ili prenos bile kog pozitlvnog salda racuna
22 placanje s jednog racuna za placanje na drugi, Hi oboje, uz
zatvaranje ili bez zatvaranja ranljeg racuna za placanje;

Znacenje izraza

ban 6

7) prebacivanja racuna za placanje je:
a) prenos informacija sa jednog pruzaoca piatnih usiuga na
drugog 0 svim ili pojedinim trajnim nalozima za kreditne
transfere, ponavijajucim direktim zaduzenjima 1 ponavljajudm
dolaznim kreditnim transferima koji se izvrsavaju na racunu za
placanje,

b) prenos raspoiozivih novcanih sredstava sa racuna za placanje
kod jednog pruzaoca platnih usiuga na racun za placanje kod
drugog pruzaoca platnih usiuga, ili
c) prenos informacija i prenos raspoiozivih novcanih sredstava u
skladu sa podtac. a) i b) ove tacke, uz ukidanje ill bez ukidanja
prethodnog racuna za pladanje;

Potpuno

uskladeno

:

(19)'direktno zaduzenje' je naclonalna ili prekogranicna platna
usiuga za zaduzenje platlocevog racuna za placanje, pri cemu
platnu transakciju inicira primalac placanja na osnovu
saglasnosti platioca;

Primjena drugog zakona
Clan 4

Na prava i obaveze pruzalaca platnih usiuga i potrosaca u vezi sa
pitanjima koja se odnose na racun za placanje, a koja nijesu
uredena ovim zakonom, primjenjuju se odredbe zakona kojima se
urpduje platni promet.

Potpuno

uskladeno

Uennicija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka
21 Zakona

0 olatnom

10



(20)'kreditm tra
usiuga kojom se
za platnd tran;

platiocevog racuii
usiuga koii koje|:

f21)*trajnij nalog'
platnih usiuga koc
izvr^avanje kredit
unaprljed bdreder

risfer' je nadonalna III prekogranicpa platna
l acun za pjacanje pymaoca placanja 'odobrava

ispkclju ill niz platnih transakcija Ina teret
a za pladanje, a olj strane pruzaoca platnih
se vodi platloce\^ racun za placanje, a na

osnovu rnstrukcijb platioca; '

Na prava i pbaveze p

pitanjima koja se oc
uredena ovlm zakono

ureduje platnl promet

je Instrukcija koju platilac daje pruzaocu
kojeg se vodt platlocev racun za plalcanje, za

nih transfera u redovnlrn intervalima Hi na
e dane;

{22)'novcana sred;;
racunu i elektron<

2009/110/b Evroi)

t

(23)'okvirnl| ugovoi
buduce Izvrsavanje
i kojl moze

placanje;.
da sad

..—j

3) trajni nalog je ins
usiuga kojl mu vodi

transfera u redovnlrn

utvrdene datume;

^rlmjena drugog zakona
Clan 4

uzalaca platnih usiuga i potrosaca u vezi sa
nose na racun za placanje, a koja nljesu
n, primjenjuju se odredbe zakona kojima se

Znacenje izraza

Clan 6

trukcija koju platilac daje pruzaocu platnih
racun za placanje, za izvrsavanje kredltnlh

vremenskim razmaclma ill na unaprljed

va' su novcanice I kovani novae, sredstva na
ki novae u smislu ciana 2 tacka 2 Direktlve
skog parlamenta i Savjeta;

Na prava i obaveze pr

pitanjima koja se odr
uredena ovlm rakononi

ureduje platni promet.

imjena drugog zakona

Clan 4

uzalaca platnih usiuga i potrosaca u vezi sa
ose na racun za placanje, a koja nijesu
I, primjenjuju se odredbe zakona kojima se

Pr

' je ugovoro platnim usiugama koji ureduje
pojedinacnih i uzastopnih platnih transakcija
rzi obavezu i usiove za otvaranje racuna za

Na prava i obaveze pri

pitanjima koja se odnos
ovlm zakonom, primjer
platnl prompt.

11

imjena drugog zakona
Clan 4

zaiaca platnih usiuga i potrosaca u vezi sa
^ na racun za placanje, a koja nijesu uredena
juju se odredbe zakona kojima se ureduje

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

;  prometu

i  ("51. list'
i  CG",bn

62/13 I

6/14)

Potpuno

uskladeno

Definlcija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

20 Zakona

o platnom

prometu

{"SI. list

C6", br.

62/13 i

6/14)

Definlcija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

8 Zakona o

platnom

prometu

{"SI. list

CG", br.

62/13 i

6/14)

Definlcija je
preuzeta

clanom 10

stav 4

Zakona o

platnom
I  i



{24)'radni dan' je dan na koji relevantni pruialac platnih usluga
posluje cako da omoguci izvrsenje platne transakcije;

(25)'dazvoljeno prekoracenje' je izriciti kreditni ugovor kojim
pruzalac platnih usluga potrosacu stavija na raspolaganje
novcana sredstva koja prevazilaze trenutni saldo na
potro§acevom racunu za placanje;

(2B)'odobreno prekoracenje' je precutno prihvaceno
dozuoljeno prekoracenje kojim pruialac platnih usluga
potrosacu stavija na raspalaganje novcana^ sredstva koja
prevazilaze trenutni saldo na potrosacevom racunu za placanje
Hi ugovoreno dozvoljeno prekoracenje;

(27}'nadlezni organ' Je organ koji drzava clanica imenuje kao
nadlezan u skladu s clanom 21.

Prlmjena drugog zakona
Clan 4

Na prava i obaveze pruzalaca platnih usluga i pocrosaca u vezt sa
pitanjima koja se odnosfc na racun za placanje, a koja nijesu
uredena ovim zakonom, primjenjuju se odredbe zakona kojima se
ureduje piatni promet.

Znacenje izraza

dan 6

4) ugovor o prekoracenju je poseban ugovor kojim pruzalac
platnih usluga potrosacu stavija na raspolaganje novcana sredstva
koja prelaze raspolozlvi iznos novcanih sredstava na racunu za
placanje pot^osaca^ -

Znacenje izraza

Clan 6

5) precutno prekoracenje je iznos novcanih sredstava koji^pruzalac
platnih usluga precutno stavija na raspolaganje potrosacu, a koji
prelazi raspolozivo stanje novcanih sredstava na racunu za placanje
potrosaca Hi iznos ugovorenog prekoracenja;

POGLAVUE M

UPOREDIVOST NAKNADA POVEZANIH S RACUNIMAZA
PLACANJE

Clan 3

Lista najreprezentativnijih usluga u vezi s racunom za placanje
koje podlljezu naknadi na nacionalnom nivou I

standardizovana terminologija

Znacenje izraza

Clan 6

9) nadleini organ je organ koji je imenovala drzava clanica kao
nadlezni.

Lista najreprezentativnijih usluga povezanih sa racunom za
placanje

Clan 7 St. 1 i 3

Lista najreprezentativnijih usluga sadrzi pojmove i definldie za svaku
pojedinacnu usiugu povezanu sa racunom za placanje od najmanje
10, a najvise 20 najreprezentativnijih usluga povezanih sa racunom
za placanje (u daljem tekstu; Jista najreprezentativnijih ̂ i^uga).za

Polpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

potpuno

uskladeno

prometu

("SI. list

CG", br.

62/13 i

6/14)
Oeflnlcija je

preuzeta

clanom 9

stav 1 tacka

19 Zakona

o platnom

prometu

("SI. list

CG", br.

62/13 i
5/14)

12



1. Drzave clanice

ne vise od ̂ 0 najn>
za placanje, koje

atnih

znacer^j

sluzbe

pruzalac p
pojmove i"

svakom od

u

koristi samo jedan
2.

(b) izlazu pot

jedinicnorr
Kako bi osigurala
ovog stava,,jEBA do
(EU) br. 1093/201C

tvrduju privresmenu Ilslu od najmanje 10, all
jprezentativnijih usiuga povezanlh slracunom

J  I

Dodlijezu naknadi, koje nudi najmapje jedan
usIuga na nadonalnom nivou. Lista sadrzi
a  Izraza za svakU|Od navedenih ijsluga. d
nih jezlka drzave danlce, za svaku dslugu se
pojam.

koje potrosaci placaju

platnlh usiuga u Crnoj
Listu najreprezentativ

Centralna banka Crne

tiaknade, a koje nudi najmanje jedan pruzalac
<?ori, I objavljuje je na svojoj internet stranicl,
iijih usiuga utvrduje I po potrebt azurlra

(iore (u daljem tekstu: Centralna banka).

U smisid stava L, drzave clanice uzimaju u obzir usiuge koje:
a) najcesce kjriste potrosaci u yezi sa svojim racunom za

placanje;

rosace najvecem Itrosku, ukupnom kao i
trosku. '
praviinu primjenu |<riterijuma iz podstava 1
nosi smjernlce na o^novu clana 16 Regulative
do 18. marta 2015J godine.

3, EBA izra^uje na
odreduje standard

Institucija Uhije. U
svaku usiugu se kor
EBA Komlsiji dosta

standards do 18. se

Komlsiji se i dodjel

3. Drzave clanice (ibavjestavaju Komisiju i EBA-u o privremenim
iistama tz stava 1 di 18. septembra 20il5. godine. Drzave clanice
na zahtjev pruzaju Komlsiji dopunske informacije za po'datke na
osnovu kojih su ssstavlle te liste,. Imajud u vidu kriterijume Iz
stava 2. ' '
4. Na osnovu privi emenih lista dostaNi-ljenih u skladu sa stavom

:rte regulatornih te'hnicklh standarda kojima
zovanu terminologiju Unije za te usiuge koje

su zajednicke barcm vedni drzava clanlca. Standardizovann

termmologija Uniju obuhvata zajednjcke pojmove I znacenja
Izraza za zajednicke usiuge I dostupnaije na sluzbenim Jezicima

svakom od sluibenlh jezlka drzave danlce, za
r IstI samo jedan pojam.

■vija navedene nacfte regulatorno-tehnickih
ptembra 2016. godine.
uje oviascenje! za | donosenje regulatorno-

tehnickih standard* iz podstava 1, u skladu s postupkom iz cl. 10
do 14 Regulative (E J) br. 1093/2010.
5. Drzave fi lanice I
utvrdenu na osno\
objavljuju tako nas
povezanlh s! racunc
roku od tri mjeseca
na snagu.

itegrlsu standardizDvanu terminologiju Unije
u stava 4 na prlvremenu listu Iz stava 1 i

tblu konacnu listu najreprezentativnijili usiuga
m za placanje bez jodgadanja I najkasnlje u
nakon sto je deleglrani akt Iz stava '4 stupio

Lista najreprezenta tfvnijih usiuga povezanlh sa racunom za
placanje

Clan 7 stav 2
e najreprezentativnijih usiuga, uzimaju se uPriiikom utvrdivanja lis

obzir:
- usiuge koje potrobci najcesce korlste u vezi sa racunom za

placanje, i
- usiuge koje potros

Nem

3ce izlazu najvecem trosku.

Potpuno
uskiadeno

3 odgovarajuce odredbe

Lista najreprezentat

Listu najreprezentativni
termlnologijom koju i

Neprenosivo

Ivnijih usiuga povezanlh sa racunom za
placanje
Clan 35

ih usiuga, uskladenu sa standardizovanom
jtvrduje Evropska komisija na predlog

Potpuno
uskiadeno



6. Svake cetiri go'dine, nakon objavljivanja konacne liste rz stava
5, drzave clanice procjenjuju, i ako je potrebno azuriraju, listu
najreprezentativnijih usiuga uspostavljenu na osnovu st. 1 i 2.
One obavjestavaju Komlsiju i EBA-u o ishodu svoje procjene i po
potrebi, o azuriranoj listi najreprezentativnijih usiuga. EBA
procjenjuje, I po potrebi, azurira standardizovanu terminologiju
Unije u skladu s postupkom iz stava 4. Nakon azurlranja
standardizovane terminologije Unije, drzave clanice azuriraju i
objavljuju svoje konacne Hste na nacln naveden u stavu 5 I
oslguravaju da pruzaoci platnlh usiuga koriste azurirane pojmove
I znacenja Izraza.

Clan 4

Informativni dokumento naknadama 1 pojmovnik
1, Ne dovodeci u pitanje clan 42 stav 3 Direktive 2007/64/EZ i
Poglavlje II Direktive 2008/48/EZ, drzave clanice oslguravaju da
pruzaoci platnih usiuga blagovremeno, prije sklapanja ugovora o
racunu za placanjes potrosacem, dostave potrosacu informativni
dokument o naknadama u stampanom obliku III na drugom
trajnom nosacu podataka koji sadrzi standardizovane pojmove
na konacnoj listi najreprezentativnijih usiuga povezanih s
racunom za placanje iz clana 3 stav 5 ove direktive I, ako pruzalac
platnih usiuga nudi te usiuge, odgovarajuce naknade za svaku
usiugu.

2. Informativni dokument o naknadama:

(a) mora biti kratak 1 samostalan dokument;
(b) mora biti prlkazan i strukturiran na nacln koji je jasan i

jednostavan za citanje I naplsan sicvima dtljive vellcine;
(c) ne smije, u slucaju da je izvorna verzija bila u boji, biti

manje razumljiv kada je Stampan Hi fotokoplran u crno-
bijeloj verziji;

(d| mora biti sastavljen na sluzbenom jeziku drzave Clanice
u kojoj se nudi racun za placanje ill na nekom drugom
jeziku, ako su se take dogovorili potrosac I pruzalac
platnlh usiuga;

(e) mora biti tacan, ne smIje bit! obmanjujuCr i mora biti
izrazen u valuti racuna za placanje Hi u drugoj valuti

Evropskog nadzornog tijela za bankarstvo (u daljem tekstu: EBA),
utvrduje Centraina banka I objavljuje je na svojoj Internet stranici.

Centralna banka svake cetiri godlne procjenjuje 1, po potrebi, azurira
listu najreprezentativnijih usiuga.

Centralna banka o rezuitatu svoje procjene i azuriranoj list!
najreprezentativnijih usiuga izvjestava Evropsku komlsiju I EBA-u.

Informativni dokument o naknadama

Clan 8 St. II 2

Pruzalac platnih usiuga duzan je da, u primjerenom roku prije
zakljucenja sa potrosacem okvlrnog ugovora o racunu za placanje,
dostavi potrosacu, u 'papirnoj form! ill drugom trajnom mediju,
informativni dokument o naknadama za najreprezentatlvnije usiuge
povezane sa racunom za placanje (u daljem tekstu: informativni
dokument o naknadama), koji sadrzi spisak usiuga sa lisle
najreprezentativnijih usiuga koje pruzalac platnih usiuga ima u
ponudl i podatke o pojedinacnoj naknadi i kamati za svaku usiugu.
Pruzalac platnlh usiuga duzan je da potrosacu, uz informativni
dokument o naknadama, pruzi i prethodne informacije za
zakljucenje okvlrnog ugovora u skladu sa odredbama zakona kojim
se ureduje platni promet.

Informativni dokument o naknadama

Clan 8 St. 3, 5 I 5

Informativni dokumento naknadama mora:

1) da sadrzi nazive svih usiuga sa liste najreprezentativnijih
usiuga i naknade za usiuge sa te liste koje pruza, a ako ne pruza
pojedinu od tlh usiuga, oznaku da tu usiugu ne pruza;
2) biti kratak 1 samostalan dokument;
3) biti napisan jasno, lako razumljivim rijeclma 1 slovima
vellcine koja ornogucava citljivost;
4) biti jednako razumljiv kada je kucan ill fotokoplran u crno-
bijeloj verziji, ako je izvorna verzija bila u boji;
5) bit! tacan i ne smije biti obmanjujuci;
6) da sadiil naknade u eunma, a u drugoj valuti samo ako je
tako ugovoreno izm^du pruz^ca platnlh usiuga 1 potrosaca;

Potpuno

uskladeno
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unije, axo

platnih usl^ga;
su

(0 mora da

56 tako dogovortlt potrosac i .pruzalac | 7) imati naziv ,Jn(

sadrzi naslov 'InformatiVni dokument o
naknadamii' na vrhu prve stranice pored zajebnickog
simbola, kako bi se dokument razltkovao o'd druge
dokumentccfje; I I

(g) mora da sadrzi Izjavu da sadrzi naknade za
najreprezeiitativnije usluge povezane s racunom za

^1 j •

place nje i
Informacije

informacijama pot
aktima Unij^' ili naci

^rmativnl dokument o naknadama" na vrhtT
prve stranice, pored logotipa pruzaoca platnih usiuga, kako bi se
razlikovao od drug!
8) imati Izjavu

da su potpune pjedugovorne i u'govorne
o svim usiugama navedene u druglm

dokjjmentiina.
Drzave clariice mugu odredlti da se, za potrebe stava 1,
informativnij dokument o nakniadama dostavija zaJedno s

•ebnim u skladu s druglm zakonodavnim
Dnalnim zakonodavnim aktima o racunima za

placanje 1 ppvezanim usiugama, pod usiovom da su zadovoljeni
svi zahtjevi iz podstiva 1 ovog stava.

i da sii detaljne pr
usiugama, ukljucuju
sadrzane; u druglm dokumentima, I
9)biti na'pisan na

1 dokumenata;

0  tome da sadrzi naknade za

najreprezentativnijd usluge sa liste najreprezentativnijih usiuga
sdugovorne I ugovorne informacije o svim
cl 1 naknade za usluge koje nijesu na toj llsti,

crnogorskom jeziku Ki na drugom jeziku
dogovorenom Izmedu pruzaoca platnih usiuga I potrosaca.

3. Ako se jedna

povezanih s Iracuno

o naknadama navoc

u paket i njihova kol
koja prelazi l^olicinu

I  vise usiuga nudej kao dio paketa usiuga i
r\ za placanje, u infprmativnom dokumentu !
i se naknada za cljeli paket, usluge ukljucene :
icina'i dodatna naknada za bilo koju usiugu j
obuhvacenu nakna^iom za paket. I

4. Drzave clanlce u

potrosaClmajstave
standardizovpne poi
povezana znacenja I

sklad

Drzave clanice

raspolaganjel u
znacenja Izraza, al

nedvosmislenom I c

zabludu.

osig

5. Pruzaoci platnih

stavljaju na raspolag
pojmovnik. On! se

Pruzalac platnih usiug
informativni dokument

najkasnlje u roku od tri dana od dana njlhove izrade.
Izgled i format inform

proplsati Centralna bani
ativnog dokumenta o nak

Informati

Ako se jedna' ili vise usli

racunom za placanje, inf
sadrzi naknadu za cijeil
obim, kao i dodatnu nak

usiuga obuhvacen nakna

/ode obavezu za pruzaoce platnih usiuga da
a raspoiaganje pojmovnik koji sadrzi barem

move sa konacne |liste iz ciana 3 stav 5 i
raza.

uravaju da pajmovnik koji je stavljen na
u s prvim podstavom, ukljucujucl druga
o postoje, bude isastavljen na jasnom,
pste razumljivom jeziku 1 da ne dovodi u

Pruzalac platnih usiuga

3 duzan je da Centralno] band dostavl
0 naknadama 1 njegove Izmjene I dopune.

nadama mole
a.

usiuga u bile kojerh trenutku potrosacima
anje Informativni dokument o nakna'dama i

tavljaju na raspoiaganje na lake dostupan

/ni dokument o naknadama

Clan 8 stav 4

ga nudi kao dio paketa usiuga povezanih sa
jrmativnl dokument o naknadama mora da

paket. usluge ukljucene u paket i njihov
nadu za bilo koju usiugu koja prelazi obim
doni za paket.

Pojmovnik platnih usiuga
Clan 9

duzan je da udni dostupnim potrosacu
pojmavnik platnih uslug^ koji mora obuhvatltl pojmove I defintcije
usiuga iz liste najreprezeiitativnijih usiuga, kao i druge definiclje ako
postoje.

Pojmovnik platnih uslugal mora bit! napisan;
Ijjasno, nedvosmisleno, lake razumljivim rijeclma i ne smije bill
obmanjujud, i
2)na crnogorskom juziku Ili na drugom jeziku dogovorenom

nib usiuga I potrosaca.Izmedu pruzaoca pla

Dostupnost Informatly

15

nog dokumenta i pojmovnika platnih
usiuga

Clan 10

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno



nSTn, ukijucujuci osobama koje nijesu potrola^i; u elektronskom
obliku na njihovim veb-sajtovima, ako je moguce, i u
prostorijama pruzalaca platnih usluga kojima potrosaci imaju
pristup. Oni se takode,. na zahtjev potrosaca, besplatno
dostavljaju u stampanom obliku III na drugom trajnom nosacu
podataka.

"5. Nakon konsuitacija s nacionalnim organima i nakon j
potrosackog testiranja, EBA Izraduje nacrt tehniCklh standarda za ,
sprovodenje u vezi sa standardizovanim formatom 1
informativnog dokumenta 0 naknadama i njegovim zajednickim j
simbolom. _
EBA Komlsiji dostavlja navedene nacrte tehnickih standarda za ;
sprovodenje do 18. septembra 2016. godine. I
KomisijI se dodjeljuje oviagcenje za donosenje tehnickih j
standarda za sprovodenje iz podstava 1 ovog stava, u skladu s ̂
clanom 15 Regulative (EU) br. 1093/2010^ .j

"7. N7kon azuriranja standardizovane terminologije Unlje, u
skladu s clanom 3 stav 6, EBA prema potrebi revidira i azurira
standardizovani format informativnog dokumenta o naknadama
i njegov zajednicki simbol, slljededi postupak iz stava 6 ovog
Clana. —

Clan 5

Izvjestaj o naknadama,

1. Ne dovodeci u pitanje cl. 47 i 48 Direktive 2007/64/EZ I clan
12 Direktive 2008/48/EZ, drzave clanice duzne su da osiguraju da
pruzaod platnih usluga potrogacu najmanje jednom godisnje
besplatno dostave izvjestaj 0 svim nastalim naknadama, kao i, po
potrebi, informacije o kamatnim stopama iz ovog clana stav 2
tac. cl d, za usiuge povezane s racunom za placanje. Po potrebi,
pruzaod' platnih usluga koriste standardizovane pojmove iz
konacne liste iz clana 3 stav 5 ove direktive.

Pruiida7~platnih usluga duzan je da informatlvni dokument 0 ;
naknadama i pojmovnik platnih usluga u svakom trenutku ucmi iako |
dostupnim potrosacu, ukijucujuci I potrosaca koji nije korisnlk |
platnih usluga tog pruzaoca platnih usluga, i to u; ]

1)elektronskom obliku na svojoj Internet stranici, 1
2)prostonjama pruzaoca platnih usluga kojima potrosac Irra

,  pristup.

I Na zahtjev potrosaca, pruzalac platnih usluga duzan je da potrosacu
i bez naknade ucini dostupnim informatlvni dokument 0 naknadama
;  i pojmovnik platnih usluga u papirnoj formi ill na drugom trajnom
j mediju kojipruzalacDlatnih usluga uobicajeno kgnstiutu^

Obrazac informativnog dokumenta o naknadama
Clan 36

Pruzalac platnih usluga sa sjedistem u Crnoj Gori duzan je da
potrosacu dostavi informatlvni dokument o naknadama na obrascu
koji utvrduje Evropska koinisija, na predlog EBA-e.

Nema odgovarajuce odredbe

Izvjestaj 0 naknadama
Clan 11

Pruzalac platnih usluga je duzan da za Izvrsene usiuge povezane sa ;
racunom za placanje potrosacu ucini dostupnim bez naknade, |
najmanje jednom godisnje, izvjestaj o svim naknadama 1 kamatama i
(u daljem tekstu: Izvjestaj o naknadama}.
Odredbe stava 1 ovog clana ne utfcu na primjenu odredbl zakona
kojim se ureduje platnr promet koje se odnose na obavezu '
informisanja 0 izvrSenim platnim transakcijama i zakona kojim su
uredeni potrosacki kredit. koje se odnose na obaveze po ugovoru 0
kreditu u obliku dozvoljenog prekoracenja na racunu za placanje.
Pruzalac platnih usluga duzan je da, na zahtjev potrosaca, dostavi
IzvjeStaj 0 naknadama u papirnoj formi.

Potpuno

uskladeno

i  u

Potpuno

uskladeno

Neprenosivo

4 —

Potpuno

uskladeno
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^dndl KomurifKac

naknadama usagk
dostavlja se najma

je Koji 56 koristi ] za dostavu izvjestaja o
sava se s potrosacem. Izvjesta] o naknadama
aje na paplru, na zahtjev potrosaca.

(c) kamatnustopu
za pladanje ii ukup
prekoracenjem u re
(d) pasivnu kamatr

placanje I ukupni
periodu, po potrebi;
(e) ukupni Izhos na

— -o—, fji U&.CIM panc'L udiug

kollcinu obunvaden j naknadom za paket;

tokom relevantnog perioda.

u valuti racuna za p
dogovorill potrosac i
(c) mora da sadrzi n

stranice Izvjejstaja
dokument razjlkovao
(dj mora biti jsastavl
kojoj se nudi racun za

I

la prekoracenje koja se pnmjenjuje na radun
ni iznos obracunatih kamata povezanih s
evantnom periodu,I po potrebi;
u stopu koja se primjenjuje na racun za
iznos ostvarenih kamata u relevantnom

<nada naplacenlh za sve usfuge pruzene

3. izvjestaj o| naknadama: "" ^
(a) mora biti prikazan i strukturinan na nacin koji je jasan I
jednostavan 2,b citaae i napisan slovima citljive vellclne;
{b) mora bit! tacan, tiesmije biti obman/ujuci I mora biti izrazen
II t/aliit-i - •_ ... . .1acanje ili u drugoi'valutl, ako su se tako

aruzaiac platnih usliiga;
I islov 'izvjestaj o nalcnadama' na vrhu prve
 lored zajednidkog
od druge dokumen

su se tako dogovorill iJotrosac i pruzalac platnih usluga.
Drzave clanice dmogu

simbola, kako 'bi se

acije; I
ien na sluzbenom jeziku drzave clanice u
placanje ill na nekom drugom jeziku; ako

a, odrede da se izvjestaj o naknad'ama

Nacin dostavljanja izvAestaja o naknadama utvrd^rse okvi?idSi
ugovorom o racunu za

2  Izvjestaj o nakJadama sadrzi barem sljedece informacije:
(a)JedlnicnU cljenu obracunatu za svaku usiugu I informacije o
tome kolikp je puta usluga .koriscena tokom relevantnog
penoda, a u sluca u da Je vise usluga obuhvaceno paketom,
naknada koja se otracunava za cljeli pLket, lnformacije|o tome
koliko je^ puta naknada za paket obracunata u relevantnom
periodu i dpdatna naknada koja se obracunava za bllo koju
usiugu koja prelazi colicinu obuhvaceno naknadom za paket;
(b) ukupni jznos n sknada nastallh tokom relevantnog pWioda
za svaku usiugu, sva|ki pruzeni paket usluga I usiuge koje prelaze

Sadrz

Izvjeltaj 0 naknadama s

1) pojed/nacnu na
Informaciju o tome

izvjestajnpg perioda,
naknadu Icoja je obr
koliko je puta nakr
periodu, kao 1 dodat

2) ukupne iznose nak

placanje.

aj Izvjestaja o naknadama

Clan 12 stav 1

adril naroa'to:

cnadu obracunatu za svaku usiugu i
koliko je puta ta usluga korisdena tokom
a ako je viSe usluga obuhvaceno paketom -
icunata za cljeli paket, informaciju o tame
ada za paket obracunata u izvjestajnom
lu naknadu koja je obracunata za bilo koju

usiugu koja prelazi ohim obuhvacen naknadom za paket;
nada nastalih tokom izvjestajnog perioda za

svaku usiugu, za sv|ki pruzeni paket usluga i za usiuge koje
prelaze obim obuhva

3) visinu kamatne std
ako je pruzalac platn
periodu, kao i ukupan
u ovom periodu;

4) visinu pasivne kam

placanje i Jkupnl Izno
a

:en naknadom za paket;
pe na prekoracenje na racunu za placanje,
h usluga pruzao ovu usiugu u Izvjestajnom
Iznos obracunatih kamata na prekoracenje

ostvario u Izvjestajnofi periodu, I
5) ukupni Iznos svih r
.tokom izvjestajnog pe

aplacenih n

Sadrzaj Izvjestaja o naknadama
Clan 12 St. 2 1 3

Izvjestaj o naknadama mora:
1) biti napisan jasno,

tne stope koja se primjenjuje na racun za
i kamata po ovom osnovu koje je potrosac

aknada za sve usiuge pruzene
'loda.

2)

koja omogucava citljivost;
lako razumljlvlm rijeclma I slovima vellclne

se koristiti, u m.

odredenim u IlstI n
3)biti tacan i ne smije I
4) da sadrzi naknade

5)

eri u kojoj je to moguce, pojmovima
ajreprezentatlvnijih usluga;
iti obmanjujudl;
u eurima, a u drugoj valuti samo ako je

tako ugovoreno iznedu pruzaoca platnih usluga i potrosaca;
biti poseban dokuf lent sa nazivom „lzvjestaj o naknadama"
na vrhu prve str|nice, pored logotipa pruzaoca platnih
usluga, kaj(0 b! se r izjilmvao od drugih dokumenata, j
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dostavija zajedno s informacijama potrebnim na osnovu drugih
zakonodavnih altata Unlje ill nacionalnih proptsa o racunima za
placanje i povezanim usiugama, ako su zadovoljenl svi zahtjevi
Iz podstava 1.

4. Nakon konsultacija s nacionalnim organima i nakon
potrosackog testiranja, EBA izraduje tehnifke standarde za
sprovodenje u vezi sa standardizovanim formatom izvjestaja □
naknadama i njegovim zajednickim simbolom.
EBA je duzna da dostavi Komisiji nacrt tehnickih standarda za
sprovodenje iz podstava 1 do 18. septembra 2016. godine.^
Komisiji se dodjeljuje ovlascenje za donosenje tehnickih
standarda za sprovodenje iz podstava 1 ovog stava, u skladu s
clanom ISJRegulative (EU) br. 1093/2010-
5, Nakon azuriranja standardizovane terminologije Unije, u
skladu s clanom 3 stav 6, EBA prema potrebi revidira i azurira
standardizovani format izvjestaja o naknadama^ i njegov
zajednlcki simbol, slijedeci postupak Iz stava 4 ovog clana._

Clan 6
Informacije za potrosace

1, Drzave clanice osiguravaju da pruzaoci platnih usiuga u
svojim ugovornim, poslovnim i marketlnskim informacijama za
potrosace, po potrebi, korlste standardizovane pojmove iz
konacne liste iz Clana 3 stav 5. Pruzaoci platnih usiuga mogu
upotrebljavati zasticena imena u informativnom dokumentu o
naknadama 1 u izvjestaju o naknadama, pod uslovom da se ta
zasticena imena korlste kao dodatak uz standardizovane
pojmove iz konacne liste iz clana 3 stav 5, kao sekundarna oznaka
tih usiuga. —

,  — ■ "

2. Pruzaoci platnih usiuga mogu koristiti zasticena imena za
oznacavanje svojih usiuga u svojim ugovornim, poslovnim i

j marketin§kim Informacijama za potrosace, pod uslovom da su u
njima jasno odredeni, po potrebi, odgovarajuci standardizovani
pojmovi iz konacne liste iz clana 3 stav 5.

5} bit! napisan na crnogorskom jeziku ill drugom jeziku
dogovorenom izmedu pruzaoca platnih usiuga I potrosaca.

Pruzalac platnih usiuga duzan je da potrosacu, uz Izvjestaj □
naknadama, pruzi i Informacije u skladu sa odredbama zakona kojim
se ureduje platni promet.

Sadrzaj izvjestaja o naknadama
Clan 12 stav 4

Izgled i format izvjestaja o naknadama moze propisati Centralna
banka.

Obrazac Izvjestaja o naknadama
Clan 38

Pruzalac platnih usiuga sa sjedistem u Crnoj Gorl duzan je da
potroSaeu dostavi izvjestaj o naknadama na obrascu koji utvrduje
Evropska komisija, na predlog EBA-e.

Clan 7

Veb-sajtovi za poredenje

Nema odgovarajuce odredbe

Informacije za potrosace
Clan 13 St. 11 2

' Pruzalac platnih usiuga duzan je da u svojim predugovornim i
reklamnim Informacijama namijenjentm potrosacima, kao i u
ugovorima koje zakljucuje sa potro§acem, koristi pojmDve iz liste
najreprezentativnijih usiuga.

; Pruzalac platnih usiuga moze u Informativnom dokumentu o
naknadama i u izvjestaju o naknadama, pored pojmova Iz liste
najreprezentativnijih usiuga, dodatno koristiti nazlve odredenlh
proizvoda {brendova), kao sekundarne oznake tih usiuga.

"  Informacije za potrosace
I  Clan 13 stav 3

Pruzaoci platnih. usiuga rnogu, prlllkom oglasavanja 1 ugovaranja
usiuga ulvrdenih u list! najreprezentativnijih usiuga, koristiti nazlve
odredenlh proizvoda (brendova), pod uslovom da se na osnovu tih
naziva jasno mogu prepoznati usiuge definisane u toj listi.

Internet stranica za objavljivanje uporedivih podataka o
naknadama

Clan 14 stav 1

Potpuno
uskladeno

-1-

Neprenosivo

Potpuno
uskladeno

Potpuno
uskladeno

Potpuno
uskladeno '
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'I® P°trosaci imaju besplatan1 Pristup na/manje jednom veb-sajtu na kojem se uporeduju
naknade koje prui aoci platnih ualuga napladuju barem ia usiuge

nivof nacibnalnom
P^'-tni operater ili

iz sta'rT^br"'-1'"?" ̂^htijevati da veb-sajtovi za
niuno dodatne kornparativne odrednice 'u vezi s—£Pg^"=j!!!gej^i|;_ri^j^pr platnih usluea.

(o) odreduju jasne
zasnivati poredenje
(d) koriste jednost

standardizoyane po
{ej pruzaju tacne ,
zadnjeg azuriranja;
(f) obuhvataju siro

. Veb-sajtovi za p aredenje uspo-itavljeni u skladu sa stavom 1-
(a) operativno su .lezavisni kako bi seiosiguralo da su pi^uz-aod
platnih usiup jedn iko zastupljeni u rezultatima pretrazWanja-
(bUasno navode k^ SU Im v/asnici; I

i objekcivne kritenjume na kojima ce se

3van f necfvosmislen jezik i, po potrebi,
move s konacne iisje iz clana 3 stav 5;
azunrane I'nformacije T navode vrijeme

K  " ponuda racuna za placanie koii

neZllV.T''"' ''
/Pl 1 a '■®'" ° pregledu; i" ■''™' Postupak za prijavljivanje netacnih

'nim naknadama. [
(g) predvidaju efik .
informac/ja 0|ObjavIji»

4. Drzave clanice oj
raspolaganje )'nformji
uskladene s oyi'm clar om

igu

Racuni za placanje u

ravaju da su na linternetu stavljene na
'cije 0 dostupnosti veb-sajtova koje su

Centrafna banka na
uporedive ,podaike
naplacuju potrosacirr
najreprezentatiVnijih

■'vojoj internet stranfci besplatno objavli;^
naknadama koje pruzaod platnih usiuga

a najmanje za usiuge navedene u listi
sluga.

Internet stranica

Nenia odgovarajuce odredbe

ja objavljivan/e uporedivlh podataka o
naknadama

Clan 14 stav 2
Internet stranica iz stav. i 1 ovog clana treba da:

l)je operativno ne;
pruiaoci platnih
pretrazivanja;

2jsadrzl jasnu oznak
3)odreduje jasne i o

uporedivanje poda
4)kc)ristijednostavan

iz liste najreprezen
Sjpruza tacne i azurir

posljednjeg azurira

obuhvata znatan
navedene ne pred
sadrzl jasnu oznaku
prije prikazivanja re

£lan 8
paketu 5 druglm proizvodom iJi usiugom

Pruzalac platnih usiuga
qbezbtjedi link sa internet

Racun za placanje u paf<

avisna, kako bi se obezbijedilo da su svi !
usiuga jednako zastupljeni u rezultatima !

j
J da je njen vlasnik Centralna banka; '
bjektivne kriterijume na kojima se zasniva !
taka o naknadama; )
i nedvosmislen jezik i, po pravilu, pojmove '
"ativnijlh usiuga; '
me informaclje 1 oznaku vremena njihovop

_ija;E)obuhrata sirok obim ponuda vezanih za raCun za plaeanja koiiobubi/af^ (dio hz-ista 1, ako informacije koje su
'stavljaju sveobuhvatan pregled trzlsta,
da se ne radi o sveobuhvatnom pregiedu

-  -f^u'tataouporedivanjunaknada, inakjl™"""" f °
Internet stranica za jbiavljivanjeuporbdMh podataka o ' * '

naknadama
Clan 14 stav 3
e dulan da na svojoj internet stranici
stranicom Iz stava 1 ovog clana. I

Potpuno
uskiadeno

Potpuno
uskiadeno

etu sa druglm proizvodom ili usiugom
Clan IS

Potpuno
uskiadeno

i

1
1

i
1

1j

1

Opcija nije
iskoriScena

1  j



Drzave clanice osiguravaju da, ako se racun za placanje nudi kao
dio paketa zajedno s drugim proizvodom Hi usiugom koji nije
povezan s racunom za placanje, pruzalac platnlh usiuga
obavjestava potrosaca o tome da li je moguce odvojeno pribaviti
racun za placanje i, ako jeste, pruza zasebne Informacije u vezi s
troskovima i naknadama povezanim sa svakim od drugih
proizvoda 1 usiuga ponudenih u torn paketu, a koji se mogu kupiti

Ako se usiuga ocvaranja 1 vodenja racuna za placanje nudi u paketu
sa drugim prolzvcdom ili usiugom koji nijesu povezan) sa tim
racunom, pruzalac platnih usiuga duzan je da obavljesti potrosaca o
mogucnosti otvaranja racuna za pladanje odvojeno od tlh proizvoda
ili usiuga 1 da potrolaCu pruzi odvojene informacije u vezI sa
troskovima 1 naknadama povezanim sa svakim od drugih proizvoda
1 usiuga ponudenih u torn paketu koji se mogu kupiti odvojeno.

POSLAVUE III

PREBACIVANJE RACUNA

Cfan 9

Pruzanje usiuge prebaclvanja racuna
Drzave clanice osiguravaju da pruzaoci platnih usiuga pruzaju
usiugu prebaclvanja racuna, kako je opisano u clanu 10, izmedu
racuna za pladanje koji se drze u istoj valuti, svakom potrosacu
koji otvori ill drzi racun za placanje kod pruzaoca platnih usiuga

Pruzanje usiuge prebaclvanja racuna za placanje
Clan 16

Pruzaoci platnih usiuga duzni su da pruzaju usiugu prebaclvanja
racuna za placanje u istoj valuti svakom potrosacu koji otvori Ili Ima
racun za placanje kod pruzaoca platnih usiuga koji se nalazi na
teritoriji Crne Gore.

Potpuno

uskladeno

Clan 10

Usiuga prebaclvanja racuna

1. Drzave clanice osiguravaju da pruzalac platnih usiuga koji je
primalac zapocne usiugu prebaclvanja racuna na zahtjev
potrosaca. Usiuga prebaclvanja racuna uskladena je najmanje sa

Usiuga prebaclvanja racuna za placanje
dan 17 stav 1

Radi prebaclvanja ratuna za placanje, potroSac podnosl zahtjev
pruzaocu platnih usiuga (u dziljem tekstu: pruzalac platnih usiuga
primalac).

Potpuno

uskladeno

Driave clanice mogu da uspostave ili zadrze mjere kao
alternativu onima iz st. 2 do 6, pod uslovom da:
(a) je to jasno u Interesu potrosaca;
(b) ne postoji dodatno opterecenje za potroSaCa; I
(c)prebacivanje racuna je sprovedeno, maksimalno, u okviru
istog ukupnog vremenskog roka kao sto je onaj naveden t! si. 2
rtr. fi

Nama odgovarr)juce odredbe
Opcija iiij'e

iskori-^rena
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Zt ili IT "'T Potro5ac^: U slucaju
nosioca I "fa
Ov-laacenje se s.stavija na slaiibenom jeziku drzaveiclanica u
OJOJ, se inicira jsluga prebaclvanja racuna Hi na bilo kojem

) II .^11 Cfr'SflO

_ ,1 --.-OM |-'<*'|-'0I-Ivdlljci r
arugom J^ziku kofi su strane dogovorile
OvJascenje omoeucava nnfrne:>?ii il-,.OvJascenjie omo([ucava potrosacu dav
pruzaocu |pIatni^
svakog zacfatka h
platnih usiuga ko^
Iz stava 5.

Oviasdenje potros °'"°Sucava da konkretno odredi dolazna

za dtlkt kreditne transfere i nalogeza clirsktnp zaduzc nip ifDi'ta froK-i Jiza (^rektnp zaduz'e nje koje treba pronjijeniti
naloge za

izvrsavati s
kredit

racuna

pruzaoca platnih u

radnih dana nakon..-.sw,.

usiuga koji bbavija
mogu zahtijevati

anje izricitogi ,pristanka
usiuga kojt obavija prenos, za izvrSavanje
stava 3 i davanje izricitog pristankd 'pruzaocu
je primalac, za Izvrsavanje svakog zadataka

. Oviascenje takode
naZe""zr k^rr^f -ineine transfere i direktna zaduzenja treba

za placanje koji je otvoren ill koji seldrzi kod
I  'luga koji je prrrnalac. Taj dan je najmanje sest
' dana na kojt je pruzalac platnih usiuga koji je
CfiimonfA .. _ . I , •'

uona lid Kujr je pruzalac platnih usiuga koll ie koo pruzaoca
prima ac pnmio dckumente kojeje prpslijedio pruzalacblatnih pocetka izvrsr
USIUea KDlf nn;i(/lia nran.^r- .. _l.t--j.. _ . ' ̂  i_ - . . .

-  , ..f t" rpioLlllJl

prenos u skladu sa stavom 4. Drzave clanice
ia oviascenje potr-osaca bude u pisanom.  I , Duae u d

'  ̂ k oviascenja bude pruzen potrosacu.

Oviascenje pc trosaca za prebacfv7ni'e racui^aTa^pli^nje
Clan 18Pruzalac platnih uJluga - primalac dulan je da zannr

preduzimanjem radrji koje se odncse na prebaci.anjrraeuTa za
P acanje po prijemu ivlascenja potrosaea za prebacVanJe raZl 11
pladanje (u daljem te (stu: oviascenje).
u slucaju zajednickoi racona za placanje, prebacivanje racuna za
placanje zapocmje p Jprljemu oviascenja svih imalaca tog racuna
Ovlascenjelse sastavljr u pisanoj form!, na crnogorskom jez ku ki nadrugo,p 0 kojent se strane dogovore. pri demu je ruialac
p atnlh usiuga - primalac duzan da, odmah nakon prijema tog
lakenja, potroSacu dostavi njegov primjerak ill kopiju

Oviascenjem potrosac daje saglasnost pruzaocu platnih usiuga

b pruzaoci duzni da sp ovedu u skladu sa ovim zakonom
Oviascenjem se odred^ju:

tranced l<^editni
plaSnteknd"®"-pladanje kod pruzaoca slatnih usiuga -primaoca, i

- dan pocetka izvrstvanja trajnih naloga i direktnih zaduzenja sa
racuna za placanje kod jruzaoca platnih usiuga - primaoca, pri cemu
OVai rok ne mn7P hift r__. . .. .ovaj rok ne maze biti .  , » — f-** I II IUkraci od gest

nn.st^i 1° h''"^ oviascenja izlstava 2
niarnih ^ I 1 zahtijeva od pruzaocaplatnih usiuga koji c bavija prenos da izirsi sljedece zada'tke ako
le tako predyideno j ovlascenju od potrosaca: '

(a) sfanje prur • 'aocu pfatnlh usiuga koji je prirnala
„ . ' . ̂ i\uji je prtmaiac ipotrosacu, iiko je on to izricitolzatrazio, llste postojedh
trajnih nai ^ga za kreditn

c

informacija
prebacivanji! vrsi;

(b) slanje pruzslanje pruziocu

e | transfers i db^tupnih
5 oviascenjima za direktno zaduzenjiicije se
1  I

inforrnacija
transferima

platnih usiuga koji je primalac i
potrosacu, ,,ko je on to_ izricito zatrazio, dostupnlh

0  perlodicnim

j pruzalac platnih usiuga
j platnih usiugaj^prenosl

Inlcijalne obavez

Pruzalac platniii usiuga
dana od dana prijema o
usiuga - prenosiocu da,
1) dostavi pruzaocu p

on to izricito zat

kreditne transfere
direktna zaduzenja

2) dostavi pruzaocu p

radnih dana od dana kada r
pnmalac primi dokumentaciju od pruzaoca I

3Ca. i

i pruzaoca pJatnih usiuga - primaoca I
Clan 19 I

primafac duzan je da, u roku od dva radna |
'iascenja, podnese zahtjev pruzaocu platnih f
' skladu sa tim oviascenjem; I
latnih usiuga - primaocu I potrosacu, ako je
azro, popis postojecih trajnih naloga za

dostupne informadje o ovlascenju za
k

j dolaznim kreditnim
I direktnim zaduzenjima kdjima upravija

oji se prebacuju;

usiuga - primaocu i potrosacu, ako je

d^zn'im" k° informacije o ponavljajucim
kTT T i direktnim zaduzenjimakojima upravija pAvjerilac koja su izvrsena na racunu za
P!g.^IIJg ,u prethodhlh a^mjesecl;
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Poipuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno
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povjerllac Izvrsenlm na potrosacevom raSunu za placanje
u prethodnih trinaest mjeseci;

(c) ako pruzalac platnih usiuga koji obavija prenos ne
obezbijedi sistem za automatsko preusmjeravanje
dolaznih kreditnih transfera i direktnih zaduzenja na
racun za placanje koji potrosac drzl kod pruzaoca platnih
usiuga koji je primatac, prestanak prihvatanja direktnih
zaduzenja i dolaznih kreditnih transfera, pocevsi od dana
navedenog u oviascenju;

(d) otkazlvanje trajnih naloga, pocevsi od dana navedenog u
oviascenju;

(e) prenos svog preostalog pozitlvnog salda na racun za
placanje koji je potrosac otvorlo ill koji drzl kod pruzaoca
platnih usiuga koji Je primalac na dan koji odredi
potrosac; I

(f) zatvaranje racuna za placanje kod pruzaoca platnih
usiuga koji obavija prenos na dan koji odredi potrosac.

A. Po prijemu zahtjeva od pruzaoca platnih usiuga koji je
primalac, pruzalac platnih usiuga koji obavija prenos obavija
sljedece zadatke, ako je tako predvideno u oviascenju potrosaca:

(a) salje pruzaocu platnih usiuga koji je primalac informacije
iz stava 3 tac. a 1 b u roku od pet radnlh dana;

(b) ako pruzalac platnih usiuga koji obavija prenos ne
obezbijedi sistem za automatsko preusmjeravanje dolaznih
kreditnih transfera 1 direktnih zaduzenja na racun za placanje
koji potrosac drzl III koji je otvoren kod pruzaoca platnih
usiuga koji je primalac, prestanak prihvatanja dolaznih
kreditnih transfera i direktnih zaduzenja na raSunu za

placanje, pocevSi od dana navedenog u oviascenju. Drzave
clanlce mogu zahtljevati od pruzaoca platnih usiuga koji
obavija prenos da obavijeste platioca ill primaoca placanja o
razlogu neprihvatanja platne transakcije;
(c) otkazlvanje trajnih naloga, pocevsi cd dana navedenog u
oviascenju;

(d) prenos svog preostalog pozitlvnog salda s racuna za
placanje na racun za placanje koji je otvoren Hi koji se drzl kod
pruzaoca platnih usiuga koji je primalac na dan odreden u
oviascenju;

3) ako pruzalac platnih usiuga • prenosllac nema uspostavljen
sistem za automatsko preusmjeravanje dolaznih kreditnih
transfera i direktnih zaduzenja na racun za placanje koji je
potrosac otvorlo Hi Ima kod pruzaoca platnih usiuga -
primaoca, prestane primati direktna zaduzenja i dolazne
kredltne transfers od dana navedenog u oviascenju;

4) obustavi izvrsavanje trajnih naloga od dana navedenog u
oviascenju;

5) prenese raspolozlva novcana sredstva sa racuna za placanje
koji je potrosac otvorlo ill koji ima kod pruzaoca platnih usiuga
- primaoca, na dan koji je potrosac odredio, I

5) zatrazi ukidanje racuna za placanje kod pruzaoca platnih
usiuga -prenosioca na dan koji je potrosac odredio.

Obaveze pruzaoca platnih usiuga - prenosioca
Clan 20 stav 1

Nakon prijema zahtjeva iz clana 19 ovog zakona od pruzaoca platnih
usiuga ■ primaoca, pruzaicic platnih usiuga - prenosilac duzan je da,
u skladu sa tim oviascenjem:

1) posaije pruzaocu platnih usiuga - primaocu informacije iz clana
19 tac. 1 i 2 ovog zakona, u roku od pet radnlh dana od dana
prijema zahtjeva pruzaoca platnih usiuga - primaoca;

2) ako pruzalac platnih usiuga - prenosilac nema uspostavljen
sistem za automatsko preusmjeravanje dolaznih kreditnih
transfera I direktnih zaduzenja na racun za placanje koji je
potrosac otvorlo ill ima kod pruzaoca platnih usiuga •
primaoca, prestane prihvatati dolazne kredltne transfere i
direktna zaduzenja na racunu za placanje od dana navedenog
u oviascenju, o cemu obavjestava platloce i primaoce placanja
koji ucestvuju u tim transakcijama;

3) obustavi trajne naloge od dana navedenog u oviascenju;
4) prenese raspolozlva novcana sredstva sa racuna za placanje na

racun za placanje koji je potrosac otvorio ill koji posjeduje kod
pruzaoca platnih usiuga -primaoca na dan odreden u
oviascenju, I

Potpuno

usktadeno

22



(e) ne dovodeci u pitanje clan'45 st. 1 i 6 Direktive
2007/64/E2. zatvara racun za pladanje na dan odreden u
oviascenju, ako potrosac nema nepodmirenih obaveza na
torn racOnu za placanje i pod uslovbm da su izvrsen'e radnje
nabrojaitje u ovtrni stavu tac. a,, b I cJ. Pruzalac platniH usiuga
odmah obavjesiava potrosaca ako te nepodmlrene obaveze
sprecavaju zatv;iranje potrosacevog racuna za placarjije.

5. Urokuodpetra
od pruzaoca platn
pruzalac plat

navedeno u oviasc

informacije lioje su
prenos ill potrosac,

Jnih dana po piijem|u Informaclja zathazenih
usiuga kojl obat/Ija prenos Iz stava 3,

nih usiiiga kojije prlrnafac,|na nacin kakoje i lako je

navedenbg u ovi
(c) ako je relev
pravima na osno

260/2012;
{d) obavjestava
vrse pertodicne

racun za j placan
placanje otvorej

primalac ' I sal

oviascenja. Ako
nema sve Inform

platioce, 6d potr(
prenos tr^zi da p
(e) obavjestava

oviascenju

enju i u mjeri u kojoj mu to dopustaju
pruzili pruzalac platnlh usiuga koji bbavija

^  obavija sljedece zadatke;
(a) sastavija tnjne naloge za kreclltne transfere koje je
zatrazio potrosai: I izvrsava ih, pocexisi od dana naved'enog u
oviascenju;
(b) obavija sve
direktnih' zaduz

aotrebne prlpremne radnje za prihvatanje
enja t prihvcita ih, pocevsi ad dana

3scenju; '
antno, obavjeiltava potrosace o njihovim
/u clana 5 stav 3 tacka d Regulative (EU) br.

I

platioce, koji su navedeni u oviascenju i kojl
dolazne kreditne transfers na potrbsacev
e, Q detaljima potrosacevog racuna za
log kod pruzaoca iplatnih usiuga koji je
e  platioclma primjerak potrosacevog
pruzalac platnih usiuga koji Je primalac
acije koje su mu potrebne da obavjestava
saca Hi pruzaoca platnih usiuga koji bbavija
uze informacije koje nedostaju;
primaoce placanja kojl su navedeni u

kcijl se koriscenjem' direktnog zaduzenja
napiacuju s potrosacevog racuna za placanje o detaljima
potrosaeevog nicuna za pladanje jkod pruzaoca platnih
usiuga koji je primalac I o clatumu od kojeg direktna
zaduzenja treb< da budu naplacena s tog racuna za
placanje i Salje primaocima placanja primjerak oviascenja
potrosacp. Ako pruzalac platnih usiuga koji, je primalac

S) ne dovodeci u pitanje odreribe zakona kojim se ureduje platnl"
promet koje se'oc
za placanje na da

nelzmlrenih obave

da su izvrsene ra

obavijestf potrosa
ukldanje njegovog

Obaveze pruzaoca p
za

U roku od pet radnih c

nose na otkazni rok potrosaca, ukine racun
1 odreden u oviascenju ako potrosac nema
za na torn rafunu za pladanje I pod usiovom
dnje Iz ta^. 1, 2 i 4 ovog stava i odmah
ta ukoliko neizmlrene obaveze sprjecavaju
racuna za placanje.

atnfh usiuga - primaoca nakon pri/ema
trazenlh Informadja

Clan 21
ana od prijema Informaclja zatrazenih od

pruzaoca platnih usiug:; - prenosloca, pruzalac platnih usiuga -
primalac duzan Je da, u £

1]

2)

Izvrsava Ih pocev

obezbljedi usiove

korfsnik platnih u

kiadu sa ovlascenjem:
aktivlra trajne nabge koje je potrosac odredio u oviascenju i

)d dana utvrdenog u oviascenju;
za Izvrsavanje direktnih zaduzenja koje je
iuga odredio u oviascenju pocev od dana

utvrdenog u oviascenju;
3) obavijesti potroiaca i o drugim pravima u vezi sa

izvrsavanjem direktnih zaduzenja koja su ugovorena (npr.
pravo da se uman 1 iznos direktnih zaduzenja, da se saglasi sa
svakim pojedinacnim dlrektnim zaduzenjem, da blokira
direktno zaduzen]»);

4) obavijesti platioce koji iniciraju izvrsenje ponavljajueih
dolazecih kredttnlh transfera, kojl su utvrdeni u oviasdenju, o
racunu za placarje potrosaca otvorenom kod pruzaoca
platnih usiuga - primaoca 1 dostavfja platiocima kopiju Hi
primjerak oviascer ja potrosaca, a ako pruzalac platnih usiuga
- primalac nema ;ve informacije koje su mu potrebne da
obavijesti platioce. nedostajuce informacije trazi od
potrosaca Hi pruza )ca platnih usiuga - prenosloca, I

5) obavjesti primaocu placanja kojl Iniciraju platnu transakclju
za direktno zaduzenje racuna za placanje potrosaca, a kojl su
utvrdeni u oviascenju, o rafiunu za placanje kod pruzaoca
platnlh usiuga - pi imaoca 1 o danu od kada ce se direktna
zaduzenja Izvrsavi tl sa tog racuna za placanje 1 dostavi
primaocima plac mja kopiju Hi primjerak oviascenja
potrosaca, a ako pi uzaiac platnih usiuga - primalac nema sve
inforrrmclje koje su_mu potrebne da obavijesti primaoce

Potpuno

uskladeno



nema sve (nformadje koje su mu potrebne da bi obavijestio
primaoce placanja, od potrosaca ili pruzaoca platnih usiuga
koji obavlja prenos trazi da pruze informacije koje
nedostaju,

Ako potrosac odluci da licno pruzi informacije iz ovog stava
podstav 1 tac, d i e platioclma ill primaocima placanja, umjesto
pruzanja posebne saglasnosti u skladu sa stavom 2 pruzaocu
platnih usiuga kojije primalacda tako postupi, pruzalac platnih
usiuga kojl je primalac dostavija potrosacu standardna pisma u
kojima su navedeni detaiji racuna za placanje i pocetni datum
naveden u ovlascenju, u roku navedenom u podstavu 1 ovog
stava. ___

placanja, nedostajuce informacije trazi od potrosaca ili
pruzaoca platnih usiuga - prenosioca.

U slucaju da potrosac odluci da sam da platlocima i/ili primaocima
placanja podatke iz stava 1 tac. 4 i 5 ovog clana, pruzalac platnih
usiuga - primalac duzan je da torn potrosacu, u roku iz stava 1 ovog

clana, dostavl obavjestenje u pisanoj formi, koje mora sadrzati
podatke o racunu za placanje i danu utvrdenom u ovlascenju
potrosaca od kada ce pruzalac platnih usiuga - primalac otpoceti
izvrsavanje ponavijajucih dolaznih kreditnlh transfera 1 direktnih

zaduzenja.

6. Ne dovodeci u pltanje clan 55 stav 2 Direktive 2007/64/EZ,
pruzalac platnih usiuga koji obavlja prenos ne blokira
instrumente placanja prije datuma navedenog u ovlascenju
potrosaca, kako pruzanje platnih usiuga potrosacu ne bi bilo
prekinuto tokom pruzanja usiuge prebacivanja racuna.

-V

Obaveze pruzaoca platnih usiuga - prenosioca

Clan 20 st. 2 i 3

Pruzalac platnih usiuga - prenosilac ne moze bloklrati piatni
instrument prije dana utvrdenog u ovlascenju potrosaca, kako
pruzanje tih platnih usiuga potrosacu ne bi bilo prekinuto tokom
prebacivanja racuna za placanje.

Odredbe stava 2 ovog clana ne uticu na primjenu odredbl zakona
kojim se ureduje piatni promet koje se odnose na ogranicenje
korlscenja platnog instrunienta.

dan 11

Olaksavanje prekogranicnog otvaranja racuna za potrosace
1. Drzave cianice osiguravaju da, ako potroSac obavijesti svojeg
pruzaoca platnih usiuga da zeli da otvori racun za placanje kod
pruzaoca platnih usiuga koji se nalazi u nekoj drugoj drzavl
clanici, pruzalac platnih usiuga kod kojeg potrosac ima otvoren
racun za placanje, po prijemu tog zahtjeva pruza potrosacu
sljedecu pomoc:

(a) potrosacu besplatno dostavija listu svlh trenutno
aktivnih trajnih naloga za kreditne transfere i ovlascenja za
direktno zaduzenje kojima upravija duznik, ako su dostupnl,
I dostupne informacije o periodicnim dolaznim kreditnim
transferima i direktnim zaduzenjima kojima upravija
povjerilac, a koji su Izvrseni na potrosacevom racunu za
placanje u prethodnih trinaest mjesecl. Ta lista ne
podrazumijeva nikakvu obavezu novog pruza oca platnih

Olaksavanje prekogranicnog otvaranja racuna za placanje |
Clan 37 stav 1 |

Ako potrosac odluci da otvori racun za placanje kod pruzaoca platnih j
usiuga sa sjedistem u drugoj drzavi clanici Evropske unije, pruzalac j
platnih usiuga sa sjedistem u Crno] Gori kod kojeg taj potrosa^ Ima j
otvoren racun za placanje duzan je da, na zahtjev potrosaca, j
preduzme sljedece radnje: j

1) da potrosacu bez naknade doslavi listu postojecih trajnih
naloga za kreditne transfere i saglasnosti za direktna zaduienja
datim torn pruzaocu platnih usiuga 1 raspolozive informacije o
ponavljajucim dolaznim kreditnim transferima i direktnim
zaduzenjima kojima upravija povjerilac, a na osnovu kojih je
odobren, odnosno zaduzen racun za placanje potrosaca u
prethodnih 13 mjesecl, s tim da pruzalac platnih usiuga sa
sjedistem u drugoj drzavi clanici nema obavezu pruzanja onih
usiuga sa liste koje nema u svojoj ponudi;

Potpuno
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Potpuno
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usluga cJa uspc
(b) pre'nese
potrosacevom
je potro

usluga,

sac ot\

_(c) zatyon pot os

2. Ne dovocJedt u f
ako potrosac nerAa

it

pladanje, pruzalac

stavl usfuge koje ne pruza;
av pozitivni saldo koji je preostao na
racunu za placanjelna racun za placahje koji
orio ill koji drzi kod novog pruzaoca |platnih

pod ujlovom da zahtjev! sadrzi sve detiilje koji
omoguc^vaju identifikaciju novog fjruzaoca piatnih|usluga i
potrosacevog r.jcuna za pladanje; '

gsacev racun za placanje.

2) da prenese ra

racuna za placanje
pruzaoca platnlh u:

uslovom da zahtjijv sadrzi
omogucavaju ident

ipolozjva novcana sredstva 'sa""prethodno"i
na racun za placanje koji potrosac otvori kod
luga sa sjedistem u drugoj driavi clanici, pod
V sadrzi sve neophodne informacije koje
fikaciju tog pruzaoca platnih usluga I raCuna

za placanje potroSaca kog tog pruzaoca platnih usluga-
3) da ukine racun z^ placanje potrosaca.

anje clan 45 st. 1 [ 6 Dlrektlve 200^/64/EZ I
ja nepodmlrenih bbaveza na racunu za
oiatnih usluga kod] kojeg potrosac j ima taj

Pruzalac platnih usluga
Ima otvoren racun za

racun za placanje sprovodi korake iz ovog clana stav 1 taC. a, b I
osac odredio, a koji mora bit! najma'nje sestc na dan koji je poti

radnih dana nako

potrosacev zahtjev,
Pruzalac pla'tnih u
nepodmirene obave
placanje.

osim ako su se strane dogovorile dr'ugaclje.
:luga odmah obavjestava potrosaba ako
^:e sprecavaju zatvaranje njegovog ra£una za

1.

Naknade povc

sto taj pruzalac platnih usluga primi

Olaksavanje prekoiranicnog otvaranja racuna za placanje
Clan 37 St. 2 i 3

a sjedisteni u Crnoj Gori kod kojeg potrosac
placanje, ako potrosac nema neizmirenih

obaveza po racunu za placanje, preduzima radnje iz stava 1 ovog
dana na dan koji potrosac odredi, a najranije sestog radnog dana od
dana prtjema; zahtjeva od potrosaca, osim ako nije u konkretnom

! IT., okwrnim Ugovorom na
racun za placanje utvrden du^* rok u skiadu
duje platni promet-

osnovu kojeg je otvoren
sa zakonom kojtm se ure
P

Clan 12

zane s usiugom prebaclvanja racuna

ruzalac platnih usluga s i sjedistem u Crnoj Gorl kod kojeg potrosac
•ma otvoren racun Zc placanje, bez odiaganja, obavjestava
potrosaca u slucaju da potrosac ima nelzmirene obaveze po racunu
za placanje prema torn pruzaocu koje spr/ecavaju ukidanie top
racuna. ^

Drzave danice cslguravaju da potijosaci mogu besplatno
um ipristupfti svojiim lie

. 1 I — lliUjllllM

koje imaju kod pruzaoca
avija prenos, ili kod pruzaoca platnih psiugaplatnih usluga|ko]i ob

koji je primalac.
2. Drzave clanice oi

Dbavija preno's pruzl

jotrosada u slucaju za
ijega odredene u sljladu s
t007/64/EZ. I

ran

nformacijamai o postojedm trlajnim

Naknade povezane

iguravaju da pruzalac platnih usluga koji
^  informacije koje z'atrazi pruzalac platnih

jsluga koji je primalab u skiadu s clanom 10 stav 4 tacka a bez
laplate potrosafu ili pruzaocu platnih usluga koji je primalac.
3, Drzave clanice osiguravaju da su naknade, ako ih ima,, koje

V  I I 'M Ml fVl^JCDruzalac platnih usluga koji obavija prenos prlmjenjuje na
tva ja racuna za placanje kojeg drzi kod

- clanomi 45'st. 2, 4 i 6 Direktive

Pruzalac platnih usluga
primalac duznl su da obez
raspolozivirn podacima o

zaduzenjima koje Ima koc
Pruzalac platnih usluga
potrosacu ili pruzaocu
podataka koje od njega, u
pruzalac platnih usluga - p

25

la prebadvanjem racuna za placanje
Clan 22

- prenosilac I pruzalac platnih usluga -
3ijede potrosacu bez naknade pristup svim
postojedm trajnim nalozima i direktnim
tih pruzalaca platnih usluga.
prenosilac ne smije naplatiti naknadu

datnih usluga - primaocu za davanje
skiadu sa clanom 19 ovog zakona, zatrazi
rimalac.IMa naknadu za ukidanje ricuna za placanje primjenjuju se odredbe :

zakona kojim se ureduje platni promet.
Za usiuge rz cl. 20 i 21 ovog zakona, osim za usiuge Iz st. 1 do 3 ovog 1
c ana pruzalac platnih usluga - prenosilac i pruzalac platnih usluga - 1
pnmalac mogu naplatiti korisniku platnih usluga naknade koje

Potpuno
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"^ Drzave clanice osiguravaju da naknade koje pruzalac platnih
usiuga kojt obavija prenos ili pruzalac platnih usiuga koji je
primalac primjenjuje na potrosaca, ako ih ima, za svaku usiugu
pruzenu na osnovu clana 10, osim onih navedenth u st. 1, 2 1 3
ovog flana, budu razumne i u skladu sa stvarnim troskovima tog
pruzaoca platnih usiuga.

Clan 13

Finansijski gubitak za potrosace
1. Drzave clanice osiguravaju da pruzalac platnih usiuga bez
odiaganja namiri svald finansijski gubitak, ukljucujuci davanja i
kamate, koji je pretrplo potrosac I kojl je nastao direktno zbog
toga Sto taj pruzalac platnih usiuga, koji je ukljucen u postupak
prebaclvanja racuna, ne postuje svoje obaveze na osnovu clana
10.

2. Odgovornost na osnovu stava 1 ne primjenjuje se u
slucajevima izuzetnih i nepredvldljivlh okolnosti na koje pruzalac
platnih usiuga koji se pozlva na te okolnosti nije mogao uticati, a
cije se posljedice ne bi mogle izbjeci nezavisno od ulozenog truda
ili ako je pruzalac platnih usiuga obavezan drugim pravnim
obavezama koje odreduju zakonodavni akti Unlje Ili nacionaini
propisi.

3. Drzave clanice osiguravaju da se odgovornost iz st. 1 i 2
utvrduje u skladu s pravnim zahtjevima prlmjenjivim na
nacionainom nivou.

Clan 14

Informacije o usluzi prebaclvanja racuna
1. Drzave clanice osiguravaju da pruzaoci platnih usiuga stave
na raspoiaganje potrosaclma sljedece informacije o usluzi
prebacivanja racuna:

(a) Liloge, pruzaoca platnih usiuga koji obavija prenos i
pruzaoca platnih usiuga kojl je primalac za svaki korak
postupka prebacivanja racuna, kako je naznaceno u clanu 10;
(b) vremenski okvirza izvrsenje pojedinacnih koraka;
(c) naknade, ako postoje, koje se naplacuju za postupak
prebacivanja racuna;

(d) sve informacije koje potrosac treba da dostavl; i
(e) postupci alternativnog rjesavanja sporova iz clana 24.

moraju biti razumne i u skladu sa stvarnim troskovima tog pruzaoca
platnih usiuga

Odgovornost pruzaoca platnih usiuga
Clan 23

Pruzalac platnih usiuga koji je ukljucen u postupak prebacivanja
raCuna za placanje duzan je da, bez odiaganja, nadoknadi potrosacu
imovlnsku stetu, ukljucujuci naknade i kamate, koju je potrosac
pretrplo zbog toga sto taj pruzalac platnih usiuga nije u cjelosti ili
djelimicno ispunio svoje obaveze Iz cl. 19,20 i 21 ovog zakona.
Odgovornost pruzaoca platnih usiuga iskljucena je u slucaju
izuzetnih i nepredvidenih okolnosti na koje pruzalac platnih usiuga,
kojl se pozlva na te okolnosti, nije mogao uticati i cije se posljedice
ne bi mogle izbjeci uprkos postupanju sa potrebnom paznjom, kao i
u slucaju kada je pruzalac platnih usiuga bio duzan da primijeni drugi
propis.

Odgovornost pruzaoca platnih usiuga utvrduje se u skladu sa opstim
pravilima o odgovornost: /a stetu.

Informacije o prebaclvanju racuna za placanje
Clan 24

Pruzalac platni!^ usiuga uuzari je da potrosacu ucinl dostupnim
sijedede informacije o prebaclvanju racuna za placanje:

1) obavezama i odgovornostima pruzaoca platnih usiuga -
prenosioca i pruzaoca platnih usiuga ■ prlmaoca, u svakoj
pojedinacnoj fazi postu[3ka prebacivanja racuna za placanje iz cl.
18 do 22 ovog zakona;

2) rokovlma za Izvrsenje svake pojedine radnje u postupku
prebacivanja racuna za placanje;
3) naknadama koje se naplacuju u postupku prebacivanja,
ukoliko se naplacuju;
4) Informacije o tome koje podatke potrosac treba da dostavi, 1
5) pravu na vansudsko rjesavanje sporova u skladu sa zakonom.

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

26



urave cjanrce nogu da zahtijevajii da pruiaoci platnlh usluea
takode stave na ra«:nni=,T=„;^ : . ... ..takode stave na ' . I---—ww. piuviiiji u^iugd

raspojagsnje ciruge Info
potrebl, informc

I  •. ■— utviuivdiije ietepozita y Unijhjji Je clan pruzalac platnih usiuga.
2 st. Inforrijiacije iz
nekom drjugom 1
pruzaoca , platnl
dostupnejsu u e

.pruzaju se; potros

PR

Orzave clanice osi
potrosace|l<oiiima

rmadje, ukljkujudf, po
cue potrebne za utvrdivanje seme| psiguranja
^iir la 1 . .i ^ I ^ ^

ava 1 dostupne su bespiatno, na papiru III na
rajnom nosacu podataka, u svim prostorijama
n  usiuga kojima potrosacl imaju prtstup,
lektronskom obliku na njegovom veb-sajtu I
aclma na zahtjev. '

Pruzalac platnlh usli
i druge mformacije
depozita ciJI je pruza
fnformacij'e Iz stava 1
naknade u paplrnoj
prostorijama pruzac
pristup, moraju uvij
^jegovo] internet str?
Mhtjev.

ga duzan je da potrosacu staur na raspJlag^
ukljucujuci I informacije o sistemu zastite

ac platnih usiuga clan, akoje to pMmjenljivo
ovog clana moraju potrolaiu bit! dostupne bez
formi ill na drugom trajnom mediju u svim
ca platnih usiuga kojima potrosacl Imaju
JK btti dostupne u eiektronskom obliku na
ntcl i moraju se pruziti potrosacima na njlhov

POGLAVUEllV
STUP RACUNIMA PLACANJE

Clan 15 I
Zabrana diskrimlnacfje

^uravaju da kredltn^ institucije ne diskrimlnisu - .dcunu za piacanie
drJavir f'l ' V UnijinaosnaviJinjlhovog ^ 'branjena jesvaka diskriminaciia npnncr wr^avljanstya lU m esta boravka III polbilo kojoj drugoj osnovl iz P°sredna. n namriTrt t-ir-. .

Prilikom otvaranja ra!
boravak u Crnoj Gorl

ill posredna, a narod

Zabrana diskrimlnacije
CJan3

una za placanje potrosacu koji ima zako

o po osnovu rase, pola, genetskih osobin

primjenjivi'na drzz
nie smiju njjia kojl

• I• • , I ^vvui oiij^111 pnstupaju torn raSunu unutar Unije. Usiovi
nje racuna za placanje s osnovnim usiugama
lacln bit/ diskrimlnisuci.

Pravo pi;istupa
1. Drzave clanice
dovoljan broj kred
placanje s osnovn
pristup istlma svim

nacionalne pripadr

Kredft

€(an :L6 i
racunu za placanje s osnovnim usiugama
oslguravaju da sye kreditne institucije ill
tnlh institucija nucii potrosacima racune za
m usl^ugama, kako 61 se time garantovao
Dotrosacima na njihovoj teritorljl i kako bi se

Racune za placanje sa

nit
ukljucujuci i pristup racunu za placanje sa

a
socijalnog porijekia, rodenia'vjeroispovuesti, politickog rli drugog uvjerenja, imovi^skog stan amjesta boravka, kultut jezika, starosti, seksualnog op nd^l In i

psihiekogilifizickogintallditeta. prcojeijenja i
ne institucije koje otvaraju

racun za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 25

y,r.ric I ■ ' [^SHOvnim usiugama duzne su da otvaraju i |de kreditne institucijL sa sjedistem u Crnoj Gori koje ispunjavaiu i
knterijume utvrdene prLpisom Centralne banke.

.. ,1 : "J Mu iijiiiuvQj [erironji i kako bi se | kriteriiumeb -jedistem u Crnoj Gori koje ne ispunjavaju Isprijecilo narusavarje konkurendje. D zave clanice osiguravaju I racunTTa "b '
da racune nlarimiA c I placanje osnovnim usiugama, pod uslovoni da

26 do 31 ovog zakona.
112 ovog clana (u daljem tekstu: kreditna.

>acima racune za placanje sa osnovnim

da racune za pladi
kreditne institucije

osfguravaju
nje s osnovnim usiugama ne nude samo
koje pruzaju racune za placanje isamo s

racune za placanje s;
postupaju u skiadu sa cl
Kreditna institucija iz st
institucija) nudi potro
n<;]iiDam= «-r — ,..audiije sa osnovnim ;usiugama u

' internet serv'isima.

2. Drzave clanice c
boravak u Uniji, ukljtrc
i trazioce azila i potrc
-ije protjerivanfe nij

siguravaju da potrosacl koji Imaju zakonlt~f
tcujuct potrosace koji nemaju stalnuiadresu
SBce koji nijesu dobili horavisnu dozVolu, ail

pravnih Hi cinjentcnih razloga, Potrosac koji ima zako,
J<ojj|nema stai

27

ciju gara.itovanja dostupnosti -ovih racuna za sve ^
koTurenrir T-'?"''' ' sprijedavanja narpJavanja ^-A9!llHgQ£jJijia^rzistu Crne Gore.Pravo na racun |a placanje sa osnovnim usiugama"

flan 26
nit boravak u Crnoj Gori, ukljucujuci i
■Ju a^esu i trazioca azila. kao i potrosaca
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imaju pravo da otvore i koriste racun za placanje s osnovnim
usiugama kod kreditnih institucija kaje se nalaze na njihovoj
teritoriji. To pravo primjenjuje se nezavisno od mjesta boravka
potrosaca.

Drzave clanice mogu, uz potpuno poslovanje osnovnih sloboda
garantovanih Ugovorima, zatraziti od potrosaca koji zele da
otvore racun za placanje s osnovnim usiugama na njihovoj
teritoriji da pokazu stvarnu zainteresovanost za to.
Drzave clanice osiguravaju da ostvarenje tog prava nije suvise
oterano Hi da potrosacu ne predstavlja preveiiko opterecenje.

3. DriavVclanice osiguravaju da kredltne institucije koje nude
racune za placanje s osnovnim usiugama otvore racun za
placanje s osnovnim usiugama ill odbiju potrosacev zahtjev za
otvaranje racuna za placanje s osnovnim usiugama, u svakom
slucaju bez neopravdanog odlaganja i najkasnlje deset radnih
d a na od pn'j e m a potpunog zahtjeva.

4, Drzave clanice osiguravaju da kreditne institucije odbiju
zahtjev za otvaranje racuna za placanje s osnovnim usiugama ako
bl otvaranje tog racuna prouzrokovalo krsenje odredbi o
sprecavanju pranja novca i borbi protiv flnanslranja terorizma iz
Direktlve 2005/60/EZ.

koji niJe dobio dozvolu za boravak a cije protjerlvanje nije moguce Iz
pravnih Hi stvarnih razloga, ima pravo na otvaranje i koriscenje
racuna za placanje sa osnovnim usiugama kod kredltne institucije,
bez obzira na mjesto boravka u Crnoj Gorl.

Pravo na racun za placanje sa osnovnim usiugama
£lan 39

PotroSac koji ima zakonit boravak na teritoriji Evropske unije,
ukljucujuci potrosaca bez stalne adrese i trazioca aztia, kao i
potrosaca kojem nije odobren boravak ail cije protjerlvanje nije
moguce iz pravnih ill clnjenicnih razloga, Ima pravo da otvori i koristi
racun za placanje sa osnovnim usiugama kod kreditne institucije sa
sjedistem u Crnoj Gori, bez obzira na mjesto njegovog boravka na
teritoriji Evropske unije.
Zakonit boravak u Evropskoj uniji, u smislu stava 1 ovog clana,
predstavlja pravo fizickog lica da boravi u drzavi clanici Evropske
unije na osnovu proplsa Evropske unije ill nacionalnog
zakonodavstva, ukljucujuci i fizlcko lice koja nema stalnu adresu I
trazioca azila na osnovu Zenevske konvencije od 28. jula 1951.
godine o statusu izbjeglica i njenog Protokola od 31. januara 1967.
godine i ostalim relevantnim medunarodnim ugovorima.
Odredbe dana 3 ovog zakona primjenjuju se kod otvaranja i vodenja
racuna iz stava 1 ovog clana

Na raskid okvirnog ugovora o otvaranju i vodenju racuna iz stava 1
ovog clana shodno se primjenjuju odredbe clana 30 ovog zakona, s
tim sto je dovoljan usiov za raskid ugovora I to sto potrosac iz stava
1 ovog clana vise nema zakonit bojjvaj^a teritoriji Evropske unije.

Otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 27 stavl

Kreditna institucija je duzna da, na zahtjev potrosaca, otvori racun
za placanje sa osnovnim usiugama Hi odbije taj zahtjev, bez
odlaganja, a najkasnije u roku od 10 radnih dana od dana prijema
urednog zahtjeva.

Otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 27 stav 2

Kreditna institucija je duzna da odbije zahtjev potrosaca iz stava 1
ovog clana ako bi otvaranje racun za placanje sa osnovnim usiugama
biio u suprotnosti sa proplsima kojima se ureduje sprjecavanje
pranja novca i flnanslranja terorizma.

Potpuno

uskladeno

Potpuno j

uskladeno ;

Potpuno

uskladeno
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sJudajeve u! kojima
odbijanje zahtjeva

j b. Drzave clanice mogu dozvoli'ti kreditnim institucijama koje
i nude racune za pi jcanje s osnovnim usiugama da odbiju zahtjev
za otvaranje tog ncuna ako potrosaclvec drzi racun za placanje
o kreditne institucije koja se nalazi pa njihovoj terltprfji, a koji
mu omogucava kcriscenje usiuga na\fedenih u clanu iy stav 1,
osim ako pbtrosac Izjavi da je pnimiolobavjestenje o zia'tvaranju
racuna za pbcanje, '
U tim slucajevima. prije otvaranja raciina za placanje s osnovnim j
usiugama, ̂reditnz institucfja moiie da|provjeri da 11 potrosac drzi
racun za placanje u kredftnoj instiiucijikoja se nalazt u is'toj drzavi
clanici, a koji mu omogucava koriscenje usiuga iz ciana i? stav i.
Kreditne iristitucljt' mogu da se oslo'ne na izjavu o istinitosti
podataka kbju su pptrosaci potpisali u tu svrhu. '
6, - •• ^ ^ ^Drzave clanice nogu da utvrde ogra'nicene I pos

d

Otvaranje racuna za plaifanje sa osnovnim usiugama
Clan 27 st. 4 i 5

potrosaca za otvaranje
sac na teritoriji Crne Gore vec ima otvoren
mu omogucava koriscenje usiuga iz clana 28

tog racuna ako potro
racun za placanje koji
stav 1 ovogizakona.

Prije otvaranja racuna

Institucija moze prov
placanje kod druge
koriscenje usiuga iz cla
pisanu Izjavu potrosaci
u Crnoj Gofi ill da ce ra

ebne
^ ̂

za placanje sa osnovnim usiugama, kreditna
erlti da li potrosac ima otvoren ra^un za
kreditne institucije koji mu omogucava
la 28 stav 1 ovog zakona, a moze i prihvatiti
^ o tome da nema otvoren rafun za placanje
'un za pfacanje biti uklnut.

odatneuuuca^Jic

se od kreditnih institucija moze zeihtijevati
za otvaranje nBcuna za placanje s osnovnim

usiugama ill|u kojima one mogu odluciti da odbiju taj zahtjev. Ti
siucajevi zasnivaju ;e na odredbama it domaceg prava koje su
prtmjenjive ina njih Dvoj teritoriji i usmjerene su na olaksavanje
besplatnog pristup^i - - >
usiugama na osnov

zioupotreba' prava
j^lugama od strane

potrosaca racunb za placanje s osnovnim
u mehanizma iz clana 25 iJi na izbjegavanje
na pristup racunujza placanje s osnovnim
potrosaca. !

Nerr

odbijanje, pisanim
objelodanjivanje bll

postupku pDcinosen
stupi u konta'kt s re

<reditna institucija
joglavljem IlilDlrekti

a odgovarajuce odredbe

putem i

0 u suprotnosti

be2bjednosti| javniri polltikama ilj Dir
slucaju odbijanja, kreditna institucija | savjetuje potrosaca

a zaibe na odbijanje I o pravu potrosaca da
evantnim nadleznir^ organom I odredenim

organom za alterratlvno rjesavanje | sporova I pruza
relevantne kbntakl podatke.

mu

3. Drzave clanice csiguravaju da, u slucajevima iz stava 4,
dostavl potro^acu infor
sporova, u skladu sa zakc

utvrdi odgovarajuce
^2005/60/EZ.

mjere u skladu s Otvaranje racuna
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za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 27 st. 7 1 8

duzna da, u slucaju odbijanja zahtjeva
acuna za placanje sa osnovnim usiugama,

7. Drzave cjanice tsiguravaju da, u slucajevima iz st. 4, 5 i 6, ! Otvaranje racun^
kreditna institucija, nakon sto je donijela odiuku, bez oeJIaganja i
obavijesti potrosact o odbijanju i o kpnkretnom razlo^u za to ! institucija je

besplatno, osim ako! bi to ! .
s ciljevima nacionalne j odiaganja dostavi f otrosacu, u pisanoj formi I bez naknade,
ektivom ZOOS/sb/EZ. U <^^3VJ®stenje o odbijanju i razlozima odbijanja, osim ako bi

'  i bilo SI jprotno ciljevima nacionalne bezbjednosti,
. javnom interesu ili propisima kojima je uredeno sprjecavanje pranja
novca i finansiranja teroilzma.

duzna da, u sludaju odbijanja zahtjevaKreditna Institucija je
pot

Potpuno

uskiadeno

Opcija nije

iskoriscena

rosaca za.otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama,

Potpuno

uskladeno

naclje o pravu na vansudsko rjesavanje
nom.

za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 27 stav 3

Potpuno

uskladeno



9. Drzave clanice osiguravajii da pristup racunu za pladanje s
osnovnim usiugama ne zavisi od kupovine dodatnih usiuga ili
akcija kreditne institucije, osim ako drugospomenuto ne
predstavija usiov za sve potrosage kreditne institucije.
10. Smatra se da drzave clanice ispunjavaju obaveze utvrdene u
Poglavlju IV ako postojeci obavezujuci okvir oslgurava njegovu
punu primjenu na dovoljno jasan I precizan naCin, tako da
doticne osobe mogu da utvrde puni opseg svojih prava i da se na
njih pozovu ored domacim sudovima.

Clan 17

Karakteristike racuna za placanje s osnovnim usiugama
1, Drzave clanice osiguravaju da racun za placanje s osnovnim
usiugama ukljucuje sljedece usiuge:
(a) usiuge koje omogucavaju sve radnje potrebne za otvaranje,

vodenje I zatvaranje racuna za placanje;
(b) usiuge koje omogucavaju polaganje novcanih sredstava na

racun za placanje;
usiuge koje omogucavaju podizanje gotovog novca s racuna
za placanje u Uniji na salteru ili na bankomatima tokom ill
izvan radnog vremena kreditne institucije;

(d) izvrsenje sljedecih platnih transakcija unutar Unije.
(i) direktna zaduzenja;
(ii)platne transakcije putem platne kartlce, ukljuCujudI

placanja putem interneta;
(ili) kreditni transfer!, ukljucujuci trajne naloge, na, ako su

dostupnl, terminalima 1 salterlma I putem internet
servisa kreditne institucije.

Kreditne Institucije usiuge navedene u podstavu 1 tac. od a do d
nude u mjerl u kojo] Ih vec nude potrosacima kojl imaju racune
za placanje kojl nijesu racuni za placanje s osnovnim usiugama.

(c)

2. Drzave clanice mogu utvrditi obavezu kojom se zahtijeva da
kreditne institucije sa stalnom poslovnom jedinicom na njihovoj
teritoriji pruzaju u okviru ra£una za plai^anje s osnovnim

U slucaju odbljanja zahtjeva Iz razloga datih u stavu 2 ovog clana,
kreditna institucija je duzna da o tome obavijesti organ nadlezan za
sprjecavanje pranja novca 1 finansiranja terorizma Isprovede druge
pDstupke u skladu sa proplslma kojlma je uredeno sprjecavanje
pranja novca i finansiranja terorizma.

Otvaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 27 stav 9

Kreditna Institucija ne smije otvaranje racuna za placanje sa
osnovnim usiugama usiovijavati ugovaranjem dodatnih usiuga.

Nema odgovarajuce odredbe

Obiljezja racuna za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 28 st. 1 i 2

Racun za placanje sa osnovnim usiugama obuhvata:
1) usiuge koje omogucavaju otvaranje, vodenje i ukidanje

racuna za placanje.

2) usiuge koje omogucavaju uplatu gotovog novca na racun za
placanje:

3) usiuge koje omogucavaju isplatu gotovog novca sa racuna za
placanje, na salteru III bankomatu tokom Hi van radnog vremena
kreditne Institucije, 1

4) izvrsavanje sljedecih platnih transakcija:
- direktnih zaduzenja;

- platnih transakcija putem platne kartice, ukljucujuci
placanja putem Interneta, i

- kreditnih transfers, ukljucujuci trajne naioge, na
terminalima, salterima i putem interneta, ako su dostupnl.

Kreditna Institucija ne 'smije potrosacu nuditl usiuge iz stava 1 ovog
clana u okviru racuna za placanje sa osnovnim usiugama u obiniu
kojl je manji od onog u kome ih Inace nudi u okviru racuna za
placanje kojl nije racun za placanje sa osnovnim usiugama.

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Neprenosivo

Sudska

zastitaje

obezbjeden

a posebnim
proplslma

Potpuno

uskladeno

Opcija nlje
iskoriscena
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I ubtuBdJHd doaaune
I na naclonainom ni
j  ̂_J
3. Drzave cianice 3
poslovnom

placanje s
jedinic

osnovMl
doticne drzave clar

usfugama o
radnji u vezi

TlOgUC

s usiug

5. U odnosu na usi

clana, oslm iplatnih
cianice osiguravaju
naknade osim razu
obzira na broj radnji

usiuge, Koje sb najosnovu uobicajeh'e pral<;:e
t/ou smatraju kljucnim za potrosace.

siguravaju da kreditne instituclje sa,st^om
om na njihovo] teritoriji nude racune za
im uslugania barem u nacionalnoj vaiuti
tee. '

obil/eija racunr^a placanje sa osnovnimTrsi;^^;^;
Clan Z8 stav 3

Jnovnim usiugama ntiora bit! u valuti kota je
ojGori, ^

Racun za placanje sa o
sredstvo placanja u Cm

va potrosacfma dal izvrse neograniCenl broj
amatzstaval. ! ,

Jge iz stava l tac. a', b, c i d podtackai ii ovog
transakcija putemj kreditne kartice',drzave

(la kreditne Institucije ne naplacuju blio kakve
innih naknada, ako postoje, iz clanailS, bez
" koje su izvrsere nalracunu za placari/e.'

6. U odnosuj na ushf
samo u poglidu pla
ovog clana s'tav l

odrediti minimaini br

g

napfatitisamo razum
oj

cianice osigur|avaju d
se obuhvatilajlicna
obzlr postojece pon
prakse. Naknade koj
broja radnji nlkad n
jobicajenoj flolitici
nstitucije. !

nije

^ Drzave cianice o
tlatnim transakcijam
iladanje s osndvnim u
'ill putem internet se

e Iz ovog clana st^v 1 ta^ka d podtac. iTii
:nrh transakcija putem kreditne kartice i iz
tjacka d podtacika iii, drzave cianice mogu

radnji za koje kreditne institucije mogu
ne naknade iz eland IS, ako postoje. Drzave
a je minimaini broji radnji dovoljan kako bi
Lpotreba od stranejpotrosaca, uzimajuci u
asanje potrosaca 11 uobicajene trgpvinske
2 se naplacuju za radnje iznad minimalnog i
esu vise od onih kpje se naplacuju prema
odredivanja cljena od strane kreditne

potrosacu naplatiti

uobifajenoj politici odi

sa oliiovnim
Clan 28 Stav 4Racun za plapanje sa osnovnim usiugama mora omoguciti potrosacu

izvrsavanje neogranicer og broja platnih transakcija i drugih radnji u
vezi sa usiugama Iz stav{. 1 ovog clana. '

Naknade

usiugama
Clan 29 stav 1

oLrnt®^ " ^ institucija smijeootrosan, n.-.„,=r,„ prema s4j
edivanja cljena i najvise do iznosa koji^  ̂ ••J*- wijwi iw I na

Mg^ie 'maocima drujih ra^na placanje.

Naknade, povezane sa racunom za placanje sa osnovnim
usiugama

Clan 29 stav 2

"  iJSluga platnih transakcija putem
moze naplatiti naknade prema svojoj

ivanja cljena.

uz razumnu naknadu

kreditnih kartica za koje
uobicajenoj politici odred

.  Ne dovodeci u p
rzave clanice'mogu
^^tjev potrosaca, on

Obiljeija racuna z iiguravaju da potrosac moze da upravlja i
a  i inicira ih s potrolacevog racuna za j
dugama u prostorjjpma kreditne institucfje | placanje sa osno\
"Visa; ako su dostupni. '' j 'oiciranje i izvrsavanje pJa

jnstitucije i/tli putem inter itanje zahtjeve iz Direktive 2008/4s7ez,
da dopuste kredltnim institucijama da, na
!°E.!^d^vojj^ iprekoracenie u vezi s Nema c
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placanje sa osnovnim usiugama
.Clan 28 stav 5 ,
nim usiugama mora omoguciti potrosacu
tnlh transakcija u prostorijama kreditne
eta ako ga kreditne instltucile nude.

dgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno
uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Opcija nlje

iskoriscena
._L.



racunom za pladanje s osnovnim usiugama. Drfave clanice mogu
da odrede maksimalni iznos i maksimaino trajanje svakog tog

dozvoijenog prekoracsnj'a. Pristup korlscenju ili koriscenje
raSuna za placanje s osnovnim usiugama ne smije bit! ogranlcen
III usiovljavan kupovinom tih kreditnlh usiuga.

Clan 18

pQvezane naknade

1. Drzave clanlce oslguravaju da kredltne instituclje nude usiuge
iz clana 17 besplatno III uz razumnu naknadu.

Naknade povezane sa racunom za placanje sa osnovnim
usiugama

Clan 29 stav 2

Usiuge iz stava 1 ovog clana kredltna instltucija pruza bez naknade
ili uz razumnu naknadu, ositn usiuga platnlh transakclja putem

kreditnlh kartica za koje moze naplatiti naknade prema svojoj
Liobicajenoj politic! odredivanja cljena.__

2. Drzave clanice oslguravaju da su naknade naplacene
potrosacu za nepostovanje potrosacklh obaveza navedenlh u
okvlrnom ugovoru razumne.

3. Drzave clanice duzne su da oslguraju da se razumne naknade
iz St. 1 1 2 utvrduju uzimajuci u obzir najmanje sljedece
kriterijume:

(a) nlvoe nacionalnog dohotka;

(b) prosjecne naknade koje kredltne instituclje u dotlcnoj
drzavi clanici naplacuju za usiuge pruzene u okviru
racuna za placanje.

Naknade povezane sa racunom za placanje sa osnovnim
usiugama

Clan 29 stav 4

Kreditne instituclje su duzne da potrosacu naplate razumne
naknade i u slucaju nepostovanja obaveza iz okvirnog ugovora od
stran^ poirosaca.

Naknade povezane sa racunom za placanje sa osnovnim
usiugama

Clan 29 stav 3

Razumnu naknadu iz stava 2 ovog clana odreduje kreditna instltucija

uzlmajuci u obzir najmanje sljedece kriterijume:
Ijprosje^nu neto-zaradu u Crnoj Gori, po podacima organa
drzavne uprave nadleznog za stallstiku, i

2)pro5jecnu naknadu koju kreditne instituclje u Crnoj Gori
naplacuju potrosacima za tu usiugu u vezi sa drugim racunlrna
23 placanje

4. Ne dovodeci u pitanje pravo iz clana 16 stav 2 I obavezu
sadrzanu u stavu 1 ovog clana, drzave clanice mogu da
zahtljevaju od kreditnlh institucija da uvedu razne seme
odredivanja cijena u zavisnosti od nivoa bankovne Inkluzlje
potrosaca, cime bi se naroClto ornogucili povoljnlji usiovl za
ranjive grupe potro5aCa bez bankovnog racuna. U tim
slucajevima, drzave clanice oslguravaju da su potrosacima
pruzene smjernlce i odgovarajuce Informacije o dostupnim
opcijama.

Naknade povezane sa racunom za placanje sa osnovnim
usiugama

Clan 29 st. 5 I 6

Izuzetno od stava 2 ovog clana, potrosacima koji pripadaju osjetljlvoj
grupi, kredltna instltucija je duzna da usiuge iz clana 28 stav 1 lac 1,
213 ovog zakona i prvili 10 nacionainlh platnlh transakclja u mjesecu
pruza bez naknade, a za o-stale usiuge iz clana 28 stav 1 tacka 4 ovog
zakona kreditna instltucija smije naplatiti naknadu najvlse u visini od
70% naknade koju naplacuje drugim imaocima racuna za placanje sa

osnovnim usiugama.

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

Potpuno j
uskladeno
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f 1.

Clan 19 I

Okvirniugoiorf liraskld '
Okvirnijugovoii koji omogucavaju pristup racunu za placanje

s osnovnirp usluguma podlijezu Direktivi 2d07/64/Ez) .ako nije
navedeno drugacij
2. Kreditna instit

ugovor, samoakoj
(a) pot'rosa^

e u St. 2 i 4 ovog clana.
Licija moze jednostrano da raskine okvirni
2 ispunjan najnianje jedan od sljedecih uslova:

^  e namjerno korlsifo racuH' za pikcanje u
nezakonite svrhe; ' i
(b)^ na :fa£unu za placanje nij'e /zvrsena nijedna transakcija
duze odjdvade: etcetiri uzastopna mjeseca;
(c) potrosacje dostauio netacne informacije kako'bi dobio
racun ia placanje s osnovnim juslugama, jer bi tacne
informacije reziiltirale nepostojanjem tog prava;
(d) potrosac vi le nema zakoniiti bdravak u Uniji;
(e) potrosac j€ naknadno otvorio' drug! racun za placanje
putern kbjeg mc ze da koristi uslugelnavedene u clanu 17 stav
1 u drza\|l clanic u kojoj vec drzl rac6n za placanje s oknovnim
usiugam'd.

3. ̂ Drzavecl'anicerTogudautvrdedoda'tneogranlceneiposebne t
slucajev/e kada kreditna instituclja moze jednostrano raskinuti |
okvirni ugovjor za racun za plarianje si osnovnim usiugama. Ti ^
slufajevi zasnivaju se na odredbama jdomaceg prava jkoje se i
primjenjuje na njihovoj ter/toriji i usmjerenl su na izbjegavanje \
zloupotrebajprava ia pristup racunu za placanje s osnovnim ^
ustugama od s^ane potrosaca.

4. Drzave ci^nlce oiiguravaju da, usfucaju da kreditna Institucija
raskine ugovjor za racun za placanje s osnovnim usiugama Iz
!ednog ilf vise razlog. i navedenih u stavu 2 ta6. b, d I e i u stavu 3,
ana obavjestava porosaca o razlozima i obrazlozenju rasklda,'
lajmanje dva mjese.:a prije nego rasktd stupl na snagu, pisanim'
Dutem i besplatno, o »im ako bi to objelGdanjlvanje podataka bilo
arotivno cilje^ima nacionalne bezbjednpsti Hi javne politike. Ako

Potrosacl kojt pripad
zarade, materijalnog
njegu 1 pomoc I nc

Rask

5ju osjetljivoj grupi su: korisnici minirTrair^
obezbjedenja, licne invalidnine, dodatka za
vcane naknade po osnovu osiguranja od

nezaposlenpsti, koji t| prava ostvaruju u skladu sa zakonom kojim
3m kojim se ureduje socijalna i diecia zastita.

d okvirnog u^ovora o racunu la placanje sa osnovnim
usiugama

Clan 30 stav 1
3ze jednostrano raskinuti okvirni ugovor o
snovnim usiugama, ako je ispunjen najmanje
/a:

1) potrosaC je namjerno konstlo ovaj racun u protivpravne
svrhe;

izvrsena nijedna transakcija duze od 24
uzastopna mjeseca;

3) potro5ac je prav 3 na ovaj racun ostvario na osnovu netacnih
informacija;

4) potrosac vrSe nema zakonit boravak u CrnoJ Gori, i
5) potrosac je nakn idno otvorio drugi racun za placanje koji mu

omogucava da krirlsti usiuge iz clana 28 stav 1 ovog zakona.

Kreditna institucija m
racunu za placanje sa c

jedan od sljededih uslo

Nem 3 odgovarajuce odredbe

Raskid okyirnog ugo

Ako kreditna Institucija r
sa osnovnim usiugama u

kreditna institucija je dijz
prije stupanjama snagu
naknad^i u pisanqj forn
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/ora 0 racunu za pladanje sa osnovnliri' '

usiugama .
CJanao St. 213

askine okvirni ugovor o racunu za placanje
skladu sa stavom 1 tac. 2, 4 1 5 ovog clana,
na da potrosacu, najkasnlje dva mjeseca

laskida ugovora, dostavi obavjestenje, bez

'' o razlozima za raskid tog ugovora, osim

t-

Potpuno

uskladeno

Opcija nije

iskoriscena

Potpuno

uskfadeno



kreditna instltucija raskine ugovor u skladu sa stavom 2 tac. a ill
c, raskid odmah stupa na snagu.

ako bi navodenje razloga btio suprotno ciljevima naclonalne
bezbjednosti ill javnom interesu.

Ako kreditna institucija raskine okvirni ugovor o racunu za placanje

sa osnovnim usiugama u skladu sa stavom 1 tac. 11 3 ovog clana,

raskid tog ugovora prolzvodi pravno dejstvo dostavljanjem
Qbavjestenja potrosacu o raskidu tog ugovora.

5. Obavjestenjem o raskidu potroSac se savjetuje o postupku
podnosenja zaibe na raskid, ako postoji, i o pravu potroSaca da
stupi u kontakt s nadleznim organom i odredenlm organom za
alternativno rjesavanje sporova i pruzaju mu se relevantnl
kontakt podaci.

Clan 20

Opste informacije a racunima za placanje s osnovnim
usiugama

1. Driave clanice oslguravaju postojanje adekvatnih mjera za
podizanje svtjesti u javnostl o dostupnosti racuna za placanje s
osnovnim usiugama, njthovim opstim uslovima odredlvanja
cijena, postupcima koji se sprovode kako bi se ostvarllo pravo
pristupa racunu za placanje s osnovnim usiugama i metodama
pristupa postupcima aiternativnog rjesavanja sporova. Driave
clanice oslguravaju da su mjere obavjestavanja dovoljne i
praviino usmjerene, i narocito da obuhvataju potrosace bez
bankovnog racuna, ranjive 1 mobllne potrosace.
2. Drzave clanice oslguravaju da kreditne Institucije
potrosacima besplatno stave na raspoiaganje dostupne
informacije i pomod u vezi s posebnim karakterlstikama racuna
za placanje s osnovnim usiugama, o naknadama za njihovo
korlscenje 1 o uslovima koriscenja. Drzave clanice takode
osiguravaju da Informacije jasno daju do znanja da kupovlna
dodatnih usiuga nlje obavezna za pristupanje racunu za placanje
s osnovnimjJsk^arna^

POGLAVUEV

NADLEZNI ORGANl I ALTERNATIVNO RJESAVANJE SPOROVA
Clan 21

Nadlezni organ!

1. Drzave clanice odreduju naclonalne nadlezne organe
oviascene za osiguravanje primjene I sprovodenja ove direktive i

Raskid okvirnog ugovora o racunu za placanje sa osnovnim
usiugama

Oan 30 stav4

Kreditna instltucija je duzna da u obavjestenju o raskidu okvirnog
ugovora o racunu za placanje sa osnovnim usiugama navede
Informacije o pravu potrosaca na vansudsko rjesavanje sporova, u
skladu sa zakonom.

Opste informacije o racunima za placanje sa osnovnim usiugama
Clan 31

Kreditne institucije su duzne da obavljeste Centralnu banku da nude
potrosacima racune za placanje sa osnovnim usiugama.
Centralna banks objavljuje na svojo] internet stranid informacije o
nazlvu kreditnih instltucija koje nude potrosacima racune za

placanje sa osnovnim usiugama, uslovima I nacinu ostvarivanja
prava na racun za placanje sa osnovnim usiugama, naknadama u
vezi sa tim racunima i pravu potrosaca na vansudsko rjesavanja

sporova, u skladu sa zakonom.
Kreditna Institucija je duzna da potrosacu, bez naknade, ucini lako j
dostupnim informacije i pruzi objaSnjenja u vezi sa oblljezjima
racuna za placanje sa osnovnim usiugama, uslovima koriScenja tog
racuna i naknadama u vezi sa tim racunom, 1 lo u elektronskom

obliku na svojoj Internet stranid i u prostorijama kojima potrosac
Ima pristup.

Kreditna instltucija je duzna da informacije izstava 3 ovog clana daje
na nacin da potrosacu bude jasno da ga otvaronje i vodenje racuna
za placanje sa osnovnim usiugama ne obavezuje na ugovaranje bllo
koje dodatne usiuge. _

V. NADLEZNI ORGANl i VANSUDSKO RJEIAVANJE SPOROVA
Nadlezni organ

Clan 32

Kontrolu poslovanja pruzalaca platnih usiuga u skladu sa ovim
zakonom,, ukljucujuci I kontrolu postupanja u skladu sa zahtjevima
o tajnosti, vrsi Centralna banka, na nacin } u postupku koji je

Potpuno

uskiadeno

Potpuno

uskiadeno
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■ema d
usiuga, uz izuzetak
2.

rade tli koje|su radi
koji su angaizovanr

prime tokom obav
osobama ni organ
dovodeci u pitanje

osiguravajij aa se i ;nma aaju oviascen/a za istrage i sprpvodenje,
kao i adekvatni resursi potrebni iza efikasno i 'efektlvno
izvrsavanje|njihovl i duznosti.
Nadlezni o|'gani su ili javni organi jili organi priznaii prema
domacem pravu IItu svrhu p| od strane javnih o|"gana Izricito ovfaScenih u

amacem pravu. Oijil nijesu pruzaoci platnih
naclonalnlh centralnlh banaka. '

clanlce c^siguravaju da nadlezni organi i sve osobe koje
e za nadlezne organe, kao i revlzorl I 'eksperti
3d strane nadlejznih organa, podlijezilj obavezi

cuvanja poslovne |ajne. Povjerljive podatke koje su Uogli da

Medutrm, Co ne
razmjenjuju lili pros

d a t o OS ig u rava n je
zadovoljavaju jedan
(a) to su naileznt c
{EU] br. 1093/2010;
(b) to su organi koj

organa saradnju s n
potrebno za obav

lanja svojih duznosti ne smiju otkritiidruglm
ma, osim u sazetom Hi opstem obliku, ne
slucajeve rz krivicnog prava ili ove direktive.

organe da meljusobno:precava nadlezne
feduju povjerljive podatke u skladu s pravom

Unije f domadm privom. '
3. Drzave clanice t slguravaju da organi kojima je u nadleznost

primjene i sprdvodenja ove direktive
ili oba sljedecc'i usiova:
rganl odredent u clanu 4 stav 2 Regulative

se razlikuju od nadleznih organa lz;tacke a,pod uslovorr^ da dornaci zakoni ili Glrugi[proplsi zahtijevaju od tlh
adieznim organimallz tacke a, kad god je to
janje njihovih duznosti na osnovu ove

direktive, ukljucujui ii za potrebe saradnje s EBA-om, Ikako je
propisano ovom direjktivcm. '
4. Drzave clanice

organlma i o svim
obavjestenjepljese
18. septembra 2016
5. Nadlezni organ!
Jomacim prayom, ill

bavjestavaju Komisliju I E0A-u o nadleznim
promjenama u torn pogiedu. Prvo takvo
u najkra(fem mogueem roku, a najkasnije do
godine. |
izvrsavaju svoja ovlascenja u skladu s

a) direktno u skladu sa sopstven'im ovlascenjem ili pod
nadzorom pravo
(b) zahtjevom
donosenje potre

udnih organa; iit
ipucenim sudovim|a koji su nadlezni
bne odiuke, ukljucujuci. prema poltrebi

za

propisan zakonlma
institucrja I platni pronjet.

koj ima se ureduje poslovanje kreditnih

Akoseupostupku kon
kontrole postupao s
preduzlma prema torn

role iz stava 1 ovog clana utvrdi da je subjekt
jprotno ovom zakonu, Centralna banka
subjektu mjere u skladu sa zakonlma kojima

se ureduje poslovanje credltnlh instltucija I platni promet.

Potpuno
uskladeno
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zaibom, ako zahtjev za dobijanje potrebne odiuke nije bio
uspjesan.

6, Ako na njihovoj teritoriji postoji vise od jednog nadleznog
organa, drzave clanice osiguravaju jasno odredenje njlhovlh
duznosti i njihovu blisku saradnju, kako bi svaki organ mogao
efikasno da obavlja svoje duznosti.
7. Komisija najmanje jednom godisnje objavljuje listu nadleznih
organa u Sluzbenom listu Evropske unlje 1 staino je azurira na
svom veb-sajtu.

dan 22

Obaveza saradnje

1. Nadleznl organi razllditih drzava clanica medusobno saraduju
uvljek kada je to potrebno u svrhu izvrsavanja njihovih duznosti
na osnovu ove direktive, koristeci oviascenja iz ove direktive ill
domaceg prava.

Nadleznl organi pruzaju pomoc nadleznim organlma druglh
drzava clanica. Narocito razmjenjuju podatke i saraduju u svim
Isiragama Hi nadzornim aktivnostima.
Radi olaksavanja i ubrzavanja saradnje, a narocito radi razmjene
informaclja, svaka drzava clanica odreduje jedan nadleznl organ
kao kontakt tacku za potrebe ove direktive. Drzava clanica
dostavija Komisiji i drugim drzavama clanicama nazive organa
odredenlh za primanje zahtjeva za razmjenu informaclja Hi
saradnju u skladu s ovim stavom.

2. Drzave clanice preduzimaju potrebne adminlstrativne i
organizacione mjere za oiaksavanje pruzanja pomo^i predvldene
u stavu 1.

3. Nadlezni organi drzava clanica koji su odredeni za kontakt
tacke za potrebe ove direktive u skladu sa stavom 1 treba da bez
neopravdanog odiaganja jedni druglma dostave informacije
potrebne za izvrsavanj'e duznosti nadleznih organa kako su
utvrdene u mjerama propisanlm na osnovu ove direktive.
Nadleznl organi koji razmjenjuju informacije s drugim nadleznim
organlma na osnovu ove direktive mogu navesti kod razmjene
informaclja da se te informacije ne smiju objelodanjivat! bez
njihove Izricite saglasnosti, u kojem se slucaju te Informacije
mogu razmijeniti samo u svrhu za koju su ti organi dall
saglasnost.

Nema odgovarajuce odredbe

Saradnja sa nadleznim organlma Evropske unlje i druglh drzava
clanica

Clan 40 st. 1 do 9

Centralna banka saraduje sa Evropskom komisijom, Evropskom
centralnom bankom, nacionalnim centralnim bankama druglh
drzava clanica I organlma druglh drzava Clanica nadleznim za vrsenje
kontrole, odnosno nadzora kod pruzalaca platnih usiuga u vezi sa
obavezama koje se odnose na transparentnost 1 uporedivost
naknada koje naplacuju potrosacima u vezI sa racunima za piaCanje,
poStovanjem prava potrofiaca kod prebacivanja racuna za placanje i
nacinom ostvarivanja njihovog prava na otvaranje i korlscenje
racuna za placanje sa osnovnim usiugama.
Centralna banka, u ostvarivanju saradnje iz stava 1 ovog clana,
Qvlascena je za kontakt sa drugim nadleznim organima iz tog stava,
o cemu obavjestava Evropsku komislju I nadlezne organe drugih
drzava clanica.

Saradnja sa nadleznim organima Iz stava 1 ovog clana sastoji se u
medusobnom pruzanju pomoci, a posebno u razmjeni podataka )
informaclja i sprovodenju kontrolnih, odnosno nadzornih aktivnosti.
Razmjena podataka I Informacija Iz stava 3 ovog clana izmedu
Centraine banke i organa drugih drzava clanica odredenih za kontakt
sprovodi se bez neopravdanog odiaganja.
Centralna banka pri davanju podataka nadleznom organu druge
drzave clanice moze naznaclti da se podaci 1 informacije iz stava 3
ovog clana mogu razmjenjivat! sa treclm licima samo uz njenu
izrlcitu saglasnost i u svrhu za koju je Centralna banka dala
saglasnost.

Centralna banka ne moze razmjenjivati sa treclm licima podatke i
informacije koje je dobila u okvlru saradnje Iz stava 3 ovog clana, bez
izricite saglasnosti organa koji s'u podatke i informacije dostavili I

Neprenoslvo

Potpuno

uskladeno
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itauieAiii uijgdM KU

prenese primljene

medutim, nie smije

je je oareaen za kontakt tacku moze dn

informacije cirugi n nadleznim organima;
prenositi informacije drugim organlma Hi

fizlckim Hi pravnini licima bez izrifiite saglasnasti nadleznih
organa koji infoimacije dostavill i same u svrhu za kbjii su ti
organ! dali saglasno >t, osim u proplsno opravdanim okolnostima,
u kojem sluC^ju odniah obavjestava kontakt tacku koja jeiposlala
informacije.!
4. Nadleznil organ

sprovodenju istrazn
razmjenu inrormaci

(a)bi takva ' istrazn

moze da odibtje j zahtjev za saradnju u
e radnje ili nadzorne aktivnosti ili dk odbije
a predvldenu u stavu 3 samo ukollkb:

radnja, provjera na terenu, nadzorna

suverenitetfibezbjec
(b) su vec ppkrenut

radnje pred organin

(c)je vec donesena

iste radnje u toj drz2 vi clanici.

U slucaju odbijanja s

nadlezni organ ko]
pojedinosti.

moze Ih razmjenjivati

saglasnost, osim u op

aktivnost ili'razmje;|ja informacije mogia negativno da utiCe na
nost ill javne politll^e te drzave clanice;

I sudski postupci protiv islih osoba I'za Iste
a te drzave clanice*

pravosnazna presuda protiv istih osoba 1 za

aradnje, nadlezni organ o tome obayjestava
je zatrazio saradnju i dostavija sto vise

Clan 23

Rjesavanje neslaganja medu nacllezntm organima razlicitlh
drzava clanica!

Nadlezni organ! mo§ u se obratlti EBA-i li vezi s slucajevima kada
je zahtjev za saradnj

ill nlje obraden u raz
u skladu s cianom

slucajevima,'EBA mc
su joj dodtjeljlena na

EBA-e u skladu s tim

j, narocito za razmjenu informacija, bdbijen
umnom roku, j mogu zatraziti pomoc EBA-e
19 Regulative (EU) br. 1093/2010] U tim
ze da postupi u skladu s ovlascenjinria koja
)snovu tog clana i svaka obavezujuca odiuka

cianom obavezujui^a je za dotlcne nadlezne
organe, bezobzira n i to jesu II tl nadlezni organi clanovi EBA-e.

{  Alter

Drzave clanice potr

zflkasnim postupcin
>dnose na prava

t

Clan 24
nativno rjesavanje |sporava
osadma osiguravaju prlstup efektjvnim I
a alternativnog rjesavanja sporovajkojl se
obaveze utvrdene ovom dlrektivom. Ti

aostupci alternativnog rjesavanja sporova I subjekti koji ih nude

banka odmah

Informacije.
Centralna banka moze

ovog clana radi vrsenja
odlucivanja u upravnir
drugih poslova utvrden

Centralna banka moze

clana, odnosno razmjen
1) ako bi kontrolna,

informacija mogIa neg
javni poredak Crne Go

2) ako su vec pokreni
radnje pred: drugim na
3} ako je vec donesen:
iste radnje u Crnoj Gor

0 odbijanju i razlozima
Centralna banka obavje

koji je zatrazio .saradnju.

obavje

samo u svrhu za koju su ti organi dali

•avdanim okolnostlma, o cemu Centralna
stava organ koji je dostavio podatke

pribavljati podatke i Informacije iz stava 3
I unapredenja kontrole, odnosno nadzora,
1 postupcima iz ovog zakona i obavljanja
h zakonom.

odbltl zahtjev za saradnju Iz stava 3 ovog
u podataka i informacija samo:
odnosno nadzorna aktivnost ili razmjena
alivno uticati na suverenitet, bezbjednost ilt

■e;

ti sudski postupci protiv istih lica I za Iste
dieznim organima Crne Gore;
pravnosnazna presuda protiv Istih lica I za

odbijanja saradnje iz stava 8 ovog clana
itava nadlezni organ druge drzave clanice

Saradnja sa nadleznim

U slucaju da nadfezni c
Centralne banke za sart
razumnom roku, Central
e.

Vansu

Ako potrosa^ smatra da
odredbama ovog zakonE
usiuga.
Potrosac iz stava 1 ovog
interesa i putem vansui
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organima Evropske unije i drugih drzava
clanica

Clan 40 stav 10
rgan druge drzave clanice odbije zahtjev
dnju Ili ne postupi po takvom zahtjevu u
IB banka moze zatraziti posredovanje EBA-

Jsko rjesavanje sporova
Clan 34

pruzalac platnih usiuga postupa suprotno
.  Ima pravo na prigovor pruzaocu platnih

dana Ima pravo na zastitu svojih prava i
iskog rjesavanja sporova, koje obuhvata

Potpuno
uskladeno

Potpuno
uskladeno



^ovoljavajii kriterijume kvaliteta utvriJene Direktivom
2013/11/EU.

Clan 25

Mehanizam u slucaju odbijanja racuna za ptacanje za koji se
napla£uje naknada

Ne dovodeci u pitanje clan 16, drzave clanice mogu uspostaviti
posebni mehanizam kojim se osigurava da potrosaei koji nemaju
racun za placanje na njihovoj teritorijl i kojimaie odbijen pristup
raeunu za placanje za koji naknadu naplacuju kreditne mstitucije
besplatno imaju pristup racunu za piadanje sa asnovnim
usiugama.

na prigovor Centralnoj banci i na alternalivno rjesavanje
sporova, u skladu sa zakonima kojima se ureduje poslovanje
kreditnih institucija, platni promet i zastita potrosaca.

Nema odgovarajuce odredbe

POGLAVUE VI

SANKClJE

Clan 26

Sankcije

1 Drzave clanice utvrduju pravila o sankcijama primjenjivlma u
slucaju krsenja nacionalnih proplsa kojima se prenosi ova
direktiva i preduzimaju sve potrebne mjere kako bi osigurale da
se ona primjenjuju. Te kazne moraju biti efikasne, srazmjerne i
odvracajuce. .

2. Drzave clanice osiguravaju nadleznim organima rnogucnost
objelodanjivanja javnosti svih administrativnlh sankcija koje su
izrecene u slucaju krsenja mjera utvrdenib pri prenosenju ove
direktlve, osim ako bi to objelodanjlvanje ozbiljno ugrozi o
flnansijska trzista III ukljucenlm stranama prouzrokovalo
nesrazmjernu stetu.

VII. KAZNENE ODREDBE

Prekrsaji
Clan 41

Novcanom kaznom od 2.500 do 30.000 eura kaznice se pruzalac
platnih usiuga - pravno lice ako:
1) potrosacu ne da informativni dokument o naknadama u skladu
SB clanom 8 stav 1 ovog zakona;

2) potrosacu, uz informativni dokument o naknadama, ne pruzi
prethodne informadje za zakljucenje okvirnog ugovora u skladu
sa odredbama zakona kojim se ureduje platni promet {clan S stav
2);

3) informativni dokument o naknadama ne sastavi u skladu sa
clanom 8 st. 3 i 4 ovog zakona;

4) Centralnoj band ne dostavi informativni dokument o
naknadama 1 njegove izmjene i dopune, najkasnije u roku od tri
dana od dana njihove izrade (clan 8 stav 6):
5) poimovnik platnih usiuga ne obuhvata pojmove i definlcije
usiuga u skladu sa clanom 9 stav 1 ovog zakona;
6) pojmovnik platnih usiuga iz clana 9 stav 1 ne sastavi u skladu
sa clanom 9 stav 2 ovog zakona;
7} potrosacu platnih usiuga ne udni dostupnim informativni
dokument o naknadama i pojmovnik platnih usiuga u skladu sa
clanom 10 ovog zakona;

8) potrosacu ne ucini dostupnim Izvjestaj o naknadama u skladu
sa clanom 11 ovog zakona;

9) izvjestaj o naknadama ne sastavi u skladu sa clanom 12 st. 11
2 Qvoe zakona: ——

Dpcija nije

Iskoriscena

Potpuno

uskladeno
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10) u svojim pre,  ̂ ugovornim i reklamnim informacfiama
namijenjenim potrDsacima i u ugovorlma koje zakljucuje sa
nntrncarom iio _ . .. . . •'potrosacem risti pojmove h li, ne kc
usiuga (clan 13 stav

11) na svojoj Interr

ste najreprezentativnijih

let stranlcl ne obezbijedi link sa internet
stranicom iz clana 14 stav 1 (clan 14 stav 3);
12) na zahtjev Centi alne banke, ne dostavi, pored podataka iz
informativnog dokumenta o naknadama, i druge podatke
potrebneiza objavljiranje uporedivih podataka o naknadama na
nacin i u roku kojr rentraina banka odredi za dostavlianie'tih
podataka (clan 14 stav 4);

13) potrosaca ne obavijesti o mogucnosti otvaranja racuna za
pJacanje odvojeno ol drugih proizvoda ill usiuga i ne pruzi mu
odvojene informacne u vezi sa troskovima i naknadama
povezantm sa svakirr od drugih proizvoda i usiuga ponudenih u
torn paketu koji se m 3gu kupiti odvojeno (clan 15);
14) odbije da pruzi usiugu prebacivanja racuna za placanje u istoj
valuti potro^acu koji otvori ili ima racun za placanje kod pruzaoca

nalazi na terltorljr Crne Gore (clan 16);
Ih usiuga - prenosiiac, ne prenese pruzaocu
□cu Informacije i novcana sredstva u skladu
'Og zakona;
.nlh usiuga — primalac, ne zapocne sa
koje se ocinose na prebacivanje racuna za

dascenja potrosaca za prebacivanje racuna
3V 1);
ih usiuga - primalac, u roku od dva radna
Dviascenja, ne izvrsi radnje iz clana 19 ovog

platnih usiuga koji se
15) kao pruzalac piatn
platnih usiuga - prime
sa clanom 17 stav 2 o

16) kao pruzalac pla
preduzimahjem radnj
placanje po prijemu o
za placanje (Clan 18 st

17) kao pruzalac platn
dana od dana prijema
zakona;

18) kao pruzalac piatn
iz ciana 19 ovog zakonu
izvrsi radnje iz clana 2(i

19) kao pru2a!ac pla
instrument prije dana
stav 2);

20) kao pruzalac platni
dana od daria prijema i

T
-

h usiuga - prenosiiac, po prijemu zahtjeva
od pruzaoca platnih usiuga - primaoca, ne
stav 1 ovog zakona;

nlh usiuga - prenosiiac blokira platni
jlvrdenog u oviascenju potrosaca (clan 20
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 usiuga — primalac, u roku od pet radnlh
iformacija zatrazenih od pruzaoca platnih —i frfivjtawca fjioinii iusiuga - prenosloca. a u skladu sa oviascenjem potrosaca, ne

I.A4 ^^ -i^ _ *o^£g zakona;



21) bez naknade ne obezbijedi potrosacu pristup svim
raspolozlvim podadma o postojedm trajntm nalozima I djrektnim

zaduzenjima koje potrosac ima kod njega (clan 22 stav 1);

22) kao pruzaiac platnih usiuga - prenosilac, naplati naknadu
potrosacu ili pruzaocu platnih usiuga - primaocu za davanje

podataka koje od njega, u skladu sa danom 19 ovog zakona,

zatrazi pruzalac platnih usiuga - primalac (clan 22 stav 2);

23) naplati potrosacu naknade suprotno clanu 22 stav 4 ovog
zakona;

24) bez odlaganja, ne nadoknadi potrosacu imovinsku stetu,

ukljucujuci i naknade i kamate, koju je potrosac pretrpio zbog

toga sto nije u cjelosti ili djelimlcno ispunio svoje obaveze iz cl.

19, 20 i 21 ovog zakona (clan 23 stav 1);

25) potrosacu ne ucini dostupnim informacije o usiuzi
prebacivanja racuna za placanje u skladu sa clanom 24 ovog
zakona;

26) ne izvjestava Centralnu banku u skladu sa propisom iz clana

33 stav 1 ovog zakona (clan 33 stav 2).

Za prekrsaj Iz stava 1 ovog clana kaznice se I odgovorno lice pruzaoca

platnih usiuga - pravnorn lieu iz stava 1 ovog clana novcanom
kaznom u iznosu od 500 do 2.000 eura.

C\anAZ

Novcanom kaznom od 5.000 do 30.000 eura kaznice se kreditna

instltucija - pravno lice ako:

1)ria zahtjev potrosaca, ne otvori racun za placanje sa osnovnim

usiugama ili odblje tat zahtjev, najkasnije u roku od 10 radnih
dana od dana prijema urednog zahtjeva (clan 27 stav 1);

2)oWaranje racuna za placanje sa osnovnim usiugama usiovl
ugovaranjem dodatnih usiuga (clan 27 stav 9);

3)omoguci raspolaganje novcanim sredstvima u Iznosu koji prelazi

raspoloziva novcana sredstva na racunu za placanje sa osnovnim
usiugama l/ill zakljuci ugovor o prekoracenju koji bl se odnosio

na taj racun (clan 2S slav 6);

4}potrosacu naplati naknade koje inafe ne naplacuje prema svojoj
uobicajenoj politici odredivanja cljena i/ili mu naplati naknadu
koja je visa od naknade koju naplacuje Imaocima drugih racuna

za placanje (clan 29 stav 1);

5)potrosacu naplati naknade suprotno clanu 29 st. 2, 4 1 5 ovog
zakona;
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1. Drzave Clanice

nakon tog't svak
sljedecem:'

(a) uskjadeno
(b) uskiadeno

osiguravanjj
sklaldu s c\i

(c) broju racu

zahtjeva za

orijama namijenjenim za rad sa potrosacima i
: stranici, ne objavi tarifu po kojoj naplacuje
I Iz clana 28 stav 1 ovog zakona (clan 29 stav

6)u poslovnim pros

na svojoj interne

naknade za usiug

7);

7)Centralnoj banei r e dostavl podatke o naknadama povezanim sa
racunom za placanje sa osnovnim usiugama, najkasnije u roku
od tn radna dana dd dana utvrflivanja tarife za te usiuge (clan 29
stav 8);

8}u slucaju kada odDije da fzvrsJ autorizovanu platnu transakclju
cunu za placanje sa osnovnim usiugama nema
vih sredstava, potrosaCu naplati naknadu za

zbog'toga stona ra

dovdijno raspoioz
odbijanje izvrsavanja te transakcije (clan 29 stav 9};

9) rasklne okvirni

usiugama Iz razlog
govor o racunu za placanje s

obavjestenje o raz
mjeseca prije stup
stav 2);

10) ne obavijesti Ce

placanje sa osnovr

pruzi objasnjenja u

2a prekrsaj iz stava

a osnovnim
a navedenlh u clanu 30 stav 1 tac. 2, 4 I 5, a

potrosacu ne ddstavi, bez naknade I u pisanoj formi,
lozima za raskid tog ugovora, najkasnije dva
anja na snagu rasklda tog ugovora (clan 30

itrainu banku da potrolacima nudi racune za
Im usiugama (clan 31 stav 1);

11) potrosacu, bez naknade, ne ucini dostupnim informacije i ne

poqlavueVii

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 27

Evaluacija
prvi put do 18. septembra 2018. godine, a

e dvije godine Komlsiju obavjeStavaju o

skladu sa clanom 31 stav 3 ovog zakona.
- ̂  ovog clana kaznice se I odgovorno lice u

kreditnoj instituciji iz si ava 1 ovog clana novcanom kaznom u iznosu
od 1.000 do 2.000 eurt.

tl pruzalaca platnih usiuga s dl. 4, 5 i|6;
tl drzava clanica sa zahtjev'ima

Nena odgovarajuce odredbe

e postojanja veb

nom 7;

ia za placanje koji

prebacivanje racun

za

sajtova za poredenje u

su promljenjenii i udjelu
a koji su odbljeni;'

I

Neprimjenjivo



(d) broju kreditnih institucija koje nude racune za placanje s
osnovnim usiugama, broju tih racuna koj'i su otvoreni i
udjelu zahtjeva za otvaranje racuna za plaianje s
osnovnim usiugama koji su odbljeni.

2. Komisija priprema izvjestaj, prvi put do 18. septembra 2018.
godine, a nakon toga svake dvije godine, na osnovu informacija
koje ]e dobila od drzava clanlca. ... —

cian 28
Pregled

1. Do 18. septembra 2019. godine Komisija podnosi Evropskom
parlamentu i Savjetu izvjestaj o prlmjeni ove direktive koji, po
potrebi, prati novl predlog pravnogakta.
Taj izvjestaj sadrzi; •
(a) listu svih postupaka zbog povrede prava EU koje je

pokrenula Komisija u vezi s ovom direktivom;
(b) procjenu prosjecnih nivoa naknada u drzavama clanicama

za racune za placanje koji spadaju u podrucje primjene ove
direktive;

(c) procjenu izvodljivosti kreiranja okvira za osiguravanje
automatskog preusmjeravanja placanja s jednog racuna za
placanje na drugi unutar iste drzave clanice, u kombinaciji s
automatskim obavjestenjima primaocima placanja ill
platiocima kada su njlhovi transfer! preusmjereni;

(d) procjenu izvodljivosti prosirenja usiuga prebacivanja racuna
predvidenih u clanu 10 na slucajeve u kojima se pruzaoci
platnih usiuga koji su primaoci i pruzaoci platnih usiuga koji
obavljaju prenos nalaze u razlicitim drzavama clanicama i
izvodljivosti prekogranicnog otvaranja racuna na osnovu
clana 11;

(e) procjenu broja nosilaca raCuna koji su promljenili racune za
placanje nakon prenosenja ove direktive, na osnovu
informacija koje su dostavile drzave clanlce u skladu s
clanom 27;

(f) procjenu troskova i koristl sprovodenja sveobuhvatne
prenosivosli brojeva racuna za placanje sirom Unije;

(g) procjenu broja kredltnih institucija koje nude racune za
placanje s osnovnim usiugama;

(h) procjenu broja I, ako su dostupni anonimni podaci,
karakteristike potrosaca koji su otvorili racune za

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
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"  " se pbvecala Hnbnsljska

dSf'te-' "aKon prenosenja ova
in proirjenu prosjecnih godisnjih naknada obracunatih za

racune za f lacanje s osnovnim uslugama na mVou drzave
clanice:

fjj
dodatnim mjerama kako bi i^wvci-aid irnansijsica
inkluztja i kiiko bise pomoglo ranjivimxlanovimaldrustva
" pogledu prezaduzenosti; '
primjere nijbolje prakse medu drzavama clanicama za
smanjivanjt iskljucenosti potrisaca iz pristupaip/atnim
uslugama. | ^

2,^ Izvjestajem se, :3kode na osnovu fnformadja dobijenih od

f^zunVa ' r ? " t'j" ' Procjenjuie treba If iimijeniti
udurmJ koje su dio racuna za placanje s osnovnimCi u obzir razvoj sredstava pla'danja iuslugama, bzimaju
tehnologjje.
3. Izvjestajem se tc
mjere uz mjere utvrc
za poredenje i po

akreditadjom veb-sa

1. Drzave dantce u
potrebne za uskladlv

One Kc2016. godine.
2. One primjenjuju
godine. '
Izuzetno od pbdstava
(a) clan 3 prlmjenjuj
(b) drzave clanice pr

cianom 4;!st. 1 dc
clanom 7,1 devet
akta iz clana 3 stz

dr2ave danice u(c)

ikode procjenjuje jesu li potrebne dodatne
ene u skladu s cl. 7 j S u pogledu veb-lsajtova
nuda u paketu, a narocito potreba za
jtova za poredenje.!

Clan 29 ^ '
Transpozldja I

vajaju t objavljuju bakone i druge propise
anje sa ovom direkbVom od 18. septembra
misijf odmah dosta|/ljaju tekst tih mjera.
injere iz stava 1 od 18. septembra] 2015.

1; I
2 se od 17. septembra 2014. godine;
mjenjuju mjere potrebne za uskladiianje s
5, cianom 5 si:. 1 2i I 3, danom 6 St.! 1 I 2 i
-njeseci od stupanja na snagu rieiegiranog !
v4; ' '

^ojima na nadonalnom nivou vec postoji |
kvivalentan Informativnom dokumentu o""ormativnom dokumentu onaknadama mogt da odiuce da integ isu zajednicki for/nat 1

njegov zajednickf simboi najkasnije isamnaest mjeseci od
-^.Pg?jgilg_snaEtJ deieglranog_akta iz clana_3_stav 4; '

Nema

4.1

odgovarajuce odredbe
Neprenosivo



(d) drzave eianice u kojima na nacionalnom nivou vec postoji
izvjestaj koji je ekvivalentan izvjestaju o naknadama 'TiOEtl
da odluce da integrisu zajednifki format i njegov zajednicki
simbol najkasnije osamnaest mjeseci od stupanja na snagu
deJegiranogaktaiz£lana3stav4. _ _

3. Kada drzave filanice utvrde mjere iz stava 1, one ce sadrzati
pazivanje na ovu direktivu ili se pozivanje na pvu direktivu navodi
prilikom njihovog sluzbenog objavljivanja, Nacine takvog
pozivanja utvrduju drzave clanlce.
4. Drzave clanice Komlsiji dostavljaju tekst glavnih odredaba
domaceg prava koje donesu u oblasti na koju se odnosi ova
direktiva. ——-
t\. 30-31
Regulativa 2018/33

Cl. 1-18

Nema odgovarajuce odredbe

Sadrzaj izvjeStaja o naknadama
Clan 12

Izvjestaj o naknadama sadrzi narocitoi
1) pojedinacnu naknadu obracunatu za svaku uslugu i informaciju o
tome koliko je puta ta uslugo koriScena tokom izviestajnog perloda,
a ako je vise usiuga obuhvadeno paketom - naknadu koja je
obracunata za ctjeli paket, informaciju o tome koliko je puta
naknada za paket obracunata u Izvjestajnom periodu, kao I dodatnu
naknadu koja je obracunata za bilo koju uslugu koja prelazi obim
obuhvacen naknadom za paket;
2) ukupne iznose naknada nastalih tokom Izvjestajnog perloda za
svaku uslugu, za svaki pruzeni paket usiuga I za usiuge koje prelaze
obim obuhvacen naknadom za paket;
3) visinu kamatne stope na prekoracenje na racunu za pladanje, sko
je pruzalac platnih usiuga pruzao ovu uslugu u Izvjestajnom periodu,
kao i ukupan iznos obracunatih kamata na prekoracenje u ovorn
periodu;
4) visinu pasjvne kamatne stope koja se primjenjuje na racun za
placanje I ukupni iznos kamata po ovorn osnovu koje je potrosac
ostvario u izvjestajnom periodu, i
5) ukupni iznos svih napladenlh naknada za sve usiuge pruzene
tokom izvjestajnog perloda.
Izvjestaj o naknadama mora:

1) bill napisan jasno, lake razumljivim rijeclma i slovima velicine koja
omogucava citljivost;

Neprenosivo

Ojelimicno

uskladeno

Potpuna

uskladenos

ice se

postici

donosenje

m

podzakonsk
eg akta koji
se odnosi

na izgled i
format

izvjestaja o
naknadama

III kvartal
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C(an 19

Ova Regulativa stupe
u Sluzbenom listu Ev

u cijelmi obayezujuca
clanicama. '

»RlLOG
)

Dbrazac Jzvjestaja o n

na snagu dvadesetpg dana od dana dbjave
■opske untje. 11.1.2018. Ova Regulativa je
i direktno se primjenjuje u svim drzavarna

I

aknadama

listi najreprezentativnijih usiuga;
3) brti tacan i ne smije bfti obmanjujuci;
4) da sadiii naknade ii eurima, a u drugoj valuti same ako ie takougovoreno ,zmedu prJzaoca platnih usiuga 1 potroJa; ' °5) b t? poseban dokurrent sa nazivom Jzvjestaj o naknadama" na

hu p^e stranice, poJed logotipa pruzaoca platnih usiuga kako bi
se razlikovao od dn.pih dokumenata, i ^

crnogorskom jezfku ili drugom jeziku
se razlikovao od drugih
6) b/ti napisan na.  - - ..Mew,3^ulIl jez/KU 111 drucorrdogovorenom izmedu iruzaoca platnih usiuga I potrosaca.
Pruzafac olatnih nclnaa j_ . ..Pruzafac platnih uslug duzan je da pot
naknadama, pruzt i info
se uredu;e platni promt
Izgled ( format izvjesta
banka.

Rof

Propisi za sprov
devet mjeseci od dana si

Ovaj zakon

rosaeu, uz izvjestaj o
macije u skladu sa odredbama zakona kojim

a o naknadama maze propisati Centralna

za donosenja propisa
Clan 43

3denje ovog zakona donijece se u roku od
upanja na snagu ovog zakona.
Stupanje na snagu

Clan 47
st^pa na snagu osmog dana od dana... . -- -r- ^..ogu uiiiiog aana od danaObjavljivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore", a primleniivace se

ggdjb^^ njegovoRstupanla n,i sna.,,

Nema

Sadrzaj

Izvjestaj o naknadama sac
1) pojedinadnu naknadu

odgovarajuce odredbe
NeprenosiVo

Izvjestaja o naknadama
Clan 12

rzi narocito:

tnm« L-ni-i • 9'''^^^^"^^^'^3Svakuuslugui informacijuotome kohkoje puta ta usiuga koriscena tokom izvjestajnog perioda
a ako je Vise usiuga ohulwaceno paketom -'naknad^Ko a
nakfaria 'I ° tome koliko je puta
nakn du ° " i'Weatajnom perlodu, kao I dodatnu
ob^h: e Ta r:?:,"!." p-'-i obim■■j.-P^'^bvacen naknadom_zj;i paket;
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(»u

2) ukupne iznose naknada nastalih tokom izvjestajnog perioda za
svaku usiugu, za svaki pruleni paket usiuga i za usiuge koje prelaze
obim obuhvacen naknadom za paket;

3) visinu kamatne stope nn prekoraCenje na racunu za piadanje, ako

je pruzalac platnih usiuga pruzao ovu usiugu u Izvjestajnom perlodu,
kao i ukupan iznos obracunatih kamata na prekoracenje u ovom

perlodu;

4} visinu pasivne kamatne stope koja se primjenjuje na racun za
placanje i ukupni iznos kamata po ovom osnovu koje je potrosac

ostvarlo u izvjestajnom perlodu, t

5} ukupni iznos svih napladenlh naknada za sve usiuge pruzene
tokom izvjestajnog perioda.
IzvjestaJ 0 naknadama mora;

1) bit! napisan jasno, iako razumljlvim rijecima t slovima velicine koja
omogucava citljivost;

2) se koristiti, u mjeri u kojoj je to moguce, pojmovlma odredenlm u

listi najreprezentatlvnijih usiuga;
3) bit! tacan i ne smije biti obmanjujuci;

4} da sadrzl naknade u eurima, a u drugoj valuti samd ako je tako
ugovoreno izmedu pruzaoca platnih usiuga I potrosa^a;
5) bit! poseban dokumeni sa nazlvom ̂ Izvjesta] o naknadama" na
vrhu prve stranice, pored logotlpa pruzaoca platnih usiuga, kako bi
se razlikovao od drugih dokumenata, 1

6) bitl napisan na crnogorskom jeziku III drugom Jeziku
dogovorenom Izmedu pruzaoca platnih usiuga I potrosaca.

Pruzalac platnih usiuga duzan je da potrosacu, uz Izvje^taj o
naknadama, pruzi i informacije uskladusa odredbamazakona kojim
se ureduje piatni promet.
Izgled I format Izvjestaja o naknadama moze propisati Centralna

banka.

Rok za donosenja propisa

eian43

Propisi za sprovodenje ovog zakona donljece se u roku od
devet mjesect od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Stupanje na snagu
Clan 47

Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavljivanja u „5luzbenom listu Crne Gore", a primjenjivace se
nakon Isteka Jedne godine od dana njegovog stupanja na snagu.

na izgled i

format

^  tzvjeStaja o
naknadama
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LRegulativa 2018/3

Cl. 1-13

Informa ivnf dokument o naknadama
€lan S

du2an je da, u primjerenom roku prije
"  " ' o'^^'rnoe ugovora o racunu za placanje,zakljucenja sa potrosad

J  . w w <.a piaLdlljU,dostavi potroSadu, u papirnoj formi ili drugom trajnom medliu
informatlvnr dokument □ nak
povezane sa racunom

dokument p naknada
najreprezentativnijih u;
ponudi I podatke o poje

Prufalacplatnih uj

nadama za najreprezentativnije usluge
za placanje (u daljem tekstu: informativni
ma), koji sadrzi spisak usiuga sa liste
luga koje pruzalac platnih usiuga ima u
Jinacnoj naknadi i kamati za svaku usiugu.
luga duzan je da potrosacu, uz informativni

dokument o naknadama, pruzi I prethodne informacije za
zakljucenje okvirnog ugivora u skladu sa odredbama zakona kojim
se ureduje platni promet.

Informativni dokument o naknadama mora;
1) da sadrzi nazive svih usiuga sa llste najreprezentativnijih

usiuga i naknadi: za usluge sa te Jiste koje pruza, a ako ne
pruza pojedinu c d tih usiuga, oznaku da tu usiugu ne pruza;
bit! kratak I samnstalan dokument;

no, (ako razumljivim njecima i slovima
2)
3) biti napisan jas

6) da sadrzi naknad
take ugovoreno izme
7) imati naziv „lnfor

8) imati izjavu
najreprezentativnije i
i da su detaijne prec
usiugama, ukljueujuci

veiicine koja omogutava citijivost;
4) biti jednako raztmljiv kada je kucan ili fotokoplran u crno-
bijeioj verzijt, ako je izvorna verzija blla u boji;
5) biti tacan I ne smije bit! obmanjujuci;

ie u eurima, a u drugoj valuti samo ako je
; Ju pruzaoca platnih usiuga i potrosaca;
imativni dokument o naknadama" na vrhu

prve stranice, pored 13gatipa pruzaoca platnih usiuga, kako bi se
razllkovao od drugih (lokumenata;

tome da sadrzi naknade za
usluge sa liste najreprezentativnijih usiuga ;
ugovorrie i ugovorne informacije o svim ;
1 naknade za usluge koje nijesu na to] llsti,

sadrzane u drugim dokumentima, i
9)biti napisan na cr-jogorskom jeziku ifi na drugom jeziku
dogovorenom izmedi pruzaoca platnih usiuga i potrosaca. ;

Ako se, jedria ili ^^Ise usiuga nudi kao dio paketa usiuga _
za placanje, informativni dokument opovezanlh sa racunom

47
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naknadama mora da sadrzi naknadu za djeil paket, usiuge ukljucene

u paket i njihov obim, kao i dodatnu naknadu za bllo koju usiugu koja
prelazl obim usiuga obuhvacen naknadom za paket.

Pruzalac platnih usiuga duzan je da Centralnoj band dostavl
informativni dokument o naknadama I njegove Izmjene I dopune,
najkasnije u roku od tri dana od dana njihove tirade.

Izgled i format informativnog dokumenta o naknadama
moze propisati Centralna banka.

Rok za donosenja propisa

£lan 43

PropisI za sprovodenje ovog zakona donljece se u roku od

devet mjesed od dana stupanja na snagu ovog zakona.
Stupanje na snagu

Clan 47

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavljivanja u „Sluzbenom iistu Crne Gore", a primjenjivace se
nakon Isteka Jedne godine od dana njegovog stupanja na snagu.

Clan 14

Stupanje na snagu

Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana ohjave
u Sluzbenom iistu Evropske unije.

Nema odgovarajuce odredbe

PRILOG

Obrazac informativnog dokumenta o naknadama

Informativni dokument o naknadama

Clan 8

Pruzalac platnih usiuga duzan je da, u primjerenom roku prije
zakljucenja sa potrosaceni okvirnog ugcvora o racunu za placanje,
dostavl potrosacu, u papirnoj formi ill drugom trajnom mediju,

Informativni dokument o naknadama za najreprezentativnlje usiuge

povezane sa racunom za placanje (u daljem tekstu: informativni
dokument o naknadama), koji sadrzi splsak usiuga sa liste
najreprezentativnljih usiuga koje pruzalac platnih usiuga ima u

ponudi 1 podatke o pojedinacnoj naknadi i kamati za svaku usiugu.
Pruzalac platnih usiuga duzan je da potrosacu, uz informativni

dokument o naknadama, pruzi i prethodne informaclje za
zakljucenje okvirnog ugovora u skladu sa odredbama zakona kojim
se ureduje platni promet.

Informativni dokument o naknadama mora:

10) da sadrzi nazlve svih usiuga sa liste najreprezentativnljih
usiuga i naknade za usiuge sa te liste koje pruza, a ako ne

pruza pojedinu od tih usiuga, oznaku da tu usiugu ne pruza;

-H-

Neprenosivo

Djellmicno

uskladeno

Potpuna

uskiadenos

tee se

postici

donolenje

m

podzakonsk
og akta koji

se odnosi
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11) bitiikratak isa
12) biti napisah
velifine, koja omog
13) bitiljednako ra

bijeloj v'erzfji, ako

slovlma

■postalan dokument;
asno, lako razumljivj'm rljeclma
ucava cHljlvost;
zumljiv kada Je kucan ilj fotokopiran u crno-
e Izvorna verzfja bila u boji;

14) bitI lacan i rie; mije biti obmanjujuct;
15) da sadrzl nakn 3de u eurtma, a u drugoj valutl samo ako je

razlikovao od drugl
17) imafi izjavu

I da so detaljne ipr
usiugama, ukljuduji
sadrzanefu drugim t
18) biti napisan na

a  I I O ̂ •JW14IW OIVvtako ugovoreno izriedu pru2aoca platnih usiuga i potrosaca;
16) imati naziv „lnlbrmatlvnf dokument o naknadama" na vrhu
prve stranice, pored logotlpa pruzaoca platnih usiuga, kako bi se

1 dokumenata;
o  tome da sadrzl naknade zanajreprezentatlvnijb usiuge sa Ilste naJreprezentatiVnijih usiuga

I na erf rlo^al^no ? . _ °idugovorne i ugovorne Informacije o svim
ci i naknade za usiuge koje nijesu na toj llsti,
okumentlma, f
crnogorskom jeziku Iti na drugom jeziku

dogovorenom Izmedu pruzaoca platnih usiuga i potrosafa.
Ako se jedna i i vise usiuga nudi kao dio paketa usiuga

povezanih sa racunorrj za placanje, informativni dokument o
naknadama mora da sadrzl naknadu za cljefi paket, usiuge ukljucene
u paket / njthqv obim, kao

, prelazi obim usiuga obuli
Pruzalac platnih

Izgled i format
moze propisati Centralna

Rok

Propisi za sprovo

Ovaj zakon stu

idodatnu naknadu za bllo koju usiugu koja
ivacen naknadom za paket.
Jsluga duzan je da Centralnoj banci dostavimformativni dokument o naknadama I njegove Izmjene I dopune

najkasnlje u roku od tri dana od dana njihove izrade.
Informativnog dokumenta o naknadama
banka.

za donosenja propisa
Clan 43

.  . . I r zakona donijece se u roku oddevet mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.
Stupanje na snagu

Clan 47

... - , - snagu osmog dana od dana ;objavljivanja u „Sluzbenc|m Jlstu Crne Gore", a primjenjlvace se I
"?«°nj5leltajedne godim od^a njeg^g stupa^^ |
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DIREKTIVA br. 2014/92/EU EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA

od 23. jula 2014. godine

0 uporedivosti naknada povezanih s racunima za placanje, prebacivanju racuna za
placanje i pristupu racunima za placanje s osnovnim uslugama

(Tekst od znacaja za EE?)

EVROPSKI PARLAMENT I SAVJET EVROPSKE UNIJE,

imajuci u vidu Ugovor o flinkcionisanju Evrcpske unije, a narocito clan 114,

imajuci u vidu predlog Evropske komisije,

nakon slanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima,

imajuci u vidu misljenje Evropske centralne banke ('),

imajuci u vidu misljenje Evropskog ekonomsko-socijalnog komiteta

postupajuci u skladu sa redovnim zakonodavnim postupkom

s obzirom na to da:

(1)U skladu s clanom 26 stav 2 Ugovora o funkcionisanju Evropske unije (UFEU), unutrasnje
trziste treba da obuhvata podrucje bez unutrasnjih granica u kojem je osigurano slobodno
kretanje robe, osoba, usluga i kapitala. Fragmentisanost unutrasnjeg trzista stetna je za
konkurentnost, rast i otvaranje radnih mjesta unutar Unije. Uklanjanje direktnih i
indirektnih prepreka ispravnom funkcionisanju unutrasnjeg trzista kljucno je za njegovo
ostvarenje. Postupanje Unije u vezi s unutrasnjim trzistem u sektoru pruzanja finansijskih
usluga za stanovnistvo vec je znacajno doprinijelo razvoju prekogranicne aktivnosti
pruzalaca platnih usluga, poboljsanju izbora koji je na raspolaganju potrosacima i
povecanju kvaliteta i transparentnosti ponuda.

(2)U tom pogledu, u Direktivi 2007/64/EZ Evropskog parlamenta i Savjetail) utvrdeni su
osnovni zahtjevi transparentnosti za naknade koje naplacuju pruzaoci platnih usluga u vezi

• SI. HstCSl.22.02.2014. str. 3.

2 SI. listC341.2l.1 1.2013. str. 40.

^ Stav Evropskog parlamenta od 15. aprila 2014. godine (jos nije objavljen u Sluzbenom listu) 1 odluka Savjeta
od 23. jula 2014. godine.
Direktiva 2007/64./EZ Evropskog parlamenta i Savieta od 13. novembra 2007. godine o platnim uslugama na

unutrasniem trzistu i o izmienama 1 dopiitiatna dlrektiva 97.'^7/EZ. 2002/65.^EZ. 2005/6Q.^EZ i 20Q6/48/EZ i o
prestanku vazenia Direktive 97/5/EZ (SI. list L319, 05.12.2007, str. 1).



2.

(3)Nesmetano fiinkcionisanje unutrasnjeg trzista i razvoj modeme, drustveno inkluzivne
nronT,""''^ J"® zavise od univerzalnog pruzanja platnih usluga. Svaki novi pravni

-varno

parlament naveo u svojoj rezoluciji od 4. jula 2019 godine sprepo ukama Komis.j. o pristupu osnovnim bankovnim uslugama, mora se ucinitf vise za
poboljsanje . razvoj unutrasnjeg trzista za bankovne usiuge za stanovnistvo Trenlo
nedostatak transparentnosti i uporedivosti naknada, kao i teskoce prilikom prebacivania
racuna za placanje, Jos uvijek stvaraju prepreke razvoju potpuno integrisanog trzista
doprmosec. nrskom rtivou konkurencije u sektoru bankovnih'usluga za stan"vni°tvo T. se
problemi moraju rijesiti i moraju se postici standardi visokog kvaliteta.

(3)Postojeci uslovi unutrasnjeg trzista mogli bi ometati pnizanee plafn;h uduca u
•  1 V . ^ lU pruzanja us Liga u Uniii zbo^j teskocaU pnvlacenju potrosaca pri ulasku na novo trziste. Ulazak na nova Stfisto

dovoUnT"''^'"' Ta mvesticija je opravdana samo ako pruzalac predvida
pogtr rSih ' Niski nivo mobilnosti potrosacl upogledu fmansijsbh usluga za stanovnistvo u velikoj mjeri je rezultat nedostatka
transparentnosti .uporedivosti u vezi s naknadama i poniden nt uslugama kao te koL
Lr TV Ti faktori takode gVe IrSV fo Lnarocito odnosi na prekogranicni kontekst.

P°''°-''"'' nacionalnih regulatornih okvira moze dovesti domacajmh prepreka za ostvarenje unutrasnjeg trzista u oblasti racuna za placanje Postojece
otedbe na naeionalnom nivou u vezi s racunima za placanje i narocito u veV s
uporedivoscu naknada i prebacivanjem racuna za placanje, razlicite su. Kada je riiec o
1  n_a nivou Unije doveo je

mcguw™. Ukollto i ,.ie ;"b"ud5;«i";„sS;7;:s TSJijeTitan
sWonost pruzalaca platmh usluga da svoje prakse oblikuju prema nacionalnim trzistima to

STadrnV - '-®kove s kojima se suoTV
TTTT T f prekogranicnoj osnovi ucinilo-^je pnvlacnim. P.-ekogramuiu aklivpost na unutrasnjem trzistu otezavaju prepreke s

J^iZ TV " inostranstvu. Postojeci_resWatyniJa4enjunu.podQbno^ mogu-sprijeciti-gradane-Unije u slobodnom kretanju



unutar Unije. Obezbjedivanje pristupa racunu za placanje za sve potrosace omogucice
njihovo ucestvovanje na unutrasnjem trzistu i dopustiti im da uzivaju prednosti
unutrasnjeg trzisla.

(7)Takode, buduci da neki potencijalni potrosaci ne otvaraju racune za placanje iz razloga sto
su im isti uskraceni ili sto im se ne nude adekvatni proizvodi, potencijalna traznja za

V ^

uslugama racuna za placanje u Uniji trenutno nije potpuno iskoriscena. Sire ucesce
potrosaca na unutrasnjem trzistu dodatno bi podstaklo pruzaoce platnih usluga da udu na
nova trzista. Isto take, stvaraiije uslova koji svim potrosacima omogucavaju pristup racunu
za placanje potrebno je sredstvo za podsticanje njihovog ucesca na unutrasnjem trzistu i za
omogucavanje da iskoriste prednosti unutrasnjeg trzisla.

(8)Transparentnost i uporedivost naknada su se razmatrali na nivou Unije putem
samoregulativne inicijative koju je pokrenula bankarska industrija. Medutim, o toj
inicijativi nije postignut konacni sporazum. U vezi s prebacivanjem racuna, zajednicka
nacela koja je Komitet evropske bankarske industrije utvrdio 2008. godine predvidaju
model mehanizma za prebacivanje racuna za placanje medu bankama koje se nalaze u istoj
drzavi clanici. Medutim, s obzirom na njihovu neobavezujucu prirodu, ta se zajednicka
nacela primjenjuju nedosljedno sirom Unije i bez efikasnih rezultata. Dalje, zajednicka
nacela bave se prebacivanjem racuna za placanje samo na nacionalnom nivou i ne
obuhvataju prekogranicno prebacivanje racuna. Konacno, u vezi s pristupom osnovnom
racunu za placanje, Preporukom Komisije 2011/442/EU_(il pozvale su se drzave clanice
da preduzmu potrebne mjere kako bi se osigurala njena primjena najkasnije sest mjeseci
nakon njenog objavljivanja. Do danas se svega nekoliko drzava clanica pridrzava glavnih
nacela te Preporuke.

(9)Kako bi se podrzala efikasna i nesmetana fmansijska mobilnost na dugi rok, nuzno je
utvrditi jedinstvenu grupu pravila radi rjesavanja pitanja slabe mobilnosti potrosaca, a
narocito za poboljsanje poredenja usluga racuna za placanje i naknada, i'za podsticanje
prebacivanja racuna za placanje i izbjegavanje diskriminacije zasnovane na boravkii prema
potrosacima koji namjeravaju da otvore i koriste racun za placanje preko granice. Dalje,
kljucno je da se utvrde adekvatne mjere za podsticanje ucestvovanja potrosaca na trzistu
racuna za placanje. Te mjere ce podstaci ulazak pruzalaca platnih usluga na unutrasnje
trziste i osigurati ravnopravne uslove, jacajuci tako konkurenciju i efikasno rasporedivanje
resursa unutar trzista finansijskih usluga za stanovnistvo u Uniji, u korist preduzeca i
potrosaca. Transparentne informacije o naknadama i mogucnosti prebacivanje racuna, u
kombinaciji s pravom pristupa racunu za placanje s osnovnim uslugama, takode ce
omoguciti gradanima Unije lakse kretanje i kupovinu unutar Unije, a time i koriscenje
prednosti potpuno funkcionalnog unutrasnjeg trzista u oblasti finansijskih usluga za
stanovnistvo, i doprinijece daljem razvoju unutrasnjeg trzista.

^ Preporiika Komisiie 201 1/442/EU od 18. iula2Q1 1. godine o oristUDU osnovnom raCiinu za placanje (Si. list L
190, 21.07.2011, str. 87).
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da ova direktiva ne sprecava inovacije u oblasti
nansijskih usluga za stanovnistvo. Svake godine postaju dostupne nove tehnologije koie

mogu trenutm model racuna za placanje uciniti zastarjelim, poput usluga mobilnog
bankarstva i platnih kartica s pohranjenom vrijednosti (elektronski novcanik)

ciljem zastite potrosaca, pod uslovom da su te odredbe dosljedne s njihovim obavezama
na osnovu prava Unije i ove direktive.

(  )Odredbe ove direkUve koje se odnose na uporedivost naknada i prebacivanje racuna za
pnnmam? nT "sluga, kako je odredeno Direktivom2007/64/EZ. Odredbe ove direktive koje se odnose na pristup racunima za placanje s
osnoynim uslugama treba da se odnose samo na kreditne institucije. Sve odredbe ove
direktive treba primjenjivati na racune za placanje putem kojih potrosaci mogu da
izvrsavaju sljedece transakcije: polaganje novcanih sredstava, podizanje gotovog novca 1
izvrsavanje i primanje platnih transakcija u korist i od trecih osoba, ukljucujuci
izyrsayanje kreditnih transfera. Zbog toga, racune s ogranlcenijim funkcljama treba
iskijuciti. Na pnmjer, racuni poput stednih racuna i racuna kreditnih kartica na koilma se
novcana sredstva obinnn nnlannin .. t . i . .———-— UUILIIU upiacuju i.sKijiicivn ii svrhLL^ate-duga-s-kFedrtmh-kartiea-
tekuci racuni za otplatu hipotekamog kredita ili racuni elektronskog novca u nacelu treba
da budu tzuzeti iz podrucja primjene ove direktive. Medutim, ako se ti racuni koriste za
svakodnevne platne transakcije i ako sadrze sve fUnkcije koje su navedene u tekstu iznad
om ce spadati u podrucje primjene ove direktive. Racuni u vlasnlstvu preduzeca, cak i
mahh ili mikropreduzeca, izuzev racuna na sopstveno ime, treba da budu van podrucja
pnmjene ove direktive. Drzave clanice treba da imaju mogucnost da odluce da prosire
pnmjenu ove direktive na druge pruzaoce platnih usluga i na druge racune za placanje na
primjer, one koji nude ogranicenije platne fiinkcije.

(13)Budu6i da je racun za placanje s osnovnim uslugama vrsta racuna za placanje u smislu
ove direkttve, odredbe u pogledu transparentnosti 1 prebacivanja racuna treba da se
takode primjenjuju i na te racune.

(14)Zn3cenja izraza sadrzana u ovoj direktivi treba da budu u najvecoj mogucoj mjeri

KmiT zakonodavnih akata Unije, a narocito s onima sadrzanima uDirekttvt 2007/64/EZ t u Regulattvi (EU) br. 260/2012 Evropskog parlamenta i



Savjeta

(I5)0d kljucne je vaznosti da potrosaci razumiju naknade kako bi mogli da uporede ponude
razlicitih pnizalaca platnih usiuga i donose informisane odluke o tome koji racun za
placanje najbolje odgovara njihovim potrebama. Naknade se ne mogu uporedivati kada
pruzaoci platnih usiuga koriste razlicitu terminologiju za iste usluge i pruzaju informacije
u razlicitim formatima. Standardizevana terminologija, uz ciljane informacije o
naknadama predstavljene u dosljednom formatu koji obuhvata najreprezentativnije
usluge u vezi s racunima za placanje, moze pomoci potrosacima u razumijevanju i
poredenju naknada.

(16)Potrosacima bi najvise koristile informacije koje su sazete, standardizovane i jednostavne
za poredenje medu razlicitim pruzaocima platnih usiuga. Alatke dostupne potrosacima za
poredenje ponuda racuna za placanje ne bi imale pozitivni ucinak ako bi vrijeme ulozeno
u iscitavanje dugih lista naknada za razlicite ponude ponistilo korist odabira ponude koja
ima najbolju vrijednost. Te alatke treba da budu raznovrsne i treba sprovesti potrosacko
testiranje. U ovoj fazi, treba standardizovati samo terminologiju najreprezentativnijih
pojmova i defmicija u pogledu naknada unutar drzava clanica, kako bi se izbjegao rizik
od previse informacija i olaksalo brzo sprovodenje.

(17)Terminologiju o naknadama treba da odrede drzave clanice, uzimajuci u obzir posebnosti
lokalnih trzista. Da bi se mogle smatrati reprezentativnima, usluge treba da podlijezu
naknadi najmanje jednog pruzaoca platnih usiuga u drzavi clanici. Uz to, ako su usluge
zajednicke vecini drzava clanica, terminologija koja se koristi pri definisanju tih usiuga
treba biti standardizovana na nivou Unije, cime bi se omogucilo bolje poredenje ponuda
racuna za placanje sirom Unije. S ciljem osiguravanja dovoljne homogenosti nacionalnih
lista, Evropski supervizorski organ (Evropski regulatomi organ za bankarstvo) ('EBA')
osnovan Regulativom (EU) br. 1093/2010 Evropskog parlamenta i Savjetai!) treba da
izda smjemice koje bi pomogle drzavama clanicama u odredivanju usiuga koje se
najcesce koriste i koje dovode do najvecih troskova za potrosace na nacionalnom nivou.
U tu svrhu, drzave clanice treba da do 18, decembra 2014. godine navedu Komisiji i
Evropskom regulatomom organu za bankarstvo odgovarajuce organe kojima bi trebalo
uputiti te smjemice.

(18)Nakon sto drzave clanice utvrde privremenu listu najreprezentativnijih usiuga koje
podlije^ naknadi na nacionalnom nivou, zajedno s pojmovima i znacenjima izraza, EBA

^ Regulativa fEU) br. 260/2012 Evropskog parlamenta i Savieta od 14. marta 2012. eodine o utvrdivaniu
tehnickih i poslovnih zahtieva za kreditne traiisfere i direktna zaduzenia u eiirima i o izmienama i dopunama
Regulative fEZ) br. 924/20Q9 (SI. list L 94,30.03.2012, str. 22).
' Regulativa fEU) br. 1093/2010 Evropskog parlamenta i Savieta od 24. novembra 2010. godine o osnivaniu
Evropskog supervizorskog organa (Evropski regulatomi organ za baiikarstvol. o izmienania i dopunama
Odluke br. 716/2009/EZ i o prestanku vazenia Odluke Komisiie 2009/'78/'EZ fSl. listL33l, 15.12.2010, str. 12).



treba da ih pregleda kako bi nacrtom regulatornih tehnickih standarda utvrdila usluge
KOje "su zajednicke yecirii drzava clanica i za njih predlozila stand^dizovane pojmove i
znacenja izraza na mvou Unije i na svim sluzbenim jezicima institucija Unije. EBA treba
da osigura da se za svaku uslugu upotrebljava samo po jedan pojam na bilo kojem od
sluzbenih jezika syake drzave clanice koji je ujedno i sluzbeni jezik institucija Unije. To
znaci da se razhciti pojmovi mogu koristiti za istu uslugu u razlicitim drzavama
clamcama koje dijele isti sluzbeni jezik institucija Unije, na taj nacin uzimajuci
nacionalne posebnosti u obzir. Drzave clanice tada treba da integrisu sve primjenjive
pojmove na mvou Unije u svoje privremene liste i objave svoje konacne liste na osnovu
toga.

(  )Kako bi potrosacima pomogli da lako porede naknade za racune za placanje na cijelom
unutrasnjem trzistu, pruzaoci platnih usluga treba da potrosacima stave na raspolaganje
dokument s informacijama o naknadama koji navodi naknade za sve usluge koje se
nalaze na listi najreprezentativnijih usluga povezanih s racunom za placanje na
nacionalnom nivou. Informativni dokument o naknadama treba, po potrebi, da sadrzi
standardizovane pojmove i znacenja izraza utvrdene na nivou Unije. Time bi se takode
doprimjelo umdivanju ravnopravnih uslova medu pruzaocima platnih usluga koji se
tatoice na trzistu racuna za placanje. Informativni dokument o naknadama ne treba da
sadrzi mkakve druge naknade. Ako pruzalac platnih usluga ne nudi uslugu koja se
pojavljuje na Iisti najreprezentativnijih usluga povezanih s racunom za placanje on to
treba da navede, na primjer, tako sto ce uslugu oznaciti kao "nedostupnu' ili

clanice treba da budu u mogucnosti da zahtijevaju da se
^  Jukuiiicnlum 0 iiakimdaiua oruze kijucni pokazalelji poput sveobuhvatnog,. r — ovv..uuuiivaniUHpokazatelja troskova koji predstavlja sazeti prikaz ukupnog godisnjeg troska racuna za
plac^je za potrosace. Kako bi se potrosacima pomoglo da razumiju naknade koje treba
.aa_plat_e za svoj. racun.za.placanje, treba im staviti na raspolaganje-pojmovnik-s jasnim
razumljivim i nedvosmislenim objasnjenjima barem za-naknade i usluge navedene u
mfonnativnom dokumentu o naknadama. Pojmovnik treba da sluzi kao korisna alatka
katobi se podstaklo bolje razumijevanje znacenja naknada, cime se doprinosi jacanju
polozaja potrosaca kod odabira medu sirokim izborom ponuda racuna za placanje.
Pruzaocima platnih usluga takode treba uvesti obavezu informisanja potrosaca, besplatno
1 najrnanje jednom godisnje, o svim naknadama naplacenim na njihovom racunu za
pl^^^^^ju^^ p_otrebi,_kamalnu stopu na .prekoracenje LpMvnu .kamatnu

Time se ne dovode u pitanje odredbe o prekoracenjima iz Direktive 2008/48/EZ
Evropskog parlamenta i Savjetai^). Naknadne informacije treba navesti u namjenskom
dokumentu pod nazivom 'izvjestaj o naknadama'. U njemu treba da bude naveden pregled

-sv-ih^dospjelih-kamata-t-svih-naknada-nastalih-u-vezi-^-koriseenjem-racuna-iza-placanje--kako bi potrosac mogao razumjeti na sta se odnose izdaci za naknade i kako bi procijenio
potrebu.promjene pqtrosackih navika ili prelaska kod drugog pruzaoca usluga. Ta bi se
prednost u najvecoj mjeri ppvecala naknadnim informacijama o naknadi koje
predstavljaju najreprezentativnije usluge istim redoslijedom kao i prethodne informacije

Fvropslcng parlamenta i Savieta od 21 .nril. mng. opdine n u.nvnrima o notrn^.a-im
-^kreditiina-i-o-pre-slnnk-ii^azenia^Direktive-Savieta.S-7/in-^^RF-7i(-gi-i;cf-[-p^J)o-/>5_nQ^g^^_tr.,5Qj —



o naknadi.

(20)Kako bi se zadovoljile potrebe potrosaca, potrebno je osigurati da su informacije o
naknadama za racune za placanje tacne, jasne i uporedive. EBA stoga treba, nakon
konsultacija s nacionalnim organima i nakon potrosackog testiranja, da izradi nacrt
tehnickih standarda za sprovodenje u vezi sa standardizovanim izgledom formata
informativnog dokumenta o naknadama, kao i izvjestaja o naknadama i zajednickih
simbola, kako bi se potrosacima osigurala njihova razumljivost i uporedivost. Svaki
informativni dokument o naknadama i izvjestaj o naknadama u svim drzavama clanicama
treba da imaju isti format, redoslijed stavki i naslova, omogucavajuci potrosacima
poredenje ta dva dokumenata, na taj nacin maksimalno povecavajuci razumijevanje i
koriscenje informacija. Informativni dokument o naknadama i izvjestaj o naknadama
treba da budu takvi da se mogu jasno razlikovati od ostalih saopstenja. Dalje, pri izradi
tih formata, EBA takode treba u obzir da uzme cinjenicu da drzave clanice mogu odabrati
dostavu informativnog dokumenta o naknadama i izvjestaja o naknadama zajedno s
informacijama koje su potrebne u skladu s drugim zakonodavnim aktima Unije ili
nacionalnim zakonodavnim aktima o racunima za placanje i povezanim uslugama.

(21)Kako bi se osiguralo da se sirom Unije dosljedno upotrebljava primjenjiva terminologija
s nivoa Unije, drzave clanice treba da pruzaocima platnih usluga nametnu obavezu
upotrebe primjenjive terminologije s nivoa Unije i ostale standardizovane nacionalne
terminologije utvrdene u konacnoj listi pri komuniciranju s potrosacima, kao i u
informativnom dokumentu o naknadama i izvjestaju o naknadama. Pruzaoci platnih
usluga treba da budu u mogucnosti da koriste zasticena imena pri pruzanju ugovoraih,
komercijalnih i raarketinskih informacija potrosacima, pod uslovom^ da jasno odrede
primjenjivi odgovarajuci standardizovani pojam. Kada odluce da koriste zasticena imena
u informativnom dokumentu o naknadama ili u izvjestaju o naknadama, to treba da bude
dodatno u odnosu na standardizovane pojmove, kao sekundama oznaka, na primjer, u
zagradama ili upotrebom manje velicine slova.

(22)Veb-sajtovi za poredenje koji su nezavisni efikasno su sredstvo koje potrosacima
omogucava da na jednom mjestu procijene prednosti razlicitih ponuda racuna za
placanje. Ti veb-sajtovi mogu osigurati pravu ravnotezu izmedu potrebe za jasnim i
sazetim informacijama i potrebe za informacijama koje su ujedno cjelovite i
sveobuhvatne, omogucavajuci korisnicima dobijanje podrobnijih informacija kada je to u
njihovom interesu. Oni treba da obuhvate najsiri moguci raspon ponuda, kako bi se dobio
reprezentativni pregled, a istovremeno obuhvatio znacajan dio trzista. Takode mogu
smanjiti troskove pretrazivanja jer potrosaci informacije nece morati da prikupljaju
nezavisno od pruzalaca platnih usluga. Kljucno je da informacije na tim veb-sajtovima
budu vjerodostojne, nepristrasne i transparentne i da potrosaci budu obavijesteni o
dostupnosti tih veb-sajtova. S tim u vezi, drzave clanice treba da obavijeste javnost o tim
veb-sajtovima.
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sfpSSl™ ° """r '"J' ■= "?"™J" ' —mogucnosti da koriste iavno dostimnp placanje, potrosaci treba da budu u
nezavisni od pruzalaca platnih usluaa qt ^ poredenje koji su operativnotreba da ima povlas' P--'- P^^tnih usluga ne
da omoguce da potrosaci imTslobn^ t^^ba
svojim teritorijama. Tim veb-sajtovima 7^"^ "P najmanje jednom takvom veb-sajtu na
drugi organi javne vlasti i/ili nriv t • Pore Mjg mogu upravljati nadlezni organi,
Fulciju^TeSata^adlrez'ihTpostojeci veb-sajtovi na koiima se mnrprtn'^'^™T takode pruzati
proizvoda. Tim veb-sajtovima treha TP°"kvaliteta. ukljucttjuli z^^fda Izairrn^'d' ^ kriterijnmima
ispravne i azurirane informaciie da Th ° da pruzajuobjektivne kriterTume ^ko 1 - °dredujt: jasne,ponuda racunfzTpTacal krobuhv ! rasponbudu u mogudnostitofedeToil^^^^^^^ vSvi'za 'T'
azuriraju informaciie koje Druzain nnf-mSi,-- ■ .^^,P°t'edenje treba da pregledaju i
platnih usluga uglavnom azuriraju svoie ^ °bzir koliko cesto pruzaoci
da takode odrede sta predstavlia siroki ra. ° naknadama. Drzave clanice treba
znacajan dio trzista procieniuiuci na ■ racuna za placanje koji obuhvatajua.8., d. II bi SiSTS XTiI. J™ I li""'" "'"s- '
geografsku lokaciju. Veb-sajt za poredenie treb" njihovuusiuge navedene na listi najreprezentativniiih i Po^'^duje naknade koje su plative zauz integrisanje terminologije s nivoa Unije. Povezanih s racunima za placanje,

SvaT SomdutTbSril™' veb-
usluga koje pruzaju pruzaoci olatnih infonnacije o odrednicama nivoa
bankomata. Ako u drzavi clanici postolTs^' ^T"' k''^ ■' podruznica ili
aktivanij^visenezadovoJava'TteSe SM^ a taj veh-sajt vtse nije
SSmlo— drugo^tb-Sl^^t'^^S;'^:

su proizvodi osiguranja ili finansijsko savietova^^^P T ® placanje, kao sto
moze posluziti kao sredstvo knlim -■ f ■ . platnih usluga
ona, u krajnjem, moze biti korisna zZ'^^^tr^" svoje ponude i medusobno se takmiciti i
2009. godine o' praksama Komisijino istrazivanje iz
konsultacije-i-prigovori" ^tfo^i" n"ok^^^~" ^ -^^^^^antneracunezak4e r:te?,?~ usluga mogu nuditiracune za placanje. poput oTsT^raTomaThXa'DaM
smanjiti transparentnost i uporedivost ciiena * J P^^se mogu
kupovine i negativnc uticati na njihovu mobilnost StoT^d . ®°g"raosti
osiguraju potrosacima da u slucain ri a im r, - t ? ■? clamce treba daP'^tt^ "sluga nudi racune za placanie
ako je to moguce, da im budu pruzene p^sAne infom'"'■™ odvojeno i,



u paket koji se mogu kupiti odvojeno.

(25)Postupak prebacivanja racuna za placanje treba uskladiti na nivou Unije. Trenulno su
postojece mjere na nacionalnom nivou izrazito raznollke i ne garantuju adekvatni nivo
zastite potrosaca u svim drzavama clanicama. Uvodenje zakonodavnih mjera kojima se
utvrduju glavna nacela koja pruzaoci platnih usluga moraju postovati pri pruzanju te
usluge u svakoj drzavi clanici unaprijedilo bi funkcionisanje unutrasnjeg trzista i za
potrosace i pruzaoce platnih usluga. S jedne strane, time bi se garantovali ravnopravni
uslovi za potrosace koji mogu biti zainteresovani za otvaranje racuna za placanje u
drugoj drzavi clanici, jer bi se time ponudio ekvivalentni nivo zastite. S druge strane,
time bi se umanjile razlike izmedu vazecih regulatomih mjera na nacionalnom nivou pa
bi se stoga smanjilo administrativno opterecenje za pruzaoce platnih usluga koji svoje
usluge narajeravaju nuditi na prekogranicnoj osnovi. Shodno time, mjere o prebacivanju
racuna olaksale bi pruzanje usluga povezanih s racunima za placanje na unutrasnjem
trzistu.

(26)Prebacivanje racuna ne treba da podrazumijeva prenos ugovora od pruzaoca platnih
usluga koji obavlja prenos pruzaocu platnih usluga koji je primalac.

(27)Potrosaci su skloni prebacivanju racuna za placanje samo ako postupak ne podrazumijeva
preveliko administrativno i fmansijsko opterecenje. Stoga pruzaoci platnih usluga treba
potrosacima da ponude jasan, brz i siguran postupak prebacivanja racuna za placanje,
ukljucujuci racune za placanje s osnovnim uslugama. Taj postupak treba da se garantuje
u slucaju da potrosaci zele da promijene pruzaoca platnih usluga, ali takode u slucaju da
potrosaci zele da promijene racun za placanje kod istog pruzaoca platnih usluga. Na taj bi
nacin potrosaci mogli iskoristiti najprikladnije ponude na trzistu i svoj postojeci racun za
placanje jednostavno zamijeniti drugim racunom koji je mozda prikladniji, nezavisno od
toga izvrsava li se ta radnja kod istog pruzaoca platnih usluga ili izmedu razlicitih
pruzalaca platnih usluga. Sve naknade koje naplacuju pruzaoci platnih usluga u vezi s
uslugom prebacivanja racuna treba da budu razumne i u skladu sa stvamim troskom
pru^aca platnih usluga.

(28)Drzavama clanicama treba dopustiti, u vezi s prebacivanjem racuna kada se oba pruzaoca
platnih usluga nalaze na njihovoj teritoriji, da uspostave ili zadrze aranzmane koji se
razlikuju od onih predvidenih ovom direktivom, ako je jasno da je to u interesu
potrosaca.

(29)Postupak prebacivanja racuna za potrosaca treba da bude sto jednostavniji. U skladu s
tim, drzave clanice treba da osiguraju da pruzalac platnih usluga koji je primalac bude
odgovoran za pokretanje postupka i upravljanje njime u ime potrosaca. Drzave clanice
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-pri-uspostavljanju usluge prebacivanja racuna treba~da-budu'u mogucnosti da -koriste"
dodatna sredsWa, poput tehnickog rjesenja. Ta dodatna sredstva mogu prevazilaziti
zahtjeve ove direktive; na primjer, usluga prebacivanja racuna moze se pruziti u kracem
roku ili se od pruzalaca platnih usluga moze zahtijevati da, na potrosacev zahtjev, za
odredem ograniceni period koji pocinje od prijema ovlascenja za prebacivanje racuna,
osiguraju automatsko ili rucno preusmjeravanje kreditnih transfera primljenih na
prethodnom racunu za placanje na novi racun za placanje. Ta dodatna sredstva mogu
koristiti i pruzacci platnih usluga na dobrovoljnoj osnovi, cak kad to od njih ne zahtijeva
drzava clanica.

(30)Potrosacima treba omoguciti da od pruzaoca platnih usluga koji je" primalac zatraze
prebacivanje svih ili dijela dolaznih kreditnih transfera, trajnih naloga za kreditne
transfere ili ovlascenja za direktno zaduzenje, po raogucnosti tokom jednog sastanka s
pruzaocem platnih usluga koji je primalac. U tu svrhu, potrosacima treba omoguciti
potpisivanje jednog ovlascenja kojim odobravaju svaki od gore navedenih zadataka.
Drzave clanice mogle bi zahtijevati da ovlascenje koje daje potrosac bude u pisanom
obliku, ali bi mogle i odluciti da prihvate ekvivalentna sredstva po potrebi, na primjer, u
slucaju automatskog sistema za prebacivanje racuna. Prije davanja ovlascenja, potrosac
treba da bude obavijesten o svim koracima postupka potrebnim za dovrsenje
prebacivanja racuna. Na primjer, ovlascenje bi moglo ukljuciti sve zadatke koji dine dio
usluge prebacivanja racuna i moglo bi da sadrzi mogucnost da potrosac odabere samo
neke od tih zadataka.

(31)Kako bi prebacivanje racuna bilo uspjesno, potrebna je saradnja pruzaoca platnih usluga
platnih usluga koji oBavlja pre^s treba pruzaocu platnih

usluga^ koji je primalac da pruzi sve informacije potrebne za ponovno uspostavljanje
placanja na drugom racunu za placanje. Medutim, te informacije ne treba da prevazilaze
one sto j e potrebno za obavlj anj e prebacivanj a racuna.

(32)Kako-bi^e-olaksalo-prekQgFaniGno-'otvaranie—raeunar-potrosaeu-treba-omngucitj-dfi-od-
novog pruzaoca platnih usluga zatrazi da na novom racunu za placanje uspostavi sve ili
dio trajnih naloga za kreditne transfere, prihvati direktna zaduzenja od datuma koji odredi
pofros^ i da potrojacu dostavi informacije o novom racunu za placanje, po mogucnosti
tokom jednog sastanka s novim pruzaocem platnih usluga.

(33)Potrosaci ne treba da podlije^ finansijskim gubicima, ukljucujuci troskove i kamate
prouzrokovane bilo kakvim greskama koje je pocinio neki od pruzalaca platnih usluga
ukljucen u postupak prebacivanja racuna. Potrosaci narocito ne treba da snose nikakav
finansijski gubitak koji proizlazi iz placanja dodatnih naknada, kamata ili drugih
'^oskova, kao i nikakve novcane kazne, penale ili bilo koju drugu vrstu fmansijskog
gubitka zbog kasnjenja u izvrsavanju placanja.
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(34)Drzave clanice treba da garantuju da potrosaci koji planiraju da otvore racun za placanje
nijesu diskriminisani na osnovu svojeg drzavljanstva ili mjesta boravka. lako je vazno da
kreditne institucije osiguraju da njihovi potrosaci ne koriste fmansijski sistem u
nezakonite svrhe poput prevare, pranja novca Hi fmansiranja terorizma, one ne treba da
postavljaju prepreke potrosacima koji zele da iskoriste prednosti unutrasnjeg trzista
prekogranicnim otvaranjem i koriscenjem racima za placanje. Stoga odredbe Direktive
2005/60/EZ Evropskog parlamenta i Savieta ne treba koristiti kao izgovor za odbijanje
komercijalno manje atraktivnih potrosaca.

(35)Potrosaci koji zakonito borave u Uniji ne treba da budu diskriminisani na osnovu svojeg
dr^vljanstva ili mjesta boravka, ili po bilo kojoj drugoj osnovi iz clana 21 Povelje
Evropske unije o osnovnim pravima ('Povelja') kada podnose zahtjev za ili kad pristupaju
racunu za placanje- unutar Unije. Osim toga, pristup racunima za placanje s osnovnim
uslugama treba da osiguraju drzave clanice bez obzira na fmansijske okolnosti potrosaca,
kao sto je njihova zaposlenost, nivo prihoda, kreditna istorija ili licni bankrot.

(36)Potrosaci koji imaju zakoniti boravak u Uniji i koji u odredenoj drzavi clanici nemaju
racun za placanje, u toj drzavi clanici treba da budu u mogucnosti da otvore racun za
placanje s osnovnim uslugama i da ga koriste. Koncept 'zakonitog boravka u Uniji' treba
da obuhvata i gradane Unije i drzavljane trecih zemalja koji vec koriste prava koja su im
dodijeljena aktima Unije kao sto je Regulativa Savjeta (EEZ) br. 1408/71 0^). Direktiva
Savjeta 2003/109/EZ r"). Regulativa Savjeta (EZ) br. 859/2003j^ i Direktiva
2004/38/EZ Evropskog parlamenta i Savieta ('-'V Taj koncept treba takode da obuhvati
osobe koje su zatrazile azil na osnovu Zenevske konvencije od 28. jula 1951. godine u
vezi sa statusom izbjeglica, njenog Protokola od 31. januara 1967. godine i drugih

•  relevantnih medunarodnih ugovora. Dalje, drzave clanice treba da budu u mogucnosti da
prosire koncept 'zakonitog boravka u Uniji' na druge drzavljane trecih zemalja koji se
nalaze na njihovoj teritoriji.

(37)Drzave clanice treba da budu u mogucnosti, uz potpuno postovanje osnovnih sloboda

^ Direktiva 2Q05/6Q/EZ Evropskog parlamenta i Savieta od 26. oktobra 2005. godine o sprecavaniu koriscenia
Finansiiskog sistema u svrhu orania novca i tlnansirania terorizma fSl. list L 309, 25. II.2005, str. 15).

Regulativa'(EEZ) br. 1408/71 od 14. iuna 1971. godine o primieni programa sociialnog osigurania na
zaposlene osobe i niihove porodice koii se krecu unutar Zaiednice (SI. list L 149, 05.07.1971, str. 2).
" Direktiva'Savieta 2003/109/EZ od 25. novembra 2003. godine o statusu drzavliana trecih zemaiia koii imaju
stalno boraviste (SI. list L 16,23:01.2004, str. 44).

Regulativa Savieta (EZ) br. 859/2003 od 14. mala 2003. godine o prosireniu odredbi Regulative (EEZ) br.
1408/71 i Regulative (EEZ") br. 574/72 na drzavliane tredil\ zemaiia koii nisu vec obuhvaceni tim odredbama

iskliuCivo na osnovu svoga drzavlianstva (SI. list L 124,20.05.2003, str. 1).
Direktiva 2004/38/EZ Evropskog parlamenta i Savieta od 29. aprila 2004. godine o pravu gradana Uniie 1

clanova niihovih porodica na slobodno kretanie i boraviste na (eritoriii drzave Clanice. o izmienama i dopunama
Regulative (EEZ) br. 1612/68 i o prestanku vazenia direktiva 64/221/EEZ. 68/360/'EEZ. 72/I94/EEZ.
73/148/EEZ. 75/34/EEZ. 75/35/EEZ. 90/364/EEZ. 90/365/EEZ i 93/96/EEZ (SI. list L158, 30.04.2004, str. 77).



12

garantovanih Ugovorima, da zatraze od potrosaca koji zele da oWore racun za placanje s
osnovnim uslugama na njihovoj teritoriji da pokazu stvamu zainteresovahost za to. Ne
dovodeci u pitanje zahtjeve usvojene u skladu s Direktivom 2005/60/EZ za sprecavanje
pranja novca, ne treba zahtijevati fizicku prisutnost u prostorijama kreditnih institucija
kako bi se pokazala ta stvaraa zainteresovanost.

(38)Drzave clanice treba da osiguraju da broj kreditnih institucija koje nude racune za
placanje s osnovnim uslugama bude dovoljan za osiguravanje pokrivenosti svih
potrosaca, izbjegavanje svake diskriminacije prema njima i sprecavanje narusavanja
konkurencije. Pri odredivanju dovoljnog broja kreditnih institucija. faktori koje treba
uzeti u obzir treba da ukljucuju obuhvat mreze kreditnih institucija, velicinu teritorije
drzave clanice, rasporedenost potrosaca na teritoriji, trzisni udio kreditnih institucija i
predstavljaju li racum za placanje s osnovnim uslugama samo mali dio racuna za placanje
koje pruza kreditna institucija. U nacelu, sto je moguce vise kreditnih institucija treba da
nudi racune za placanje s osnovnim uslugama kako bi se garantovalo da potrosaci mogu
otvoriti te racune u prostorijama kreditne institucije koja se nalazi u blizini njihovog
mjesta boravka i da potrosaci nijesu ni na koji nacin diskriminisani u pristupu tim
racumma i da ih mogu efikasno koristiti. Drzave clanice narocito treba da osiguraju da
nema vidljive diskriminacije koja se odrazava, na primjer, u drugacijem izgledu kartiee,
drugacijem broju racuna ili drugacijem broju kartiee. Medutim, drzava clanica treba da
bude u mogucnosti da predvidi da racune za placanje s osnovnim uslugama nudi manji
broj kreditnih institucija, ali to treba da bude opravdano na osnovu toga da su, na primjer,
te kreditne institucije tako siroko rasporedene na teritoriji te drzave clanice da bi mogle
PsluziU sve puUu^ciGc bcz pLiiiiuiavatija potiusaca da putnju preUaleko~od svug duiiia
kako bi dosli do njih. Dalje, potrosaci koji pristupaju racunima za placanje s osnovnim
uslugama ne treba ni na jedan nacin da budu stigmatizovani. a taj se cilj na boiji nacin
moze ostvariti ako je odreden veci broj kreditnih institucija.

(39)Drzave clamce treba da budu u mogucnosti da uspostave mehanizme za pruzanje pomoci
potrosacima bez stalne adrese, traziocima azila i potrosacima kojima nije izdata dozvola
boravka, ali cije protjerivanje nije moguce iz pravnih ili cinjenicnih razloga, da u
potpunosti ostvare pogodnosti iz ove direktive.

(40)Ako kreditnim institucijama dopuste da, na zahtjev potrosaca, omoguce dozvoljeno
prekoracenje u vezi s racunom za placanje s osnovnim uslugama, drzave clanice treba da

^  -budu -u—mogucnosti—da—odrede maksimalni-iznos—i—maksimalno- trajanje-svakog
prekoracenja te vrste. Drzave clanice takode treba da osiguraju da se informacije u vezi s
povezamm naknadama potrosacima dostavljaju na tiansparentan nacin. Konacno,
kreditne institucije treba da postuju Direktivu 2008/48/EZ ako nude dozvoljeno
prekoracenje u vezi s racunom za placanje s osnovnim uslugama.

(41)Radi prikladnog pruzanja usluga korisnicima racuna za placanje s osnovnim uslugama.
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drzave clanice od kreditnih institucija treba da zahtijevaju prikladnu obuku
odgovarajuceg osoblja i da moguci sukobi interesa ne uticu negativno na te potrosace.

(42)Drzave clanice treba da budu u mogucnosti da dozvole kreditnim institucijama da odbiju
otvaranje racuna za placanje s osnovnim uslugama za potrosace koji u istoj drzavi clanici
vec imaju aktivni i barem ekvivalentni racun za placanje. Kako bi se provjerilo da 11
potrosac vec drzi otvoren racun za placanje, kreditne institucije treba da budu u
mogucnosti da se oslone na izjavu potrosaca o istinitosti podataka.

(43)Drzave clanice treba da osiguraju da kreditne institucije obraduju zahtjeve za otvaranje
racuna za placanje s osnovnim uslugama u rokovima iz ove direktive i da u slucaju
odbijanja tog zahtjeva kreditne institucije obavijeste potrosaca o konkretnim razlozima
odbijanja, osim ako bi njihovo objelodanjivanje bilo protivno nacionalnoj bezbjednosti,
javnim politikama ili Direktivi 2005/60/EZ.

(44)Potrosacima treba garantovati pristup nizu osnovnih platnih usluga. Usluge povezane s
racunima za placanje s osnovnim uslugama treba da ukljucuju mogucnost polaganja
novcanih sredstava i podizanja gotovog novca. Potrosaci treba da budu u mogucnosti da
obavljaju osnovne platne transakcije, poput primanja prihoda ili naloiada, placanja racuna
ili poreza i kupovine robe i usluga, ukljucujuci putem direktnog zaduzenja, kreditnog
transfera i upotrebom platne kaitice. Te usluge treba da omoguce onlajn kupovinu robe i
usluga i potrosacima treba da omoguce davanje naloga za placanje putem internet
bankarstva kreditne institucije, ako je to moguce. Medutim, racun za placanje s osnovnim
uslugama ne treba da bude ogranicen na onlajn koriscenje, jer bi to stvorilo prepreku
potrosacima koji su bez pristupa intemetu. Drzave clanice treba da osiguraju da, za
usluge koje se odnose na otvaranje, vodenje i zatvaranje racuna za placanje, kao i
polaganje novcanih sredstava i podizanje gotovog novca i vrsenje platnih transakcija
platnim karticama, uz izuzece kreditnih kartica, ne postoje ogranicenja broja radnji koje
ce se omoguciti potrosacu prema odredenim pravilima odredivanja cijena iz ove
direktive. Za izvrsenje kreditnih transfera i direktnih zaduzenja, kao i transakcija
ostvarenih putem kreditne kartice, povezanih s racunom za placanje s osnovnini
uslugama, drzave clanice treba da budu u mogucnosti da odrede minimalni broj radnji
koje ce se omoguciti potrosacu po odredenim pravilima odredivanja cijena iz ove
direktive, pod uslovom da su usluge na koje se te radnje odnose za licnu upotrebu
potrosaca. Prilikom odredivanja toga sta se moze smatrati licnom upotrebom, drzave
clanice treba da u obzir uzmu postojece ponasanje potrosaca i uobicajenu trgovinsku
praksu. Naknade koje se naplacuju za radnje iznad minimalnog broja radnji nikada ne
treba da budu vise od onih koje se naplacuju prema uobicajenoj politici odredivanja
cijena od strane kreditne institucije.

(45)U postupku utvrdivanja usluga koje treba ponuditi s racunom za placanje s osnovnirn
uslugama i najmanjeg broja ukljucenih radnji, treba uzeti u obzir nacionalne posebnosti.



u. _ _

unnfrph^ se^odredene usluge mogu smatrati kljucnima kako bi se garantovala potpuna
rSnomT upotrebe na
knrLt "T ; drzavama clanicama potrosaci jos uvijek cestokonste cekove, lako se taj nacin placanja vrlo rijetko koristi u drugim drzav^a
do^^T? tr^ba da omoguci drzavama clanicama utvrdivanjedodatnih usiuga koje se smatraju kljucnima na nacionalnom nivou i koje treba priizati s

ak^Trebad Drzave'dla^e
usWe u ̂ Zi S ra-'®"'-'" '"^''bicije za te dodatneusluge u vezi s racunom za placanje s osnovnim uslugama razumne.

(46)K^o bi se osigurala dostupnost racuna za placanje s osnovnim uslugama najsirem
mcgucem rasponu potrosaca, treba ih nuditi besplatno ill uz razumnu nataadu S cil em
podsticanja ranjivm grupa potrosaca bez bankovnog racuna na ucestvovanje na trzistu

pr^vTde da" treba da budu u mogucnosTtpredvide da racuni za placanje s osnovnim uslugama budu ponudeni tim potrosacima po
woctto povolj.^ uslovtma, na primjer, besplatno. Drzave clanice treba da bZ. u
konZtrraiunZ f° mehanizam za prepoznavanje onih potrosaca koji mogu
da mewZr^ za placanje s osnovnim uslugama po povoljnijim uslovima. pod uslovomda mehamzam osigurava da ranjivt potrosaci mogu pristupiti racunu za placanje s

svih mZZ Tr' treba da dovodi u pitanje pravasvth potrosa a, ukljucujuci one koji nijesu ranjivi, da pristupe racunima za placZe s
osnovnim uslugama barem uz razumnu naknadu. Dalje, svi dodatni troskovi potrosaca za
"^PP^tovanje uslova iz ugovora treba da budu razumni. Drzave clanice treha d. jjacmi razumnu naknadu u skladu s nacionalnim okolnostima.

(47)&editne institucije treba da odbiju otvaranje ill treba da raskinu ugovor za racun za
Sonkf n uslugama samo u posebnim okolnostima, kao sto je nepostovanjepropisa 0 pmcavanju pranja novca i fmansiranja terorizma ili o sprecavaniu i

^^TZoSe"^ ti"' ""f ' " slucajevima, odbijanje moze biti opravdano samo
Zni! f tie pridrzava tog propisa, a ne zato sto je postupak provjere postovanja
dZZtrehT ■ mogu postojati slucajevi kada potrosac^potreblj^_s^je_p^^na„otyaranjeuJcoiisK plaeaaje--s-osnovnim
instludiama d^med' ulanica treba da bude u mogucnosti da dozvoli kreditnimnstitucijama da preduzrnu mjere protiv potrosaca koji su pocinili krivicno djelo poput
teske prevare protiv kreditne mstitucije, s ciljem izbjegavanja ponavljanja tog krivicnog
za piacani JTos°n ogranicavanje pristupa torn potrosacu racunu

. - !!i uslugama na odredeni vremenski period. Osim toaa mom,postojatrslucajevi za koje preffiddSS-ddbyiiye zahtjeva za otvaranje"r£5una za tJlacaide
moze biti potrebno radi odiedivanli. nntrn=at(, m . f Ptttcfuje

t  • T T , fkunaiiti lawiiu zu piauanie dopovoljmjim uslovima. U tom slucaju, kreditna institucija treba da obavijesti potrosaLLmoze konstiti posebni mehanizam u slucaju odbijanja zahtjeva za ot^armife ralna zl
placanje za koji se placa naknada u skladu s ovom direktivom za dobijanje pristupa

tTrbalT-u oba ta dodatna"'t't^tija treba da budu ograniceiia. pusebiia i zasnovana na tacno odredemm odredbama

0 bTd?rud ' kr^tlitne inside mog:. otoi da_pontid^_ractme_za_placanje_.potrosacima,- drzave-clanice treba-da4udu u-



15

mogucnosti da kao osnov uzmu, izmedu ostalog, javnu bezbjednost ili javne politike.

(48)Drzave clanice i kreditne institucije treba potrosacima da pruzaju jasne i razumljive
informacije o pravu na otvaranje i koriscenje racuna za placanje s osnovnim uslugama.
Drzave clanice treba da osiguraju da su mjere obavjestavanja pravilno usmjerene 1
narocito da obuhvataju potrosace bez bankovnog racuna, ranjive i mobilne potrosace.
Kreditne institucije treba da aktivno stavljaju na raspolaganje potrosacima dostupne
podatke i odgovarajucu pomoc u vezi s posebnim karakteristikama ponudenog racuna za
placanje s osnovnim uslugama, s njima povezanim naknadama i uslovima njihovog
koriscenja, kao i o koracima koje potrosaci treba da preduzmu za ostvarenje prava na
otvaranje racuna za placanje s osnovnim uslugama. Potrosace narocito treba
obavjestavati o tome da kupovina dodatnih usiuga nije obavezna za pristup racunu za
placanje s osnovnim uslugama.

(49)Drzave clanice treba da promovisu mjere kojima se podrzava edukacija najranjivijih
potrosaca, pruzajuci im smjemice i pomoc u odgovomom upravljanju njihovim
finansijama. Takode je potrebno pruziti informacije o smjemicama koje organizacije
potrosaca i nacionalni organi mogu pruzati potrosacima. Osim toga, drzave clanice treba
da podsticu inicijative kreditnih institucija kojima se nastoje kombinovati pruzanje
racuna za placanje s osnovnim uslugama i nezavisne usluge finansijske edukacije.

(50)Kako bi se olaksala sposobnost pruzalaca platnih usiuga da pruzaju svoje usluge na
prekogranicnoj osnovi za potrebe saradnje, razmjene informacija i rjesavanja sporova
medu nadleznim organima, nadlezni organi odgovomi za sprovodenje ove direktive treba
da budu oni organi koji postupaju pod pokroviteljstvom EBA-e, kako je odredeno
Regulativom (EU) br. 1093/2010 ili drugi nacionalni organi, pod uslovom da saraduju s
organima koji postupaju pod pokroviteljstvom EBA-e u svrhu izvrsenja svojih duznosti
na osnovu ove direktive.

(51)Drzave clanice treba da odrede nadleme organe ovlascene za osiguravanje sprovodenja
ove direktive i osiguraju da im se dodijele istrazna i ovlascenja za sprovodenje i
adekvatni resursi potrebni za obavljanje njihovih dumosti. Nadlezni organi mogli bi u
vezi s odredenim aspektima ove direktive postupati podnosenjem zahtjeva sudu
nadleznom za donosenje zakonske odluke, ukljucujuci, prema potrebi, putem zalbe. To
bi moglo omoguciti drzavama clanicama, narocito ako su odredbe ove direktive
prenesene u gradansko pravo, da primjenu ovih odredbi prepuste relevantnim organima i
sudovima. Drzave clanice treba da imaju mogucnost odredivanja razlicitih nadlemih
organa za sprovodenje sirokog raspona obaveza iz ove direktive. Na primjer, za pojedine
odredbe drzave clanice mogle bi odrediti nadlezne organe odgovome za sprovodenje
zastite potrosaca, dok bi za druge odredbe one mogle odluciti da odrede organe za
bonitetni nadzor. Opcija odredivanja razlicitih nadleznih organa ne treba da utice na
obaveze kontinuiranog nadzora i saradnje medu nadleznim organima, kako je predvideno
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u ovoj direktivi.

(52)Pofrosaci ireba da imaju pristup efektivnim i efikasnim postupcima alteraativnoa
rjesavanja sporova koji proizlaze iz prava i obaveza utvrdenih ovom direktivom Tal

pogledu relevantnih ugovomih sporova. Medutim, potrosaci takode treba da imnio

ugo^Xra kor f rjesavanja sporova u slucaju sporova koji su prethod 11
Zr HV ovom direktivom na primierkad
nreH racunu za placanje s osnovnim usiugama. Stoga je ovom direktivompredvideno da potrosaci treba da imaju pristup postupcima alternLlo^lTan^

' To ugJvor^L m direktivom, bez obzira radi li
nitemaf - sporovima koji su prethodili ugovoru Ti postupci

""'1^ P^ba da zadovolje kriLijuLMtteta utvrdene D^ektivom 2013/lI/EU. Uskladenost s ovom direktivom zahtijeva
obradu licnih podataka potrosaca. Ta obrada podlijeze Direktivi 95/46/EZ Evropskoe

'"'fch"."dSi£s f 77°' """ «wi" »■ ™8«ktive, drzave clanice treba da pribave pouzdanu godisnju statistiku o funkcionisanin
mjera uvedemh ovom direktivom. One treba da koris^ .sve!ele..„1 te mtomtacye prenesu Komisiji. Komisija treba da pn^J.^ izv^StrnTZoT
mformacija primljemh od drzava clanica prvi put nakon cetiri godine od stupanja nasnagu ove direktive, a nakon toga jednom u dvije godine. ^ ^

stupanja na snagu kako bi se uobzir irala trztsna faetanja, poput pojave novih vrsta racuna za placanje i platnih uslu^a^0 1 kretanja u drugim oblastima prava Unije i iskustva Lava cla^ca
zasnovan na ocjent treba da ukljuci listu postupaka zbog povrede prava EU koie \e

,-E2taepu[^;KpmisyaduPez!,sjDvomLdirektLvom;:=:0prosjecmb nivoa naknada u drzavama clanicama za racune za placanje koji sLaiu u
Pnmjene ove direktive, procjenu pitanja jesu li uvedene mjere pobolisale

potrosacevo razumrjevanje naknada za racune za placanje, upored^ost Luna t
LLiLli r P'adanje. kao i broj nosilaca racuna koji supromijenili racune za placanje nakon prenosenja ove direktive.
Takode treba da analizira b^'^l nmvoiQr'tj ncitirTo _ _ _t »
usluoamfl i VirnJ ^ ^apiacanje s osnovnim
potrosaci koii L bili k ''"j racuna koji su otvoriliP  koj. su bill bez bankovnog racuna, primjere najbolje prakse u drzavama
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clanicama za smanjenje iskljucenosti potrosaca iz pristupa platnim uslugama i prosjecne
godisnje naknade obracunate za racune za placanje s osnovnim uslugama. Takode treba
da procijeni troskove i koristi sprovodenja prenosivosti racuna za placanje na nivou
Unije, izvodljivost okvira za osiguravanje automatizovanog preusmjeravanja placanja s
jednog racuna za placanje na drugi unutar iste drzave clanice, zajedno s automatizovanim
obavjestenjima primaocima placanja ili platiocima ako su njihovi transfer! preusmjereni i
prosirenja usluga prebacivanja racuna na slucajeve kada se pruzalac platnih usluga koji je
primalac i pruzalac platnih usluga koji obavlja prenos nalaze u razlicitim drzavama
clanicama. Takode treba da ukljuci procjenu efikasnosti postojecih mjera i potrebu za
dodatnim mjerama za povecanje fmansijske inkluzije i za pomoc ranjivim clanovima
drustva u odnosu na prezaduzenost. Takode treba da procijeni da li je pruzanje
informacija od strane pruzalaca platnih usluga prilikom ponude paketa proizvoda
dovoljno ili su potrebne dodatne mjere. Takode treba da procijeni potrebu za dodatnim
mjerama u odnosu na veb-sajtove za poredenje i potrebu za akreditovanjem veb-sajtova
za poredenje. Komisija Evropskom parlamentu i Savjetu treba da dostavi taj izvjestaj,
prema potrebi, uz nove predloge pravnih akata.

(55)Ovom direktivom postuju se osnovna prava i nacela priznata u Povelji u skladu sa
clanom 6 stav 1 Ugovora o Evropskoj uniji (UEU).

(56)S obzirom na to da ciljeve ove direktive, a to su olaksavanje transparentnosti i
uporedivosti naknada povezanih s racunima za placanje, prebacivanja racuna za placanje
i pristupa racunima za placanje s osnovnim uslugama ne mogu dovoljno ostvariti drzave
clanice, vec se zbog potrebe za prevazilazenjem fragmentisanosti trzista i osiguranja
ravnopravnih uslova u Uniji one na bolji nacin mogu ostvariti na nivou Unije, Unija
moze utvrditi mjere u skladu s nacelom supsidijamosti utvrdenim u clanu 5 UEU. U
skladu s nacelom srazmjemosti iz tog clana, ova direktiva ne prevazilazi okvir potreban
za ostvarivanje tih ciljeva.

(57)U skladu sa Zajednickom politickom deklaracijom od 28. septembra 2011. godine,
drzave clanice i Komisija o dokumentima s obiasnieniima drzave clanice odlucile su
u opravdanim slucajevimauz obavjestenje o svojim mjerama prenosenja, dapriloze jedan
ili vise dokumenata u kojima se objasnjava odnos izmedu komponenti direktive i
odgovarajucih djelova nacionalnih instrumenata za prenosenje. U pogledu ove direktive,
zakonodavac dostavljanje tih dokumenata smatra opravdanim.

(58) Izvrsene su konsultacije s Evropskim supervizorom za zastitu podataka,

Si. listC369. 17.12.2Q11. str. 14.
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DONIJELI SU OVU DIREKTIVU:

POGLAVLJE I

PREDMET, PODRUCJE PRIMJENE I ZNACENJA IZRAZA

Clan 1

Predmet i podrucje primjene

. 1. Ovom direktivom se utvrduju pravila o transparentnosti i uporedivosti naknada koje se
naplacuju potrosacima na racunima za placanje koje posjeduju unutar Unije, pravila o
prebacivanju racuna za placanje unutar drzave clanice i pravila za olaksavanje
prekogranicnog otvaranja racuna za placanje za potrosace.

2. Ovom direktivom takode se utvrduje okvir za pravila i uslove prema kojima se od drzava
clanica zahtijeva da garantuju pravo potrosacima na otvaranje racuna za placanje s osnovnim
uslugama u Uniji i koriscenje tih racuna.

3. Poglavlja II i III odnose se na pruzaoce platnih usiuga.

4. Poglavlje IV odnosi se na kreditne institucije.

Drzave clanice mogu odiuciti da primjenjuju Poglavlje IV na pruzaoce platnih usiuga koji
nijesu-kreditne institucije. - - - - - -

5 Drzave clanice mogu odiuciti da ne primjenjuju cijelu ili dio ove direktive na subjekte iz
clana2 stav5 Direktive 20I3/36/EU Evropskog parlamentai Savjeta

6. Ova direktiva primjenjuje se na racune za placanje putem kojih potrosaci mogu barera;

(a) uplatiti novcana sredstva na racun za placanje; _

(b) podici gotov novae s racuna za placanje;

(c) izvrsavati i primati platne transakcije, ukljucujuci kreditne transfere, u korist trece
strane ili od trece strane.

Drzave clanice mogu odiuciti da primjenjuju cijelu ili dio ove direktive na racune za nlananip
pored onih iz podstava 1. ' r—-j-

kreditnih instituciia i bonitetnom nadzoru nad kreditnim institiiciiama i investicinnim dnistvima, o izmienama i
Direktive 2002/87/'EZ i o nrestanku vazenia direktiva 2Q06/48/F7 i 2006/4Q/F7 (SI list L 176

-2^06=30 l-3rStr.-3-38)p== r — ^ _ _ _ L
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7. Otvaranje i koriscenje racuna za placanje s osnovnim uslugama na osnovu ove direktive,
vrsi se u skladu s Direktivom 2005/60/EZ.

Clan 2

Znacenja izraza

Za potrebe ove direktive primjenjuju se sljedeca znacenja izraza:

(1) 'potrosac' je svako fizicko lice koje postupa u svrhe koje nijesu namijenjene njegovoj
djelatnosti, poslovanju ill zanimanju;

(2) 'zakoniti boravak u Uniji' je ako fizicko lice ima pravo da boravi u drzavi clanici po
osnovu prava Unije ill domaceg prava, ukljucujuci potrosace koji nemaju stalnu
adresu i trazioce azila na osnovu Zenevske konvencije od 28. jula 1951. godine o
statusu izbjeglica, njenog Protokola od 31. januara 1967. godine i ostalih relevantnih
medunarodnih ugovora;

(3) 'racun za placanje' je racun na ime jednog ill vise potrosaca koji se koristi za
izvrsavanje platnih transakcija;

(4) 'platna usluga' je platna usluga u smislu clana 4 tacka 3 Direktive 2007/64/EZ,

(5) 'platna transakcija' je uplata, isplata ili prenos novcanih sredstava koje je inicirao
platilac ili primalac placanja, bez obzira na obaveze izmedu platioca i primaoca
placanja;

(6) 'usluge u vezi s racunom za placanje' su sve usluge koje se odnose na otvaranje,
vodenje i zatvaranje racuna za placanje, ukljucujuci platne usluge i platne transakcije
na koje se primjenjuje clan 3 tacka g Direktive 2007/64/EZ i ugovore o dozvoljenom
prekoracenju i odobrenom prekoracenju;

(7) 'pruzalac platnih usluga' je pruzalac platnih usluga u smislu clana 4 tacka 9 Direktive
2007/64/EZ;

(8) 'kreditna institucija' je kreditna institucija u smislu clana 4 stav 1 tacka 1 Regulative
(EU) br. 575/2013 Evropskog parlamenta i Savjetail^l;

(9) 'platni instrument' je platni instrument u smislu clana 4 tacka 23 Direktive
2007/64/EZ;

(10) 'pruzalac platnih usluga koji obavlja prenos' je pruzalac^platnih usluga od
kojeg se prenose informacije potrebne za izvrsenje prebacivanja racuna,

(11) 'pruzalac platnih usluga koji je primalac' je pruzalac platnih usluga kojem se
prenose informacije potrebne za izvrsenje prebacivanja racuna,

18 Regiilativa fEU^ hr. ^75/2013 F.vropskog parlamenta i Savjeta od 26. juna 2nr^ " l
7ahtievima za krerlitne in^titiiciie i inveiticiona dnistva i o izinienama i dopunania Regulative tF.Ul br. 64ti-2U 1-
(Sl. list L 176,27.06.2013, str. 1).
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(23) 'okvimi ugovor' je ugovor o platnim uslugama koji ureduje buduce izvrsavanje
pojedinacnih i uzastopnih platnih transakcija i koji moze da sadrzi obavezu i uslove za
otvaranje racuna za placanje;

(24) 'radni dan' je dan na koji relevantni pruzalac platnih usluga posluje tako da
omoguci izvrsenje platne transakcije;

(25) 'dozvoljeno prekoracenje' je izriciti kreditni ugovor kojim pruzalac platnih
usluga potrosacu stavlja na raspolaganje novcana sredstva koja prevazilaze trenutni
saldo na potrosacevom racunu za placanje;

(26) 'odobreno prekoracenje' je precutno prihvaceno dozvoljeno prekoracenje
kojim pruzalac platnih usluga potrosacu stavlja na raspolaganje novcana sredstva koja
prevazilaze trenutni saldo na potrosacevom racunu za placanje ili ugovoreno
dozvoljeno prekoracenje;

(27) 'nadlezni organ' je organ koji drzava clanica imenuje kao nadlezan u skladu s
clanom 21.

POGLAVLJE 11

UPOREDIVOST NAKNADA POVEZANIH S RACUNIMA ZA PLACANJE

Clan 3

Lista najreprezentativnijih usluga u vezi s racunom za placanje koje podlijezu naknadi
na nacionalnom nivou i standardizovana terminologija

1. Drzave clanice utvrduju privremenu listu od najmanje 10, ali ne vise od 20
najreprezentativnijih usluga povezanih s racunom za placanje, koje podlijezu naknadi, koje
nudi najmanje jedan pruzalac platnih usluga na nacionalnom nivou. Lista sadrzi pojmove i
znacenja izraza za svaku od navedenih usluga. U svakom od sluzbenih jezika drzave clanice,
za svaku uslugu se koristi samo jedan pojam.

2. U smislu stava 1, drzave clanice uzimaju u obzir usluge koje;

(a) najcesce koriste potrosaci u vezi sa svojim racunom za placanje;

(b) izlazu potrosace najvecem trosku, ukupnom kao i jedinicnom trosku.

Kako bi osigurala pravilnu primjenu kriterijuma iz podstava 1 ovog stava, EBA donosi
smjeraice na osnovu clana 16 Regulative (EU) br. 1093/2010 do 18. marta 2015. godine.

3. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju i EBA-u o privremenim listama iz stava 1 do 18.
septembra 2015. godine. Drzave clanice na zahtjev pruzaju Komisiji dopunske informacije za
podatke na osnovu kojih su sastavile te liste, imajuci u vidu kriterijume iz stava 2.
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4. Na osnovu privremenih lista dostavljenih u skladu sa stavom 3, EBA izraduje nacrte
regulatornih tehnickih standarda kojima odreduje standardizovanu terminologiju Unije za te
usiuge koje su zajednicke barem vecini drzava clanica. Standardizovana terminologija Unije
obuhvata zajednicke pojmove i znacenja izraza za zajednicke usiuge i dostupna je na
sluzbenim jezicima institucija Unije. U svakom od sluzbenih jezika drzave clanice, za svaku
uslugu se koristi samo jedan pojam.

EBA Komisiji dostavlja navedene nacrte regulatomo-tehnickih standarda do 18. sentembra
2016. godine.

Komisiji se dodjeljuje ovlascenje za donosenje regulatomo-tehnickih standarda iz podstava 1,
u skladu s postupkom iz cl. 10 do 14 Regulative (EU) br. 1093/2010.

5. Drzave clanice integrisu standardizovanu terminologiju Unije utvrdenu na osnovu stava 4
na privremenu listu iz stava 1 i objavljuju tako nastalu konacnu listu najreprezentativnijih
usluga povezanih s racunom za placanje bez odgadanja i najkasnije u roku od tri mjeseca
nakon sto je delegirani akt iz stava 4 stupio na snagu.

6. Svake cetiri godine, nakon objavljivanja konacne liste iz stava 5, drzave clanice
procjenjuju, i ako je potrebno azuriraju, listu najreprezentativnijih usluga uspostavljenu na
osnovu st. I i 2. One obavjestavaju Komisiju i EBA-u o ishodu svoje procjene i po potrebi, o
azuriranoj listi najreprezentativnijih usluga. EBA procjenjuje, i po potrebi, azurira
standardizovanu terminologiju Unije u skladu s postupkom iz stava 4. Nakon azuriranja
standardizovane terminologije Unije, drzave clanice azuriraju i objavljuju svoje konacne liste
na nacin naveden u stavu 5 i osiguravaju da pruzaoci platnih usluga koriste azurirane
pojmove i znacenja izraza.

Clan 4

Informativni dokumcnt o naknadama i pojmovnik

1. Ne dovodeci u pitanje clan 42 stav 3 Direktive 2007/64/EZ i Poglavlje II Direktive
2008/48/EZ, drzave clanice osiguravaju da pruzaoci platnih usluga blagovremeno, prije
sklapanja ugovora o racunu za placanje s potrosacem, dostave potrosacu informativni
dokument o naknadama u stampanom obliku ili na drugom trajnom nosacu podataka koji
sadrzi .standardizovane j^jmove na _l^riacnoj_ listi najreprezentativnijih usluga povezanih s
racunom za placanje iz clana 3 stav 5 ove direktive i, ako pruzalac platnih usluga nudi te
usiuge, odgovarajuce naknade za svaku uslugu.

2. Informativni dokument o naknadama:

(a) mora-biti-kratak i-samostalan-dokument; — — - - - -

(b) mora biti prikazan i strukturiran na nacin koji je jasan i jednostavan za citanje i
napisan slovima citljive velicine;

(c) ne smije, u slucaju da je izvoraa verzija bila u boji, biti manje razumljiv kada je
stampan ili fntnkopiran u cmo-bijeloj verziji;
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(d) mora biti sastavljen na sluzbenom jeziku drzave clanice u kojoj se nudi racun za
placanje ili na nekom drugom jeziku, ako su se tako dogovorili potrosac i pruzalac
platnih usluga;

(e) mora biti tacan, ne smije biti obmanjujuci i mora biti izrazen u valuti racuna za
placanje ili u drugoj valuti Unije, ako su se lako dogovorili potrosac i pruzalac platnih
usluga;

(f) mora da sadrzi naslov 'Informativni dokument o naknadama' na vrhu prve stranice
pored zajednickog simbola, kako bi se dokument razlikovao od druge dokumentacije;

(g) mora da sadrzi izjavu da sadrzi naknade za najreprezentativnije usluge povezane s
racunom za placanje i da su potpune predugovome i ugovorne informacije o svim
uslugama navedene u drugim dokumentima.

Drzave clanice mogu odrediti da se, za potrebe stava 1, informativni dokument o naknadama
dostavlja zajedno s informacijama potrebnim u skladu s drugim zakonodavnim aktima Unije
ili nacionalnim zakonodavnim aktima o racunima za placanje i povezanim uslugama, pod
uslovom da su zadovoljeni svi zahtjevi iz podstava 1 ovog stava.

3. Ako se jedna ili vise usluga nude kao dio paketa usluga povezanih s racunom za placanje,
u informativnom dokumentu o naknadama navodi se naknada za cijeli paket, usluge
ukljucene u paket i njihova kolicina i dodatna naknada za bilo koju uslugu koja prelazi
kolicinu obuhvacenu naknadom za paket.

4. Drzave clanice uvode obavezu za pruzaoce platnih usluga da potrosacima stave na
raspolaganje pojmovnik koji sadrzi barem standardizovane pojmove sa konacne liste iz clana
3 stav 5 i povezana znacenja izraza.

Drzave clanice osiguravaju da pojmovnik koji je stavljen na raspolaganje u skladu s prvim
podstavom, ukljucujuci druga znacenja izraza, ako postoje, bude sastavljen na jasnom,
nedvosmislenom i opste razumljivom jeziku i da ne dovodi u zabludu.

5. Pruzaoci platnih usluga u bilo kojem trenutku potrosacima stavljaju na raspolaganje
informativni dokument o naknadama i pojmovnik. Oni se stavljaju na raspolaganje na lako
dostupan nacin, ukljucujuci osobama koje nijesu potrosaci; u elektronskom obliku na
njihovim veb-sajtovima, ako je moguce, i u prostorijama pruzalaca platnih usluga kojima
potrosaci imaju pristup. Oni se takode, na zahtjev potrosaca, besplatno dostavljaju u
stampanom obliku ili na drugom trajnom nosacu podataka.

6. Nakon konsultacija s nacionalnim organima i nakon potrosackog testiranja, EBA izraduje
nacrt tehnickih standarda za sprovodenje u vezi sa standardizovanira formatom informativnog
dokumenta o naknadama i njegovim zajednickim simbolom.

EBA Komisiji dostavlja navedene nacrte tehnickih standarda za sprovodenje do 18.
septembra2016. godine.

Komisiji se dodjeljuje ovlascenje za donosenje tehnickih standarda za sprovodenje iz
podstava 1 ovog stava, u skladu s clanom 15 Regulative (EU) br. 1093/2010.
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7. _^kpn_^uriranja ?Lan^ardi^ovme tern Unije, u skladu s cl^om 3 stav 6, EBA
prema potrebi revidira i azurira standardizovani format informativnog dokumenta o
naknadama i njegov zajednicki simbol, slijedeci postupak iz stava 6 ovog clana.

Clan 5

Izvjestaj 0 naknadama

L Ne dovodeci u pitanje cl. 47 i 48 Direktive 2007/64/EZ i clan 12 Direktive 2008/48/EZ,
drzaye clanice duzne su da osiguraju da pruzaoci platnih usiuga potrosacu najmanje jednom
godisnje besplatno dostave izvjestaj o svim nastalim naknadama, kao i, po potrebi,
informacije o kamatnim stopama iz ovog clana stav 2 tac. c i d, za usluge povezane s
racunom za placanje. Po potrebi, pruzaoci platnih usiuga koriste standardizovane pojmove iz
konacne liste iz clana 3 stav 5 ove direktive.

Kanal komunikacjje koji se koristi za dostavu izvjestaja o naknadama usaglasava se s
potrosacem. Izvjestaj o naknadama dostavlja se najmanje na papiru, na zahtjev potrosaca.

2. Izvjestaj o naknadama sadrzi barem sljedece informacije:

(a) jedinicnu cjjenu obracunatu za svaku uslugu i informacije o tome koliko je puta
usiuga koriscena tokom relevantnog perioda, a u slucaju da je vise usiuga obuhvaceno
paketom, naknada koja se obracunava za cijeli paket, informacije o tome koliko je
puta naknada za paket obracunata u relevantnom periodu i dodatna naknada koja se
otjracunava za bilo koju uslugu koja prelazi kolicinu obuhvacenu naknadom za paket;

(b) ukupni iznos naknada nastalih tokom relevantnog perioda za svaku uslugu, svaki
pruzeni paket usiuga i usluge koje prelaze kolicinu obuhvacenu naknadom za paket;

(c) kamatnu stopu na prekoracenje koja se primjenjuje na racun za placanje i ukupni
iznos obracunatih kamata povezanih s prekoracenjem u relevantnom periodu po
potrebi;

(d) pasivnu kamatnu stopu koja se primjenjuje na racun za placanje -i ukupni iznos
ostvarenih kamata u relevantnom periodu, po potrebi;

(e) ukupni iznos naknada naplacenih za sve usluge pruzene tokom relevantnog perioda.

3. Izvjestaj o naknadama;

(a) mora biti prikazan i strukturiran na nacin koji je jasan i jednostavan za citanje i
■  "napisan-slovima-citljive-velicine;

(b) mora biti^ tacan, ne smije biti obmanjujuci i mora biti izrazen- u valuti racuna za
placanje ili u drugoj valuti, ako su se tako dogovorili potrosac i pruzalac platnih
usiuga;

(c) mora sadrzi naslov 'izvjestaj o naknadama' na vrhii pn^e stranice izvjestaja, pored
zajednickog sunbola, kako bi se dokument razlikovao od druge dokumentacije; i
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(d) mora biti sastavljen na sluzbenom jeziku drzave clanice u kojoj se nudi racun za
placanje ili na nekom drugom jeziku, ako su se tako dogovorili potrosac i pruzalac
platnih usluga.

Drzave clanice mogu da odrede da se izvjestaj o naknadama dostavlja zaJedno s
informacijama potrebnim na osnovu drugih zakonodavnih akata Unije ili nacionalnih propisa
0 racunima za placanje i povezanim uslugama, ako su zadovoljeni svi zahtjevi iz podstava 1.

4. Nakon konsultacija s nacionalnim organima i nakon potrosackog testiranja, EBA izraduje
tehnicke standarde za sprovodenje u vezi sa standardizovanim formatom izvjestaja o
naknadama i njegovim zajednickim simbolom.

EBA je duzna da dostavi Komisiji nacrt tehnickih standarda za sprovodenje iz podstava 1 do
18. septembra 2016. godine.

Komisiji se dodjeljuje ovlascenje za donosenje tehnickih standarda za sprovodenje iz
podstava 1 ovog stava, u skladu s clanom 15 Regulative (EU) br. 1093/2010.

5. Nakon azuriranja standardizovane terminologije Unije, u skladu s clanom 3 stav 6, EBA
prema potrebi revidira i azurira standardizovani format izvjestaja o naknadama i njegov
zajednicki simbol, slijedeci postupak iz stava 4 ovog clana.

Clan 6

Informacijeza potrosace

1. Drzave clanice osiguravaju da pruzaoci platnih usluga u svojim ugovomim, poslovnim i
marketinskim informacijama za potrosace, po potrebi, koriste standardizovane pojmove iz
konacne liste iz clana 3 stav 5. Pruzaoci platnih usluga mogu upotrebljavati zasticena imena
u informativnom dokumentu o naknadama i u izvjestaju o naknadama, pod uslovom da se ta
zasticena imena koriste kao dodatak uz standardizovane pojmove iz konacne liste iz clana 3
stav 5, kao sekundama oznaka tih usluga.

2. Pruzaoci platnih usluga mogu koristiti zasticena imena za oznacavanje svojih usluga u
svojim ugovomim, poslovnim i marketinskim informacijama za potrosace, pod uslovom da
su u njima jasno odredeni, po potrebi, odgovarajuci standardizovani pojmovi iz konacne liste
iz clana 3 stav 5.

Clan 7

Veb-sajtovi za poredenje

1. Drzave clanice osiguravaju da potrosaci imaju besplatan pristup najmanje jednom veb-
sajtu na kojem se uporeduju naknade koje pruzaoci platnih usluga naplacuju barem za usluge
navedene na konacnoj listi iz clana 3 stav 5 na nacionalnom nivou.

Veb-sajtovima za poredenje moze upravljati privatni operater ili organ javne vlasti.

2. Drzave clanice mogu zahtijevati da veb-sajtovi za poredenje iz stava 1 ukljucuju dodatne
komparativne odrednice u vezi s nivoom usluge koju nudi pruzalac platnih usluga.
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3. Veb-sajtovi zaporedenje uspostavljeni u skladu sa stavom 1:

(a) operativno su nezavisni kako bi se osiguralo da su pruzaoci platnih usluga jednako
zastupljeni u rezultatima pretrazivanja;

(b) jasno navode ko su im vlasnici;

(c) odreduju jasne i objektivne kriterijume na kojima ce se zasnivati poredenje;

(d) koriste Jednostavan i nedvosmislen jezik i, po potrebi, standardizovane poimove s
konacne hste iz clana 3 stav 5;

(e) pruzaju tacne i azurirane informacije i navode vrijeme zadnjeg azuriranja;

(0 obuhvataju siroki raspon ponuda racuna za placanje koji obuhvata znacajni dio trzista
1, ako informacije koje su navedene ne predstavljaju cjelovit pregled trzista, sadrze,
prije pnkaza rezultata, jasnu naznaku da se ne radi o cjelovitom pregledu; i

(g) predvidaju efikasni postupak za prijavljivanje netacnih informacija o objavljenim
naknadama.

4. Drzave clanice osiguravaju da su na intemetu stavljene na raspolaganje informacije o
dostupnosti veb-sajtova koje su uskladene s ovim clanom.

Clan 8

Racuni za placanje u paketu s drugim proizvodom ill usiugom

Drzave clanice osiguravaju da, ako se racun za placanje nudi kao dio paketa zajedno s drugim
proizvodom ih usjupin koji nije povezan s racunora za placanje, pruzalac platnih usluga
obavjestaya potrosaca o tome da li je moguce odvojeno pribaviti racun za placanje i ako
jeste pruza zasebne informacije u vezi s troskovima i naknadama povezanim sa svakim od
arugih proizvoda i usluga ponudenih u torn paketu, a koji se mogu kupiti odvojeno.

POGLAVLJE III

PREBACIVANJE RACUNA

Pruzanje usluge prebacivanja racuna

placanje kuJ piuzauca platnih usluga koji se nalazi
teritoriji doticne drzave clanice.
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Clan 10

Usluga prebacivanja racuna

1  Drzave clanice osiguravaju da pruzalac platnih usluga koji je primalac zapocne uslugu
prebacivanja racuna na zahtjev potrosaca. Usluga prebacivanja racuna uskladena je najmanje
sa St. 2 do 6.

Drzave clanice mogu da uspostave ill zadrze mjere kao altemativu onima iz st. 2 do 6, pod
uslovom da:

(a) je to jasno u interesu potrosaca;

(b) ne postoji dodatno opterecenje za potrosaca; i

(c) prebacivanje racuna je sprovedeno, maksimalno, u okviru istog ukupnog vremenskog
roka kao sto je onaj naveden u st. 2 do 6.

2. Pruzalac platnih usluga koji je primalac obavlja uslugu prebacWanja racuna po prijemu
ovlascenja potrosaca. U slucaju dva ill vise nosllaca racuna, ovlascenje se pnbavlja od oba
nosioca.

Ovlascenje se sastavlja na sluzbenom jeziku drzave clanice u kojoj se inicira usluga
prebacivanja racuna 111 na bllo kojem drugom jeziku koji su strane dogovorile.

s

Ovlascenje omogucava potrosacu davanje izricitog pristanka pruzaocu
obavlja prenos, za Izvrsavanje svakog zadatka iz stava 3 i davanje izncitog pristanka
pruzaocu platnih usluga koji je primalac, za izvrsavanje svakog od zadataka iz stava 5.

Ovlascenje potrosacu omogucava da konkretno odredl dolazne kredltne transfere trajne
naloge za kredltne transfere 1 naloge za dlrektno zaduzenje koje treba
takode omogucava potrosacima da odrede datum od kojeg trajne naloge za kredltne t^ansf
1 direktna zaduzenja treba izvrsavatl s racuna za placanje
pruzaoca platnih usluga koji je primalac. Taj dan je najmanje sest radnih dana nakon dana na

■ koji je pruzalac platnih usluga koji je primalac pnmio dokumente koje je proshjedio pruzala
Sh uTluga koji obavlja prenos u skladu sa stavom 4. Drzave clanice mogu^zahtijevati da
ovlascenje potrosaca bude u pisanora obliku 1 da pnmjerak ovlascenja bude pruzen potrosacu.

3 U roku od dva radna dana od prijema ovlascenja iz stava 2, pruzalac platnih usluga k^i je
primalac zahtljeva od pruzaoca platnih usluga koji obavlja prenos da izvrsi sljedece zadatke,
ako je tako predvideno u ovlascenju od potrosaca;

(aj slanje pruzaocu platnih usluga koji je primalac i potrosacu ako je on to izricito
zatrazio, liste postojecih trajnih naloga za kredltne transfere i dostupnih mformacija
ovlascenjima za direktno zaduzenje cije se prebacivanje vrsi;

(bj slanje pruzaocu platnih usluga koji je primalac i potrosacu, Ao je on to izricito
Sio, dostupnih informaclja o periodicnim dolaznim kreditnim transferima
direktnim zaduzenjima kojima upravlja povjenlac izvrsenim na potrosacevom racun
za placanje u prethodnih trinaest mjeseci.
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preusmjeravanje dolaznih kreditnih transfera i direkt f d'
placanje koji potrosac drzi kod pruzaoca niatnih V na racun za
pnhvatanja direktnih zaduzenia i dolazn^h^ tr h . pnmalac, prestanak
navedenog u oviascenju; editnih transfera, pocevsi od dana

(d) otkazivanje trajnih naloga. pocevsi od dana navedenog u oviascenju;

3r.s ss <""">• -Oil ob.„i.

* srd.t;"" 3 . i p. „p„

Pi.c.pj. koji » 7a nfmV" ™ »
pnmalac, prestanak prihvatanja dolaznih kreditnih "sluga koji je
Faettnu-za-placailje pocevsi nd Hang 7i ansfera i direktnih zadiizpnja-na—
zahtijevati od pruzaoca platnih uslugrkoVo"bavr '^''^ave clanice mogu
primaoca pladanja o razlo'gu

(c) otkazivanje trajnih naloga, pocevsi od dana navedenog u oviascenju;

je otvoren dSle'd^lkoTpScfpS koji
u oviascenju; P uslu^a koji je pnmalac na dan odreden

(e) ne dovodeci ii pitanje clan 45 st, 1 i 6 Direktive Pnnv/fia/cv
■■ na-dan-o-dredeiriro-vlafcmiii ako

racunuza placanje i pod uslovo'm da suizvrqpne"^T-"^''u'^™'^^"''^ obaveza na tornb i d. Pruzalac platnih usluga odmah h • - -J® nabrojane u ovom stavu tac. a,
obavezesprecavajuzatvaranjepotrosacevogTaSlrzVpE?

kqh^batirp^nt'SitTpm
ie navpdpnr* n z^TrI • • Piainin usluga koji je nrimni«ar» nn nnx:^ t,_i • . ijc ndveaeno u oviascenju i u mieri n l^nm? 7 j r—--v, nawu je i ako
pn.«.c p,.„iP

POPPPsi oddnp, 'kPjp h zalraiio potrosai i izvrsava ih.
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(b) obavlja sve potrebne pripremne radnje za prihvatanje direktnih zaduzenja i prihvata
ih, pocevsi od dana navedenog u oviascenju;

(c) ako je relevantno, obavjestava potrosace o njihovim pravima na osnovu clana 5 stav 3
tacka d Regulative (EU) br. 260/2012;

(d) obavjestava platioce, koji su navedeni u oviascenju i koji vrse periodicne dolazne
kreditne transfere na potrosacev racun za placanje, o detaljima potrosacevog racuna za
placanje otvorenog kod pruzaoca platnih usluga koji je primalac i salje platiocima
primjerak potrosacevog ovlascenja. Ako pruzalac platnih usluga koji je primalac
nema sve informacije koje su mu potrebne da obavjestava platioce, od potrosaca ili
pruzaoca platnih usluga koji obavlja prenos trazi da pruze informacije koje nedostaju;

(e) obavjestava primaoce placanja koji su navedeni u oviascenju i koji se koriscenjem
direktnog zaduzenja naplacuju s potrosacevog racuna za placanje o detaljima
potrosacevog racuna za placanje kod pruzaoca platnih usluga koji je primalac i o
datumu od kojeg direktna zaduzenja treba da budu naplacena s tog racuna za placanje
i salje primaocima placanja primjerak ovlascenja potrosaca. Ako pruzalac platnih
usluga koji je primalac nema sve informacije koje su mu potrebne da hi obavijestio
primaoce placanja, od potrosaca ili pruzaoca platnih usluga koji obavlja prenos trazi
da pruze informacije koje nedostaju.

Ako potrosac odluci da licno pruzi informacije iz ovog stava podstav 1 tac. d i e platiocima ili
primaocima placanja, umjesto pruzanja posebne saglasnosti u skladu sa stavom 2 pruzaocu
platnih usluga koji je primalac da tako postupi, pruzalac platnih usluga koji je primalac
dostavlja potrosacu standardna pisma u kojima su navedeni detalji racuna za placanje i
pocetni datum naveden u oviascenju, u roku navedenom u podstavu 1 ovog stava.

6. Ne dovodeci u pitanje clan 55 stav 2 Direktive 2007/64/EZ, pruzalac platnih usluga koji
obavlja prenos ne blokira instrumente placanja prije datuma navedenog u oviascenju
potrosaca, kako pruzanje platnih usluga potrosacu ne hi bilo prekinuto tokom pruzanja usluge
prebacivanja racuna.

ClanJl

Olaksavanje prekogranicnog otvaranja racuna za potrosace

1. Drzave clanice osiguravaju da, ako potrosac obavijesti svojeg pruzaoca platnih usluga da
zeli da otvori racun za placanje kod pruzaoca platnih usluga koji se nalazi u nekoj drugoj
drzavi clanici, pruzalac platnih usluga kod kojeg potrosac ima otvoren racun za placanje, po
piijemu tog zahtjeva pruza potrosacu sljedecu pomoc:

(a) potrosacu besplatno dostavlja listu svih trenutno aktivnih trajnih naloga za kreditne
transfere i ovlascenja za direktno zaduzenje kojima upravlja duznik, ako su dostupni, i
dostupne informacije o periodicnim dolaznim kreditnim transferima i direktnim
zaduzenjima kojima upravlja povjerilac, a koji su izvrseni na potrosacevom racunu za
placanje u prethodnih trinaest mjeseci. Ta lista ne podrazumijeva nikakvu obavezu
novog pruzaoca platnih usluga da uspostavi usluge koje ne pruza;



novog pruzaoca platnih usluga i potrosacevog racuna

(c) zatvori potrosacev racun za placanje.

2. Ne dovodeci u pitanje clan 45 st. 1 i 6 Direktivp 7nn7/^4/p7 • i
nepodmirenihobavezanarafimii ■ - i ? 2007/64/EZ i ako potrosac nema
taj racun za placanje sprovodi korakp ' platnih usluga kod kojeg potrosac ima

Clan 12

Naknade povezane s uslugom prebacivanja racuna

SE~£=i553S£S?
••=5gS~!55S'!; -7 n

in « pS^'I^CZ t ""avlja prenosusiugu p.J„u na 2 Th'"
razumn^..uskIadusastva™imtroskovtoatogpruzaocaplatni^^^^^^ '

Clan 13

Finansijskl gubitak za potrosace

racuna, ne postuje svoje obaveze na osnovu £1^? prenacivanja

nepredvidljMrokotojrna^ojeTr^L^D^^^^ " ̂'"^"Jevima izuzetnih i

nastao

mopan n .^ije sc poclicdin- i.. hi ■■ ■„t„ : .1 • • poziva na te okolnosti nijepniialac ^ ushga obavez^^ drupim^^^^ ili ako je
^ Umje ill nacionalni proplsi_ ™ obavezama koje odreduju zakonodavni
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3. Drzave clanice osiguravaju da se odgovomost iz st. 1 i 2 utvrduje ii skladu s pravnim
zahtjevima primjenjivim na nacionalnom nivou.

Clan 14

Informacije o usluzi prebacivanja racuna

1. Drzave clanice osiguravaju da pruzaoci platnih usluga stave na raspolaganje potrosacima
sljedece informacije o usluzi prebacivanja racuna:

(a) uloge pruzaoca platnih usluga koji obavlja prenos i pruzaoca platnih usluga koji je
primalac za svaki korak postupka prebacivanja racuna, kako je naznaceno u clanu 10;

(b) vremenski okvir za izvrsenje pojedinacnih koraka;

(c) naknade, ako postoje, koje se naplacuju za postupak prebacivanja racuna;

(d) sve informacije koje potrosac treba da dostavi; i

(e) postupci altemativnog rjesavanja sporova iz clana 24.

Drzave clanice mogu da zahtijevaju da pruzaoci platnih usluga takode stave na raspolaganje
druge informacije, ukljucujuci, po potrebi, informacije potrebne za utvrdivanje seme
osiguranja depozita u Uniji ciji je clan pruzalac platnih usluga.

2. Informacije iz stava 1 dostupne su besplatno, na papiru ili na nekom drugom hajnom
nosacu podataka, u svim prostorijama pruzaoca platnih usluga kojima potrosaci imaju
pristup, dostupne su u elektronskom obliku na njegovom veb-sajtu i pruzaju se potrosacima
na zahtjev.

POGLAVLJE IV

PRISTUP RACUNIMA ZA PLACANJE

Clan 15

Zabrana diskriminacije

Drzave clanice osiguravaju da kreditne institucije ne diskriminisu potrosace koji imaju
zakoniti boravak u Uniji na osnovu njihovog drzavljanstva ili mjesta boravka ili po bilo kojoj
drugoj osnovi iz clana 21 Povelje, kada ti potrosaci podnose zahtjev za otvaranje racuna za
placanje ili pristupaju torn racunu unutar Unije. Uslovi primjenjivi na drzanje racuna za
placanje s osnovnim uslugama ne smiju ni na koji nacin biti diskriminisuci.

Clan 16

Pravo pristupa racunu za placanje s osnovnim uslugama
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Bti'Srr^ "■ '°"®- Mtoiwh
narusavanje konkurenciie Dryav^ ^ bi se sprijecilo
MP8.„;„p?.™rjr;narudiiTzs^^^^^^ i ?'*'■* ■'™™"servisima. pruzaju racune za placanje samo s internet

»  ---ak u u„^i, ukuu^uju^i
dozvolu, ali cije protierivanie niL mnai u nijesu dobili boravisnu
otvore i koriste racun za placanie ■! ° 'z pravnih ili cmjenicnih razloga, imaju pravo da
nalazenaniS teritorbi S institucija koje senjmovoj tentonji. To pravo pnmjenjuje se nezavisno od mjesta boravka potrosaca.

««ii d. p".M„ """"' "'"s- »•

zahtjev za otvaranje racuna za nlan^ • osno\nim uslugama ili odbiju potrosacev
neopravdanog odiaganja i najkasnije desiVdnrd7nrd

borbi protiv fmansiranja terorizma iz Direktive 2005/60/EZ

iSSSrSS"—^
sswiisi; ;S-= ■ ~ ■ 5-~
nalazi u istoj drzaviTnkf a kotZ In ^oja se
Sirs '•"=- ̂ r. Sr S£;\r«"p<;sj,
kreditnih inSc'^a^m^z^vati^dS^^^
osnovmm uslugama ili u kniJma- r^no .,*7"."',"" lavmia ^ piacanje s
zasnivaju se na odredbama iz dnmarpo zahtjev. Ti slucajevi
usmjerene su na olaksavanie besnlatnno primjenjive na njihovoj teritoriji i
uslugama na osnovu T ~ ^
raennn f ^5 ill na izbjegavanje zloupotreba prava na nristunracunu za piaranje s osnovmm uslugama od stiaiic poUuJaea. prava na pnstup
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7. Drzave clanice osiguravaju da, u slucajevima iz st. 4, 5 i 6, laeditna institucija, nakon sto
ie donijela odluku, bez odlaganja obavijesti potrosaca o odbijanju i o konkretnom razlogu za
to odbiianje, pisanim putem i besplatno, osim ako bi to objelodanjivanje ̂ ilo u suprotnosti s
ciljevima nacionalne bezbjednosti, javnim politikama ili Direktivom 2005/60/EZ. U slucaju
odbijanja, kreditna institucija savjetuje potrosaca o postupku podnosenja zalbe na odbijanje i
0 pravu potrosaca da stupi u kontakt s relevantnim nadleznim organom i odredenim organom
za altemativno rjesavanje sporova i pruza mu relevantne kontakt podatke.

8.- Drzave clanice osiguravaju da, u slucajevima iz stava 4, kreditna institucija utvrdi
odgovarajuce mjere u skladu s poglavljem HI Direktive 2005/60/EZ.

9. Drzave clanice osiguravaju da pristup racunu za placanje s osnovnim uslugama ne zavisi
od kupovine dodatnih usluga ili akcija kreditne institucije, osim ako drugospomenuto ne
predstavlja uslov za sve potrosace kreditne institucije.

10. Smatra se da drzave clanice ispunjavaju obaveze utvrdene u Poglaylju IV ako postojeci
obavezujuci okvir osigurava njegovu punu primjenu na dovoljrio jasan i precizan nacin, tako
da doticne osobe mogu da utvrde puni opseg svojih prava i da se na njih pozovu pre
domacim sudovima.

Clcin n

Karakteristike racuna za placanje s osnovnim uslugama

1. Drzave clanice osiguravaju da racun za placanje s osnovnim uslugama ukljucuje sljedece
usluge:

(a) usluge koje omogucavaju sve radnje potrebne za otvaranje, vodenje i zatvaranje
racuna za placanje;

(b) usluge koje omogucavaju polaganje novcanih sredstava na racun za placanje,

(c) usluge koje omogucavaju podizanje gotovog novca s racuna za placanje u Uniji na
saltern ili na bankomatima tokom ili izvan radnog vremena kreditne institucije;

(d) izvrsenje sljedecih platnih transakcija unutar Unije.

(i) direktnazaduzenja;

(ii) platne transakcije putem platne kartice, ukljucujuci placanja putem intemeta;

(iii)kreditni transferi, ukljucujuci trajne naloge, na, ako su dostupni, terminalima i
salterima i putem internet servisa kreditne institucije.

Kreditne institucije usluge navedene u podstavu 1 tac. od a do d nude u mjeri u kojoj ih yec
nude potrosacima koji imaju racune za placanje koji nijesu racum za placanje s osnovmm
uslugama.

2 Drzave clanice mogu utvrditi obavezu kojom se zahtijeva da kreditne institucije sa
stalnom poslovnom jedinicom na njihovoj teritoriji pruzaju u okviru racuna za placanje s
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(b) prosjecne naknade koje kreditne institucije u doticnoj drzavi clanici naplacuju za
usluge pruzene u okviru racuna za placanje.

4.^ Ne dovodeci u pitanje pravo iz clana 16 stav 2 i obavezu sadrzanu u stavu 1 ovog clana,
drzave clanice mogu da zahtijevaju od kreditnih institiicija da uvedu razne seme odredivanja
cijena u zavisnosti od nivoa bankovne inkluzije potrosaca, cime bi se narocito omogucili
povoljniji uslovi za ranjive grupe potrosaca bez bankovnog racuna. U tim slucajevima, drzave
clanice osiguravaju da su potrosacima pruzene smjemice i odgovarajuce informacije o
dostupnim opcijama.

Clan 19

Okvirni ugovori 1 raskid

1. Okvirni ugovori koji omogucavaju pristup racunu za placanje s osnovnim uslugama
podlijezu Direktivi 2007/64/EZ, ako nije navedeno drugacije u st. 2 i 4 ovog clana.

2. Kreditna institucija moze Jednostrano da raskine okvirni ugovor, samo ako je ispunjen
najmanje jedan od sljedecih uslova:

(a) potrosac je namjemo koristio racun za placanje u nezakonite svrhe;

(b) na racunu za placanje nije izvrsena nijedna transakcija duze od dvadesetcetiri
uzastopna mjeseca;

(c) potrosac je dostavio netacne informacije kako bi dobio racun za placanje s osnovnim
uslugama, jer bi tacne informacije rezultirale nepostojanjem tog prava;

(d) potrosac vise nema zakoniti boravak u Uniji;

(e) potrosac je naknadno otvorio drugi racun za placanje putem kojeg moze da koristi
usluge navedene u clanu 17 stav 1 u drzavi clanici u kojoj vec drzi racun za placanje s
osnovnim uslugama.-

3. Drzave clanice mogu da utvrde dodatne ogranicene i posebne slucajeve kada kreditna
institucija moze jednostrano raskinuti okvirni ugovor za racun za placanje s osnovnim
uslugama. Ti slucajevi zasnivaju se na odredbama domaceg prava koje se primjenjuje na
njihovoj teritoriji i usmjereni su na izbjegavanje zloupotreba prava na pristup racunu za
placanje s osnovnim uslugama od strane potrosaca.

4. Drzave clanice osiguravaju da, u slucaju da kreditna institucija raskine ugovor za racun za
placanje s osnovnim uslugama iz jednog ili vise razloga navedenih u stavu 2 tac. b, d i e i u
stavu 3, ona obavjestava potrosaca o razlozima i obrazlozenju raskida, najmanje dva mjeseca
prije nego raskid stupi na snagu, pisanim putem i besplatno, osim ako bi to objelodanjivanje
podataka bilo protivno ciljevima nacionalne bezbjednosti ili javne politike. Ako kreditna
institucija raskine ugovor u skladu sa stavom 2 tac. a ili c, raskid odmah stupa na snagu.

5. Obavjestenjem o raskidu potrosac se savjetuje o postupku podnosenja zalbe na raskid,
ako postoji, i o pravu potrosaca da stupi u kontakt s nadleznim organom i odredenim
organom za altemativno rjesavanje sporova i pruzaju mu se relevantni kontakt podaci.
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Clan 20

Opste informacije o racunima za placanje s osnovnim uslugama

1. Drzave clanice osigiiravaju postojanje adekvatnih mjera za podizanje svijesti u javnosti o
dostupnosti racuna za placanje s osnovnim uslugama, njihovim opstim usiovima odredivanja
cijena, postupcima koji se sprovode kako bi se ostvarilo pravo pristupa racunu za placanje s
osnovnim uslugama i metodama pristupa postupcima altemativnog rjesavanja sporova.
Drzave clanice osiguravaju da su mjere obavjestavanja dovoljne i pravilno usmjerene, i
narocito da obuhvataju potrosace bez bankovnog racuna, ranjive i mobilne potrosace.

2. Drzave clanice osiguravaju da kreditne institucije potrosacima besplatno stave na
raspolaganje dostupne informacije i pomoc u vezi s posebnim karakteristikama racuna za
placanje s osnovnim uslugama, o naknadama za njihovo koriscenje i o usiovima koriscenja.
Dr^ve clanice takode osiguravaju da informacije jasno dajii do znanja da kupovina dodatnih
usluga nije obavezna za pristupanje racunu za placanje s osnovnim uslugama.

POGLAVLJE V

NADLEZNI ORGANII ALTERNATIVNO RJESAVANJE SPOROVA

Clan 21

Nadlezni oraani

Drzave clanice odreduju nacionalne nadlezne organe ovlascene za osiguravanje primjene
sprovodenja-ove direktive i osiguravaju da se.dstima daju. ovlascenja. za istrage i

sprovodenje, kao i ndekvatni resursi potrebni za efikasno i efektivno izvrsavanje njihovih
duznosti.

1.

i

Nadlezni organi su ili javni organi ili organi priznati prema domacem pravu ili od strane
Javnih organa izricito ovlascenih u tu svrhu prema domacem pravu. Oni nijesu pruzaoci
platnih usluga, uz izuzetak nacionalnih centralnih banaka.

2. Drzave cilice osiguravaju^a nadlezni organi i sve osobe koje rade ili koje su radile za
nadlezne organe, kao i revizori i eksperti koji su angazovani od strane nadleznih organa,
podlije^ obavezi cuvanja poslovne tajne. Povjerljive podatke koje su mogli da prime tokom
obavljanja svojih duznosti ne smiju otkriti drugim osobama ni organima, osim u sazetom ili
opstem obliku, ne dovodeci u pitanje slucajeve iz krivicnog prava ili ove direktive. Medutim,

"to n6-sprecava-nadIeMe-organe-da-medusobno-razmjenjuju-iIi-prosijeduju-po\jefljive-podatke
u skladu s pravom Unije i domacim pravom.

3. Drzave clanice osiguravaju da organi kojima je u nadleznost dato osiguravanje primjene i
sprovodenja ove direktive zadovoljavaju jedan ili oha sljedeca uslova:

(VJ])hr 1003/9010;



37

(b) to su organi koji se razlikuju od nadleznih organa iz tacke a, pod uslovom da domaci
zakoni ili drugi propisi zahtijevaju od tih organa saradnju s nadleznim organima iz
tacke a, kad god je to potrebno za obavljanje njihovih duznosti na osnovu ove
direktive, ukljucujuci za potrebe saradnje s EBA-om, kako je propisano ovom
direktivom.

4. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju 1 EBA-u o nadleznim organima i o svim
promjenama u torn pogledu. Prvo takvo obavjestenje salje se u najkracem mogucem roku, a
najkasnije do 18. septembra2016. godine.

5. Nadlemi organi izvrsavaju svoja ovlascenja u skladu s domacim pravom, ili:

(a) direktno u skladu sa sopstvenim ovlascenjem ili pod nadzorom pravosudnih organa:
ili

(b) zahtjevom upucenim sudovima koji su nadlezni za donosenje potrebne odluke,
ukljucujuci, prema potrebi, i zalbom, ako zahtjev za dobijanje potrebne odluke nije
bio uspjesan.

6. Ako na njihovoj teritoriji postoji vise od jednog nadleznog organa, drzave clanice
osiguravaju jasno odredenje njihovih duznosti i njihovu blisku saradnju, kako hi svaki organ
mogao efikasno da obavlja svoje duznosti.

7. Komisija najmanje jednom godisnje objavljuje listu nadleznih organa u Sluzbenom listu
Evropske unije i stalno je azurira na svom veb-sajtu.

Clan 22

Obaveza saradnje

1. Nadlezni organi razlicitih drzava clani'ca medusobno saradnju uvijek kada je to potrebno
u svrhu izvrsavanja njihovih duznosti na osnovu ove direktive, koristeci ovlascenja iz ove
direktive ili domaceg prava.

Nadlemi organi pruzaju pomoc nadleznim organima drugih drzava clanica. Narocito
razmjenjuju podatke i saraduju u svim istragama ili nadzomim aktivnostima.

Radi olaksavanja i ubrzavanja saradnje, a narocito radi razmjene informacija, svaka drzava
clanica odreduje jedan nadle^i organ kao kontakt tacku za potrebe ove direktive. Drzava
clanica dostavlja Komisiji i drugim drzavama clanicama nazive organa odredenih za primanje
zahtjeva za razmjenu informacija ili saradnju u skladu s ovim stavom.

2. Drzave clandce preduzimaju potrebne administrativne i organizacione mjere za
olaksavanje pruzanja pomoci predvidene u stavu 1.

3. Nadlezni organi drzava clanica koji su odredeni za kontakt tacke za potrebe ove direktive
u skladu sa stavom 1 treba da bez neopravdanog odlaganja jedni drugima dostave informacije
potrebne za izvrsavanje duznosti nadleznih organa kako su utvrdene u mjerama propisanim
na osnovu ove direktive.
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•  nadleznim.organima na osnovu ovedirelrtive mogu navesti kod razmjene informacija da se te informaciie ne smiiu

rSSi'Iator "f te info^ad^ Togurazmijenitisamousvrhuzakojusutiorganidalisaglasnost.

d!n^,a^™' organ koje je odreden za kontakt tacku moze da prenese primljene informaciie? "t nadleznim organima; medutim, ne smije prenositi informacije drugim organima ili
fizictam ih pravmm hcima bez izricite saglasnosti nadleznih organa koU su XTciie

SimruLie'"']"-'' ""T 'n " Ptopisno opravdanimolnostima, u kojem slucaju odmah obavjestava kontakt tacku koja je poslala informacije.

-r da odbije zahtjev za saradnju u sprovodenju istrazne radnje ilinadzome aktivnosti ili da odbije razmjenu informacija predvidenu u stavu 3 samo ukoliko:

fnfn^Id- nadzoma aktivnost ili razmjena
dr2a™S™^ negativno da utice na suverenitet, bezbjednost ili javne politike te

drzlve ei°^ce"'' P°^'"pci protiv istih osoba i za iste radnje pred organima te

ibnici''""^^^"^ pravosnazna presuda protiv istih osoba i za iste radnje u toj drzavi
°t['t!j®!tja saradnje, nadlezni organ o tome obavjestava nadlezni organ koii je

^traziu aaiiiJiiju 1 dostavlja sto vise pojedinosti. —

Clan 23

RJesavanje neslaganja medu nadleznim organiiha razlicitih drzava clanica

Nadlezni organi mogu se obratiti EBA-i u vezi s slucajevima kada je zahtjev za saradnju
"j" °braden u razumnom roku, i mogu zatraziti

L^rdrnnsn " ' olanom 19 Regulative (EU) br. 1093/2010. U tim slucajevima, EBAmoze da postupi u sWadu s ovlaseenjima koja su joj dodijeljena na osnovu tog clana i svaka
s tun clanom-obavezujuM je za toicne nadlezne organe,-

Dez ODzira na to jesu h ti nadlezni organi clanovi EBA-e.

Clan 24

Alternativno rjesavanje sporova

Drzave clanice potrosacima osiguravaju pristup efektivnim i efikasnjm nn,t,m.;n,»
Ptava i obaveze utvrde'ne'Tv'omdirektivom. Tt postupct altemattvnog rjesavanja sporova i subjekti koji ih nude zadovoljavaiu

kritenjume kvaliteta utvrdene Direktivom 2013/11/EU.

Clan 25

Mehanizam u slucaju odbijanja racuna za pla^rajijfc2jiJtojUejnaplacuje.nakiiada,
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Ne dovodeci u pitanje clan. 16, drzave clanice mogu uspostaviti posebni mehanizam kojim se
osigurava da potrosaci koji nemaju racun za placanje na njihovoj teritoriji i kojima je odbijen
pristup racunu za placanje za koji naknadu naplacuju kreditne institucije besplatno imaju
pristup racunu za placanje sa osnovnim uslugama.

POGLAVLJE VI

SANKCIJE

Clan 26

Sankcije

1. Drzave clanice utvrduju pravila o sankcijama primjenjivima u slucaju krsenja nacionalnih
propisa kojima se prenosi ova direktiva i preduzimaju sve potrebne mjere kako bi osigurale
da se ona primjenjuju. Te kazne moraju biti efikasne, srazmjeme i odvracajuce.

2. Drzave clanice osiguravaju nadleznim organima mogucnost objelodanjivanja javnosti
svih administrativnih sankcija koje su izrecene u slucaju krsenja mjera utyrdenih^ pri
prenosenju ove direktive, osim ako bi to objelodanjivanje ozbiljno ugrozilo finansijska trzista
ili ukljucenim stranama prouzrokovalo nesrazmjernu stetu.

POGLAVLJE VII

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 21

Evaluacija

1. Drzave clanice prvi put do 18. septembra 2018. godine, a nakon toga svake dvije godine
Komisiju obavjestavaju o sljedecem:

(a) uskladenosti pruzalaca platnih usluga s cl. 4, 5 i 6;

(b) uskladenosti drzava clanica sa zahtjevima za osiguravanje postojanja veb-sajtova za
poredenje u skladu s clanom 7;

(e) broju racuna za placanje koji su promijenjeni i udjelu zahtjeva za prebacivanje racuna
koji su odbijeni;

(d) broju kreditnih institucija koje nude racune za placanje s osnovnim uslugama, broju
tih racuna koji su otvoreni i udjelu zahtjeva za otvaranje racuna za placanje s
osnovnim uslugama koji su odbijeni.
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■2..Komisijapripremaizvjestaj,prviputdo I8.-septembra 2018. godine, a nakon toga svake. - -
dvije godine, na osnovu informacija koje je dobila od drzava clanica.

Clan 28

Pregled

}' ^^P^bra 2019. godine Komisija podnosi Evropskom parlamentu i Savjetuizvjestaj 0 primjeni ove direktive koji, po potrebi, prati novi predlog pravnog akta.

Taj izvjestaj sadrzi:

(a) listu svih postupaka zbog povrede prava EU koje je pokrenula Komisija u vezi s ovom
direktivom;

(b) procjenu prosjecnih nivoa naknada u drzavama clanicama za racune za placanje koji
spadaju u podrucje primjene ove direktive;

(c) procjenu izvodljivosti kreiranja okvira za osiguravanje automatskog preusmjeravanja
placanja s jednog racuna za placanje na drugi unutar iste drzave clanice, u kombinaciji
s automatskim obavjestenjima primaocima placanja ili platiocima kada su njihovi
transferi preusmjereni;

(d) procjenu izvodljivosti prosirenja usiuga prebacivanja racuna predvidenih u clanu 10
slucajeve u kojima se pruzaoci platnih usiuga koji sn primanni i pniyanri plqtnihusiuga koji obavljaju prenos nalaze u razlicitim drzavama clanicama i izvodljivosti

prekogranicnog otvaranja racuna na osnovu clana 11;

(e) procjenu broja nosilaca racuna koji su promijenili racuhe' za placanje" nakon
prenosenja ove direktive, na osnovu infomiacija koje su dostavile drzave clanice u
skladu s clanom 27;

(f) procjenu troskova i koristi sprovodenja sveobuhvatne prenosivosti brojeva racuna za
placanje sirom Unije;

_(g)-pmci.eim_hrDja-kreditnili -institucija-.koje_nude--ractine-^2a-pIaGanJe-"s osnovriinT
uslugama;

(h) procjenu broja i, ako su dostupni anonimni podaci, karakteristike potrosaca koji su
otvorili racune za placanje s osnovnim uslugama nakon prenosenja ove direktive;

Ti) procjenu prosjecnih godisnjih naknada obracunatih za racune za pladanje s osnovnim"
uslugama na nivou drzave clanice'

0) procjenu efikasnosti postojecih mjera i potrebe za dodatnim mjerama kako bi se
povecala finansijska inkluzija i kako bi se pomoglo ranjivim clanovima drustva u
pogledu prezaduzenosti;

(k)primjere najbolje prakse medu drzavama clanicama za smanjivanje iskljucenosti
ROtro^ajLz^pristupa^platnim-uslugama,
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2. Izvjestajem se, takode na osnovu informacija dobijenih od drzava clanica u skladu s
clanom 27, procjenjuje treba li izmijeniti i azurirati listu usluga koje su dio racuna za placanje
s osnovnim uslugama, uzimajuci u obzir razvoj sredstava placanja i tehnologije.

3. Izvjestajem se takode procjenjuje jesu li potrebne dodatne mjere uz mjere utvrdene u
skladu s cl. 7 i 8 u pogledu veb-sajtova za poredenje i ponuda u paketu, a narocito potreba za
akreditacijom veb-sajtova za poredenje.

Clan 29

Transpozicija

1. Drzave clanice usvajaju i objavljuju zakone i druge propise potrebne za uskladivanje sa
ovom direktivom od 18. septembra 2016. godine. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih
mjera.

2. One primjenjuju mjere iz stava 1 od 18. septembra 2016. godine.

Izuzetno od podstava 1:

(a) clan 3 primjenjuje se od 17. septembra 2014. godine;

(b) drzave clanice primjenjuju mjere potrebne za uskladivanje s clanom 4 st. 1 do 5,
clanom 5 st. 1 2 i 3, clanom 6 St. 1 i 2 i clanom 7, devet mjeseci od stupanja na snagu
delegiranog akta iz clana 3 stav 4;

(c) drzave clanice u kojima na nacionalnom nivou vec postoji dokument koji je
ekvivalentan informativnom dokumentu o naknadama mogu da odluce da integrisu
zajednicki format i njegov zajednicki simbol najkasnije osamnaest mjeseci od
stupanja na snagu delegiranog akta iz clana 3 stav 4;

(d) drzave clanice u kojima na nacionalnom nivou vec postoji izvjestaj koji je
ekvivalentan izvjestaju o naknadama mogu da odluce da integrisu zajednicki format i
njegov zajednicki simbol najkasnije osamnaest mjeseci od stupanja na snagu
delegiranog akta iz clana 3 stav 4.

3. Kada drzave clanice utvrde mjere iz stava 1, one ce sadrzati pozivanje na ovu direktivu ili
se pozivanje na ovu direktivu navodi prilikom njihovog sluzbenog objavljivanja. Nacine
takvog pozivanja utvrduju drzave clanice.

4. Drzave clanice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba domaceg prava koje donesu u
oblasti na koju se odnosi ova direktiva.

Clan 30

Stupanje na snagu

Ova direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objavljivanja u Sluzbenom listu
Evropske unije.
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Clan 31

Adresati

Ova direktiva upucena je drzavama clanicama u skladu s Ugovorima.

Sacmjeno u Briselu 23. jula 2014. godine.

Za Evropski parlament

Predsjednik

M. SULC (M. SCHULZ)

Za Savjet

Predsjednik

S. GOZI (S. GOZI)
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Ovaj je teksl niimijenjcn iskljttcivo dokuiiiciitirariju i ncmii praviii iiciiiak. Institiicije I nije iiisu odgovorne /a njcgov saiir/aj.
V'jcroclostojnc inaC'icc rulcvaiitnih aknta, iikljiicujiici njihovc prcambulc, one sti knjc su objavljenc ii Sliizbenom listu

I'^urojKke iinije i Jn<>lupiic u Kl R-I.c\u. Tim slii/bcnim lek.slo% ima nio/c sc i/niMio prisdipili putcm poMV.nica sadrziiiiili u
ovcim dokiimentu.

PROVEDBEiNA UREDBA KOMlSlJE (la,) 2018/33

od 28. rujna 2017.

0 ut\Tclivanju provcdbenih tchtiickih standnrda ii vczi sa standardlziranini formatom izvjesca o
naknadania i njejjovini zajednickim sinibolom u skladu s Direkti\oni 2014/92/EL Eiiropsko}{

parlanicnta i V'ijcea

(Tcksl /nuf-ajan /.a KGP)

(SI. L 6. 1 1.1.2018.. sir. 26.)

Koju jc ispravio:

► a I.spravak, SI. 1. 221. 31.8.2018, sir. 3 (20I8.O3)
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PROVEDBENA UREDBA KOMISI.IE fEll) 2018/33

0(1 28. rujna 2017.

0  utvnlivanju provedbenili telinickili standarda ii vezi sa
standarc iziraium formatoni IzvjeSca o naknadania i njeKovim
zajcdnickim slmbolom ii skladu s Direktivoin 2014/92/ELf

Europskog parlanienta i Vi|cca

(Telist /nacajan za IXP)

Clamk I.

Predlozak iz\'jesca n naknadania i tijegov zajednicki simbol

1. Pi-uzatdji platnih Lisluga iipolrebliiivaju prcdlo/ak kako je uivrdcno
u  iilogu I ispunjavaju ga kiiko jo utvrdono u diancima od 2. do 18.

r.- r pri ispunjavanju no smiju mijonjati pred-kvak izvjesca o naknadama os'im kako Jo predvidono o\'()m ['rodboni.
Poscbno. priizaiolji platnih usiuga moraju postovati slijed inlbmiacija to
naslova i podnasiova siiipaca ulvrJenih u predloSkLi. "

(zvjeSce o naknadama mora:

(a) bit! u tbrnialu A4 okomltog u.smioronja:

(b) iniali_ nasliiv ..Izvjosco o naknadania" na \rhu pi^c .stranicc.
centnran i sinjesloii^ ii sredini i/niedii logoiipa ]ii-u/aloI)a platnih

- - Iljevoni kutii dokiinionta i /ajcdnidkos simbola
u gomjorii ddsribni kulii dokumcnia: " " " '

(c) sadrzavati zajodnicki simbol dimonzija do 2.5 cm ̂  2.5 cm prikazan
u skladu s predloSkom iz Priloga;

(d) bit! otisiHito u tbntu Ai-ial ill drugom tbiitu .slicnoni Arialii, vciicitie
,__sjgva 1 1. osini nas|ova_.,.lzvie|cQ_Q. .naknadama:. koji irobuJjiii

oTisnut nmsriTm-sloVima-^licmb-lb. naslova slupaca koii trehaiit
bill olisnuh masnim slovima volicino 14 1 podnasiova stupaca koji
trebaju biti otisnuti iria.snitn slovima velicine 12. osim ako je nacio-
nalnim pravom propisano ill su so poirosac i pnizatelj platnih usiuga
Uogovonii da se upotrebijava veci font Hi Brailieovo pisnin za
siabovidnc osobc;

(e) bit] otisnuto u cmo-bijelom tisku, osim logoiipa pruzatoija oialiiih
usiuga I zajedmdkog simbola koji mogu bit! prikazan! u boji kako jo
utvrdeno u cianku 2.; ^

(f) sadrzavati naslove stupaca u polutamnoj sivoj boji, upolrebljavajiicl
uzorak bo|e s roforcmtnim hroiom l/^A

a podiiaslove stupaca ii svjollosivoj boji. upolrebliavajuci uzorak
bojc s reterontnim brojem 191,191,191 u modoki boja RGB:

(g) imati nuinerirane slranice.
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C.lanuk 2.

Zajednicki siinbol i logotip pruzatelja platnili usiuga

1. .'\ko Je zajednicki simbol u hoji, upoiriibljava so uzniak bojo s
rcfcrcnlnini brojcin 0/51.^153 (heksadccinialni /apis: 003399) modcla
boja RGB /a pozadinu i u/.orak boje 255/204/0 (hcksadecimalni
zapis: Fl'CCOO) modcla boja RGB /a simbol.

2. Logotip pru/aleija platnih usiuga mora bill jcdnake vyjicino kao
zajcdnlCki simbol.

3. Logotip smije blli u boji samo ako jo i /ajcdiiick! simbol ii hoji.
Ako jo otisnut ii criio-bijolom llsku. /ajodniokl simbol inoru blli Ja.sno
prepoznatljiv.

Ckviak 3.

Ime i kontaktni podaci pruzatcljn racuna

1. Pruzatciji platnih usiuga zamjonjuju navodo u uglalim zagradamu
imenom pruzatelja racuna navedenlm masnim slovima 1 poravnanim
ulijcvo.

2. Pruzaielji platnih usiuga zamjonjuju navode u uglatini zagradama
svojiin kontaktnim podacima, kao sio sii gcografska adresa. broj telc-
Ibna. adresa e-po.ste. broj icleraksa, inlcmclska adresa 1 osoba za
kontakt/kontaktna tocka, kojima .so imaielj raSuna z.a placanjc nio2c
koristili u buducoj korespondenciji.

Ti se kontaktni podaci navode poravnani ulijevo.

C/aiiak 4.

Inie 1 kontaktni podaci iniatelja racuna za placanjc

1, Pruzateljl platnih usiuga zamjenjuju navode u uglatim zaigradama
imenom imatclja racuna za placanjc.

To sc ime navodi masnim slovima i poravnano ulijevo.

2. Piuzatelji platnih usiuga zamjenjuju navode u uglatim zagradama
geografskom adresoni imatclja raCuna za placanje.

Ta se adresa navodi poravnana ulijevo i nialim slovima. osim pocctnog
slova svake rijefi.

CUmqk 3.

Naziv i Ideiitifikacijska oznaka racuna

1. PruZatelji platnih usiuga navode nazlv raCuna za placanje.

Naziv se navodi masnim slovima. poravnan ulijevo i odmah nakon
odgovarajucih rijeCi.

2. Pruzateiji platnih usiuga navodo delalje za idenlillkaciju racuna za
placanje. kao sto su baiikovni identifikacijski kod (BIC). medunarodni
broj bankovnog raCuna (IBAN), nacionalni broj raCuna 1 nacionalna
oznaka banke.

Ti se podaci navode poravnani ulijevo.
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(''lanak 6.

Kalendarsko razdobljc

Mzdoblj^. obuhvaccno izviesccm o naknaduma. iii)ravnano ulijcvo.

Clwiak

Datum

Pru/atdji plainih usluga a reiku ..dauim" ruiM)de kalendarski datum in
Koji izaaju jzvjcscc o naknaduma. poravnan ulijevo.

Clanak fi.

I'vodiia izjava

lekst uvodne izjavL- naveden u predlnsku inoi-a bit! ispisan ii i/vjescu o
naknadama s prorcdoni i.I5, 0 toCki isprcd i 10 tocki iza teksta.

Clanak 9.

Sazeti prikaz naknada i kamata

L  Pruzatdji platnih udtit-a ii c-riiri /■,scbnc Jahlio: pud nar.lcnum
..bdzeti pnkp^, naknada i kamata" na\ode ukupne i/nose naknada i
kamata, nnisnim slovmia i ponivnanc udosno.

2. ___Ako kamate.nisu primjcnjivc na odrcdoni raciin tc ak.; jc ukljt.ci-
vanje akvil, infonnacija. omogiiceno ill propisano nacionalnim odred^
bama kojiiTia so pronosi Dirckliva 20I4/02/Ba pru/uldii plalnili uslu.m
udesno pninienjivc". malim .slovima. poravnan

t  U- P'-Ncnjive. ali za odrcdcno razdobljc iznosc nuia.lakvth inrormacija omoguccno ili propisano nacio-nalntm odiedbama kojima so prenosi Direkliva 2014/92/EU. nruziitdii
platnilt-Lisluga-navode—0"-u odanvaraiucu tahliL-ii: — — - -

4 __ Priizaielji platnih uskiga navodc svcobubvatni pokazalcij trcskova
kqii prikaziye ukupne godisnje troskove racuna za placanje u zasebnoj
Ubiiu ako ic to propisano nacionalnim odrcdbama kojima sc prenosi
nado47„i,f Zu ? da pruzalelji platnih usiuea-navode-svet)buh\'atni-pokazalelrtrosknva: ^—

Clanak 10.

Detaljno izvjesce o nnknadama placenima za rafun

-Dctallno izvicsnno nai^nadama piacenima za ra^un" navode .sve naknade na.stale u rele-
vantnom razdoblju za odgovarajuce usiiigc.

Naknade za pruzanje iisluga vodenja racuna navode se pod
podnaslovom ..Opce usiuge povezane s racunoin".
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2. PmzalcIJi platnih uskiga navodv; usluge ii poUsdipcu ..Csluga".
niusnim .sloviina i poravnanc iilijovi). .s jeJnosLrukim prorcdom. 0
loCaku ispred i 0 locaka i/.a svake iisluga.

3. Pruzalciji platnih usiuga u podslupcu ..Koliki) se piila korislilo
usiugdm" navode. poi-avnano udesno i u tbnlu koji je proplsan
clankom 1. .slavkoni 3. lockom (d). koliko so pula korlstilo svakoni
od usluga lljekom relevantnog razdobija ohuhvacenog i/.vje.scom o
naknadania.

Pruzatclji platniii usluga ostavljaju podstiipao ..Koliko se pula korislilo
usiugom" pra/iiim ii sljcdecim .slucajc\ ima:

(a) usiusom se korislilo. all pruzalclj platnih usluga nijc naplalio
naknadu za lu uslugu, 1

(b) ukljucivanjc lakvih inforraauija omoguccno jo Hi propisano nacio-
nalnim odi-edbama kojima .se prenosi Direkliva 2014/92/HU.

4. Pi-uzalciji platnih usluga u podsiUpcu .Jediniiina oijcna" navode
slrukturu jcdinicne cijcno i troSak svakc usiugo kojoin so korislilo.
poravnane udesno.

5. Pruzalciji plalnih usluga u podslupcu ..Koliko jc pula napluccna
naknada" navode koliko je pula svaka usluga naplacena lljekom rele
vantnog razdobija obuhvaccnog izvjcscom o naknudama. poravnanc
udesno. Pruzalelji platnih usluga u odgovarajuccm podslupcu navode
tcksi ..naknada nije naplacena" u sljcdecim slucajcvima:

(a) usiugoin se konsiilo, ali nije naplacena naknada za lu uslugu. i

(.h) ukljucivanje lakvih Inforinacija omoguccno jc III propisano nacio-
nalnim odi-cdbama kojima se prcno.si Direkliva 2014/92/EU.

6. Pruzalelji platnih usluga u podslupcu ..IJkupno" navode ukupni
iznos naknada za koristcnje lorn uslugom lljekom rclevanlnog razdobija.
masniin .slovima.

7. Ako podnaslov ne obubvada nikakve usluge, pruzalelji platnih
usluga brisu taj podnaslov. Pruzalelji platnih usluga brisu podnaslov i
ako se imalelj racuna za placanje nije korislio nlkakvim usiugama osim
u kolicinania naznadenima u pakelu usiusa tijekom rclevanlnog
razdobija.

8. Pruzalelji plalnih usluga u retku ..Ukiipno placene naknadc''
navode ukupni iznos naknada koje je Imatelj radiina za placanje platio
tijekom relevantnog razdobija. mtisnim slovima.

C '/anak 11.

Prikaz vrsta naknada

I. Ako sc naplacuju zasebne naknade na jedan od nadina navedenih
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u naslavku ili vise njih. prii/ulelji plalnih usiiiya li lahlici ..Dclaljno
iz\jcsci; 0 naknadama placcnima za racua" u siupcu ..Usluga" /a odgo-
varajucu iislugu u /asebnoni rolkii navodo opis .s\akog sluC-aia. nacina ili
iiyjcta naplatc naknadc (..vrste naknada"):

(a) za razllciie slucajeve naplacivanja naknadc /a prLi/anJc isle usiugc,
kao sio su naknada /.a iispo.sta\u usiugc i ka.snijc naknadc /a
i/vr§cnjc le isic usiugc:

ib) za ra/licitc nacinc na kojc so isia uskiga ira/i..upoircblja\j ill pru/a.
priinjerice telelbnski, u podru/nici ill na Intcmetu:

(c) ovi^sno o tome je li za kstu uslugu ispunjen posoban uvjet. kao sio je
postovanjc najmanjcg ili najvcccg iznosa za krcdiini iransfcr ili
podizanje gotova novca.

(Opis se poravnava ulijcvo. Naknadc se navodc u siupcu ...Icdinicna
cijena" poravnane udesno.

2. Ako sc naknadc naplacuju o\.isno o kombinaciji nckoliko srsla
naknada. na priinjcr. naknadc kojc sc icizlikuiu prcina nacinu nanlatc
ic se polnm ra/dvajaju ovisno o loine Je li dosiignul odredcni iznos,
pruzateiji platnih usiuga uz primjcnii clanka 10, slav'ka 5. navodc 1 opi.s
svakc dodatne vrslc naknadc, ►Cl uvuccn udesno

3. Ako se naknada promijcnila tijekom rclevaninog i-a/.doblja. pru/a-
lelji plalnih usiuga navodc naknadc kojc su priinjcnjivcine lijekoni svih
razdobija dodajuci nove retke u stupac ...ledinicna cijena".

Claiiak 12.

Prikaz paketa usiuga koji se naplacuju kao dio naknada iiavedenih
pod podnaslovom .,Opce usluge povezane s racunoni"

i.^ Ako^ se pakel usluga^_povezanih s racunom za placanje nudj s
lacunoin i naplacuje kao dio naknada pod podna-slovoin .,Opce usluge
povezane s racunom", pruialclji plalnih usiuga u (abiici ..Detaljno
izvieSce o naknadama plar.'ninia za rai^un" u retkii.za-PakeUislufiaL
navode i infomiacijc o usiugama ukljucenima u pakel u siupcu ,.Usiuga"
te koliko se puta koristllo tim paketom u stupcu ..Koliko se nuta kori-
stilo usiugom". U podslupcima pod naslovom ..Naknada"'pruzalciji
platnih usiuga navode naknadu kqja se naplaLhije za paket kao cjelinu
te koliko je puta riaplacena naknada za pakel lijekom rolevantnoa
razdobija kako je utvrdcno u Clanku II. stavku I. Taj se rcdak bilse
ako se paket usiuga naplacuje odvojeno od naknade'za opcc usluge
povezane s raCunom.

1- -Svc naknade-koje-se-naplacujirza-Tisluge-k'qiir-prehjza-k'olicintr
obuhvacenu paketom usiuga navode se u tablici s popisom usiuga i
naknada kako je naznaceno ii clancima od I. do I I.
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3. Ako broj iisluga u paketii nije ograniccn ill ki)liCine usiuga obuh-
vacenih pakctoin nisu prijcdone. pruzaleiji platiiih usiuga bri.su i/javu na
citui relka „Usluge kuje pi-ela/c ove kolicine napiacenc sii /a-sobiv)."

C/unak I.\

Prikaz paketa usiuga povczanih s racunoin za placanje koji se
naplacuju odvojeno od naknada navcdenih pod podnaslovoni

,.Opce usluge povezane s racunom"

1. Ako pruzatelj platnih usiuga uz racun nudi pakct u.sluga povczanih
s raCunom /a placimjo. a laj so pakcl napiacujo od'vojcno od naknada
pod podnaslovoni .,Op(;e usluge povezane s racunom" za opco usluge
povezane s racunom kako sli navedene u tablici s popisom usiuga i
naknada. pruzatelj plalnih usiuga u tablici za paket usiuga navodi i
sljedece informacije;

(a) u stupcu za pakel usiuga rohnu marku. preina potrebi, ill sadrzaj
pakela. brisanjcni uglatih zagrada:

(b) u .stupcu ..Naknada" naknadu koja se napiacuje za paket kao cjelinu
za razdoblje obuhvaceno lz\'je.scein o naknadama. poravnanu
iidesno:

(c) u trecem stupcu koliko Je puta naknada z.a paket naplacena tijekom
relevantnog ra/doblja.

Sve dodatne naknade koje se naplacuju za usluge koje prelaze kolicinu
obuhvaccnu naknadom za paket usiuga navodc .se ii tablici ./a usluge 1
naknade iz clanaka 10. 1 I I.

2. Ako se pakel redovito napiacuje, u stupcu ..Naknada" naznaciije se
ucestalosl naplate. poravnana ulijovo. le u rotku odmali ispod njc ukupni
godisnji irosak. masnim slovinia. s lekstom ..Ukupni godignji irosak".

3. Ako se za razileiie pakete u relevanlnom razdoblju naplacuju
razlicite naknade. za svaki se paket li zascbnoj tablici navode intbrnia-
cije iz slavka I.

4. Pruzalelji plalnih usiuga briilu cljelu tablicu, ukljucujuci naslov
„Detaljni prikaz naknada ukljucenih u paket usiuga". ako se pakcl
usiuga ne pruzji uz raCun Hi ako se paket usiuga koji se pruza uz
racun napiacuje kao dio naknade za opce usluge povezane .s racunom.

5. Ako broj svih usiuga u paketu nije ogranicen ili kolifiine usiuga
obuhvadenih pakelom usiuga nlsu prijedenc. pruzalelji platnih usiuga
brisu izjavu na dnu tablice koja gla.si ..Usluge koje prelaze ove kolicine
naplacene su zascbno."

Clamk 14.

Detaijni prikaz kamata placenih za racun

1. PmzateIJi platnih usiuga u tablici ..Delaljni prikaz kamata placenih
za racun" navode kamate koje jo imatclj raCuna za placanje plalio
tijekom razdoblja obuhvacenog izvjescem o naknadama. ako je to
primjenjivo.
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2. Pmzateiji plainih usluga navode kumalnu slopu li skipcii ..Kainalna
stopa" i kao postotak koji sc primjcnjujo na godisnjoj osno\i. Ako so
kamalna slopa mijenjala tijekom relcvaninog ru/doblju. piu/aieiji plucnih
usluga navode ,s\aku kainatnii slopu koja sc pi'iinjcnjivaia lijckoni
svakog ra/doblja u /asobnom rctku.

j. PruzateIJi platnih usluga u slupcu ..Kaniule" nuvodo kamale kojo jo
platio imatelj raoiina za plaeanje, i/razone u \aluti raiJuna i oiisnuie
masnini sloviina. /\ko sc kamalna slopa mijenjala lijckom rclc\anlnoa
razdoblja. piuzatelji platnih u.sluga navode kamatc koje je imatelj racuna
/a plaeanje plalio /iisebno za .svako od relevanlnih ra/doblja. svaku u
zasebnom rctku.

4. Pmzalelji platnih usluga navode ukupni i/nos kamaia kojc ie
imatelj racuna za plaeanje platio lijckom rele\antnog I'a/doblja.
masnim slovima. u retku .dJkupnc placene kamale".

5. Ako imatelj racuna za plaeanje ne plaea kamatc jer sc na taj racun
kumate iic primjenjuju tc ako je iikljiieivanje takvih inlbrmacija oinoau-
ceno ill propisano nacionalnim odredbama kojima se pronosi Direktba
20I4/92/HL'. paizatciji platnih usluga to naznacuju teksiom ..kainate
nisii primjenjive". maliin slovima. poravnano ulijevo. masnim .slovima.
u relkii ..Ukupne placene kamate'k

-Cluihik 15

Detaljni prikaz kaniata zaradenih na racnnu

I. I^zateiji platnih usluga u tabllei ..Detaljni prika/ karnala zara-
dcriili Tia raciinu navode kamale koje je imatelj raeuna /a plaeanje
zaradjo tijekolTi razdoblja bbiilivacenog i/\jeseoin o haknadania. ako
je to pnmjenjivo.

2. PruzaLeljj platnih usluga zamjciijuju lekst ..Na/iv racuna" nazivuni
Qdgovarajucsg racuna masnim slovima.

^^^^-^'j^plttldih-usluga-navode-kamainu-stopu-iT-stupeiKiKamaina •
stopa-' 1 kao postotak koji se primjenjuje na godiSnjoj osnovi. Ako se
kamatna stopa mijenjala lijckom relevanlnog ra/doblja. pruzateiji platnih
usluga navode svaku kamatnu stopu koja sc primjenjivala lijckom
svakpg razdoblja u zasebnom retku.

-4i ^ui^atelji-platnlh-usluga-tj-stupca-Tihrantale^navode-kamale-ktye-je-
zaradio imatelj racuna za plaeanje. izrazene u valuti racuna i oiisniile
masnim SiOvima. Ako se kaiTiatna stopa mijenjala tijekom razdoblja
obuhvacenog izvjcsccm o naknadania, pruzateiji platnih usluga navode
kamate koje je imatelj racuna za plaeanje zaradio zasebno za svako od
reievantnih razdoblja. svaku u zasebnom retku. Ako je kamatna stopa
primjenjiva. ali za odredeno razdoblje iznosi luila, pruzateiji platnih
usluga navode .,0" u stupcu ..Ramate".

5. Ako se za odredeni racun ne isplacuju kamate jer se na laj racun
-kamalc=ne^pi:imjcnjuju.^pcuzateljiTrplatnilvusluga-to^naznacujii^iekstotiw
..kamate nisii prhnjcnjive". malim slovima. poravnano ulijevo, u stupcu
..Kamale".
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6. Piuzateiji plalnih usluga u retku ..Ukupne /'aradenc kamato"
navoda ukupni izno.s kamala kojo je imaiclj raiuna xa placanjo
zaradio lijekom razdobija obuhvaOoiiog i/vjcScem t) naknadama,
masnim slovima.

7. Ako se za odredeni racun ne isplacuju kamatc jor se na taj raciin
kamalc ne prinijenjujii ic ako je ukljucivanjc lakvih inronnaciju oniogu-
ceno ill propisano nacionalnim odredbania kojima se pienosi DireklTva
2014/91'TAJ, pi-u^alelji piatnih usluga to niunaCiiju lck.sloni ..kamatc
nisu prirnjenjive", malim slovima, poravnano ulijevo. masnim sh)\ima,
II relku ..Ukupne zaradcne kamate".

Claiiuk 16.

Dodatne informacijc

1. Pmzalelji plalnih usluga u lablici ..Dodalnc inlbrmacije'' navodo
sve dodatne infonnacije iiz one obuiivaccnc clancima od 2. do 15. kojo
su izravno pove/ane s placenim iislugama ili naknadama, obracunalim
ili zaradcnim kamatama ili primijenjcnim kamatnlm slopama. kako je
navedeno u clanku 5. siavku 2. Uireklive 2ai4/92/l-:U lljekom nizdoblja
obuhvaccnog izvjeSccm o naknadama. Dodatne inlbimacije navedcne u
loj tabliei moraju ukljueivati i inlbmiacije kojo se zaluijcsaju nacio
nalnim odredbama.

2. Prl ispunjavanju tablice. prema potrebi. pruzatelji plalnih usluga
postuju format kako je utvrdeii u ovoj L'redbi.

3. Pruzatelji piatnih u.sluga briilu lu tablicii ako ne navode informacije
iz siavka I.

Cla/tak 17.

Robne niarkc

Ako se upotrebljava robna marka. ona se navodi odmali iza naziva
iLskige, u .standardnom fontu naznafenom u clanku 1. siavku 3. locki
(d) 1 11 uglalim zagradama.

Clanak IS.

Upotreba clektronickih srcdstavn

1. Ako se izvjegce o naknadama izraduje elektroniCki, pruzjlelji
piatnih usluga mogu izniljeniti prediozak samo kako je navedeno u
nastavku. uz uvjel da polrosac islovremeno dobije preslik izvjeSca o
naknadama u skladu s predloskom iitvTdenIm u Prilogu i popunjen
kako je utvrdeno Clancima od 2. do 17.:

(a) odstupajuci od clanka I. siavka 3. tocke (d). )tio2c se povecati Font,
uz uvjet da razmjer veiicina kako je utvrden u Clanku I. .siavku 3.
oslane isti:

(bj ako su dimenzije eleklroniCkih alata takve da bi zhog upotrebe
nekollko labilca 1 stupaca iz\*jcscc o naknadama bilo tesko cilljivo,
moze se upotrijebiii samo jedan stupac Hi jcdna tablica, uz uvjet da
poredak infomiacija. naslova i podnaslova oslane isti;



VB

(cj mogu se upotrijebiii eiektronifki alati. kao 5lo su slojai i pro/ori
KOJI ibkacu. \\7. iiyjet da sc \ idlji\o prika^u iia.slo\ i/sjc5ca o nakna-
dama. zajedniCki simliol, nasluvi i podnaslovi tc da so ociiva
porcdak informacija.

2  Upoti-eba dekironidkih alala u. sla.ka 1. tockc (cl nc smijc biii
lakva da odvraca paznjii polm^aca od informacija u izvjcscu o nakna-
dama. U slojevima i prozorima koji iskaeii smijii sc "navodili samo
infonTiacijc iz ove L'rodbe.

Ctcinak 19.

Stupanje na snagii

Ova Uredba slupa na snagu d\-adcselog dana od dana objavc u Shr-
henoni li.siu F.uropskc iinije.

Oyaje Liredba u cijelosli obve/ujiica i i/ravno so primjcniujc u svim
drzavama clanicama.

02018R0033 ̂  1-II< — 11 .Q1.2018 ̂  000.002 — 10
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PRU.OC,

Predlu/iik izvjcScu n iiakiiadamu

Izvjesce o naknadama

[line pmintelja rafuna)

[Kontakcni podad pnizaidp racnnji

|Inieklijenta|

[Knmaktni pnJjci]

Ibi'un

Idcn(ltlk3ci|sk'j nznaka
racunj

lUzdobiji;

Daiuin

■nil.„do

• Ovaj jc ddkiiineni pr«iled svih naknada za usiugc poic/aiic ̂  r.iCntionT /a placauic (ijckoin iidvtfiii;nii-jj f.izdnbljj.
•  Unjeraii sunavcdeiiclsvekamaicknjestcplaiili ill zaniilillu tnmrazdobliu.
•  inri>niiatijcof"Mininnnnsakdjamaha!»JiiraCiin.u5o'iUipiic5ij n.i izvadnia rai'im.i.

SaSeti prikaz naknada i kamaca

Ulra^i^zaiwnek;^^ .' y^l.I ^



TB

"-'Oesce o naknadanin piacpnim.i za rjorn

L'kfjiit'u/tt pakct u?fuga koji sc s.is:„jf „d:
UsJuj^c kojc prsLizc nre kolfcini: napijccni; •
/-jscknft.

f*i'

Dculjni prikaz luknadj uklju^cnih u pakci asiuga

ftket tt?jt")ga

-Usliiga iz pak«a*(robna i.utk... prcni.i potrcbi)
L'kijudiije:

■ .j .Nsknaiia

I'sfugc knje prebze ovc kolitinc n.ipl.icenc s.i zawbno.

Deialjni prikaz kamata plaeenih za raCun

-Kolikajepuraniplaceninaknaia-'

1*1
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Decaljnt prikaz kamata zanictenih na ra^nii

' * " r , ' ''"'V 'Ksmacnanopa > ;  •-'KKrari';. . -•

,.Naziv rafittia" [•!

.ifew&'Z^'aoi , 'y''' • ., • ' ■-

Dadatne infonnadjc



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2018/34
od 28. rujna 2017.

ni^Lje-dnikl
2014/92/EU Europskog parlamenta i Vijeca

(Tekst znacajan za EGP)

EUROPSKA KOMfSIJA,

uzimajuci u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

p"ottihrra™L™pS parlame„,a i Vijcca od 23. srpnja 2014. „ usporedivosti naknadausiugama a posebno njezin clanak 4. stavakTirrcrpoto^^^ '
buduci da:

"' SsSrH'-T"
Komisije(El5) 20^8732 (V ' standardiz.ranu terminologiju Unije utvrdenu u Delegiranoj uredbi

^ ^ Sodobnn^nnS-"'° 'nformatiyni dokument o naknadama ispunjava ciljeve Direktive 2014/92/EU te daItem usfuT b"^" ' tr/nspa^tnof^ I y ̂  upotrebliavati .smndardizirani prpHln^.^k informativno" dokumcntaknadama ko|i sadrzava jasne upute o tome kako popuniti info^ naknadama"!

(3)

(4)

15}

(6)

informativnog dokumenta o naknadama pruziti potrosacima informacije koie bi im
Prije sldapanja ugovora o^racunu za piacanje. pruzate " platnih

^  bi se osiguralavisoKa razma standardizacije. trebalo bi biti moguce predscaviti odgovaraiucu kombinaciiu naketa rp hi%rnoa

z7p?a&z ./::l^rbr '^^^orn^Jncg clokumen" 0 „X£a za ta Snza pjacanjc. uz uvjei ua je barem jedan paket ukljucen u svaki dokument.

SX'i«tirr: Sit: :£ti"r.rStta7,=u^zasebnc, tabbc, a „e zajedno s infcrmadja^a c sadrzaju paketa, kako bi se pLiaS dlo^/^e^eS

(7)

(8)

u.?„pf C_ naknadama dostavljenog potro&cima ovisi o ponudi
ponudenih na unutarnjem trzistu u predlosku informativnog dokumenta o naknadama trebali bi se navesti
odredeni naslovi stupaca u koje bi se trebale razvrstati razlicite usluge.

naknadama trebao bi sadrzavati zasebnu tablicu koiu bi trebali unotreb-

(') SLL257. 28.8.2014.,str.214
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(9)

(10)

Ova se Uredba temelji na nacrtu provedbenih tehnickih standarda koji je Komisiji dostavilo europsko nadzorno
tijelo (Europsko nadzorno tijelo za bankarstvo) („EBA").

EBA je provela otvoreno javno savjetovanje o nacrtu provedbenih tehnickih standarda na koiem se temelji ova
Uredba. anahzirala je moguce povezanc troskove i koristi te zatraziia misljenje Interesne skupine za bankarstvo
osnovane u skladu s clankom 37. Urcdbe (EU) br. 1093/2010 Europskog pariamcnta i Vijeca (')

DONIjELA JE OVU UREDBU:

Clanak 1.

Predlozak informativnog dokuraenta o naknadama i njegov zajednicki simbol

Lcim^oltdo'n!^ upotrebljavati predlozak utvrden u Prllogu le ga ispunjavati na nacin propisan

nsim "f 'zmijeniti predlozak informativnog dokumenta o naknadamaosim na nacin kako je propisano ovom Uredbom. Pruzatelji platnih usiuga posebice moraju poStovati poredak
informacija. naslova i podnaslova stupaca utvrden u predlosku. Informativni dokument o naknadama mora;
(a) biti prikazan u formatu A4 okomitog itsmjerenja;

dokument o naknadama" na vrhu prve stranice, koji mora biti u sredini i izmedu

dokumLt™^^ ^ ^ " gornjem lijevom kutu dokumenta i zajednickog simbola u gornjem desnom kutu
(c) sadrzavati zajednicki simbol dimenzija 2.5 x 2,5 cm prikazan u skladu s predloskom utvrdenim u Prilogu;

n'naSf t Jnformativni dokument
slo^dma T niasnim slovima velicine 16. naslova stupaca koji moraju biti otisnuti masnimovima vehc ne 14 te podnaslova stupaca koji moraju biti otisnuti masnim slovima velicine 12, osim ako je

(0 sadrzavati nasiove stupaca u polutamnoj sivoj boji, upotrebljavajuci uzorak boje s referentnim brojem 166 166 166

I9T19I 191 umodelubo^^ " svjetlosivoj boji, upotrebljavajuci uzorak boje s referentnim brojem
(g) imati obrojcane stranice.

3. Pmzatelj plamih usiuga mora osigurati zasebni informativni dokument o naknadama za svaki racun za placanje
koji nudi potrosacima. ^ '

4. Ne dovodeci u pitanje dostupnost racuna za placanje s osnovnim uslugama iz poglavlja IV. Direktive 2014/92/EU
-1 ̂  u potro^cima nudi samo jedan racun za placanje. koji se moze povezati s razlicitim paketimamluga iz clanka 4. stavka 3. Direktive 2014/92/EU, pmzatelj platnih usiuga moze izraditi vise informativnih

dokumenata o naknadama za taj racun, uz uvjet da svaki od tih informativnih dokumenata o naknadama sadrzava
barem jedan paket.

Clanafe 2.

Zajedni^ simbol te logotip pruzatelja platnih usiuga

zajednicki simbol u boji, upotrebljava se uzorak boje s referentnim brojem 0/51/153 (heksadecimalni zapis-

sinAol ^ pozadmu 1 uzorak boje 255/204/0 (heksadecimalni zapis: FFCCOD) mcdela boja RGB za

(') Uredba (EU) br 1093/2010 Europskog parlamenta i Vijeca od 24. studenoga 2010. o osnivanju europskog nadzornog tijeia (Europskog

(SLL 3TM5^n%^010^"u"2^^ izmjenjuje Odiuka br. 716/2009/EZ i stavija izvan snage Odiuka Komisije 2009/78/EZ
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2. Logolip pruzateija platnih usluga mora biti iste velicine kao zajednlcki simbol,

3. Ta) logotip smije biti u boji samo ako je i zajcdnicki simbol u boji. Ako jc otisnut u crnoi i bijcioj boji, zaiednicki
simbol mora bin jasno citljiv. i i i i i

Clanak 3.

Ime pruzateija raoina

Ime pruzateija platnih usluga koji pruza racun mora biti otisnuto masnim slovima i poravnano ulijevo.

Clanak 4.

Naziv racuna

Naziv racuna otisnut je masnim slovima, poravnan ulijevo i ispod imena pruzateija racuna.

Clanak 5.

Datum

Datum na koji je pruzatelj platnih usluga posljednji put azurirao informativni dokument o naknadama naveden je
u lontu propisanom clankom 1. stavkom 2. tockom (d), poravnan ulijevo i ispod naziva racuna.

Clflntjfc 6.

^  Dvodna izjava

1. Tekst uyodne izjave naveden u predlosku mora biti ispisan u informativnom dokumentu o naknadama s proredom
1.1> te 0 tocki ispred i 10 tocki iza teksta.

2. Pnizatelji platnih usluga zamjenjuju uglate zagrade nazivima relevantnih predugovornlh i ugovornih dokumenaia.

Clanak 7.

Tablica „Usluge i naknade"

1. Ako pnizatelji platnih usluga nude usluge koje su ukljucene u konacni nacionalni popis najreprezentativnijih
usluga poyezanih-s-racunom za placanje iz clanka-3. stavka 5. Direkiive 2014/92/EU.- oni-ih-navode zaiedno s p^ova-
rajuctm naknadama za njih u tablici s uslugama i naknadama kako slijedi;

(a) usluge se navode u stupcu „Usluga", poravnano ulijevo i masnim slovima;

(b) svaka je usluga navedena samo jednom i pod odgovarajucim podnaslovom stupca u tablici. primjerice pruzanje ill
odrzavanje racuna navodi se pod podnaslovom stupca „Opce usluge povezane s racunom";

-(c).^ovaraiuce naknade za usluge navode se u stupcu ,Naknada". poravnano iidesnnt

se naknada naplacuje redovito, a ne nakon svakog koristenja. ucestalost naplacivanja navodi se u stupcu
„N^ada , poravnano ulijevo, nakon cega slijedi odgovarajuca naknada za to razdoblje. poravnana udesno; ukupna
godisnja naknada navodi se u retku neposredno ispod ucestalosti. masnim slovima, poravnano ulijevo. upotrebom
izraza „Ukupna godisnja naknada" uz odgovarajucu naknadu poravnanu udesno;

(e) prored je jednostruk, 0 tccaka ispred i 0 tocaka iza svake usluge i naknade.

—Al^o " konacni nacionalni popis najreprezentativnijih usluga povezanih s raCunom za placanie niie ukliucena nijedna od usluga koje nudi pruzatelj platnih usluga. brise se djeli red s tim podnaslovom. ukljucujuci i sam naslov reda.

-• Ako^pri^za^Iji^pla,tnih i^ga_n^ nu^^jednu Hi vise usluga iz nacionalnog konacnog oooisa naireorezentatlvniiihusluga iz clanka 3. stavka 5. Direktive 2014/92/EU ill ako se usluga ne nudi za taj'racun, u^t7ebljava~se~i^ar,Usluga
nije dostupna. > xr ) &
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u Stunn^° zasebne naknade na jedan ill vise nacina navedenih u nastavku. pruzateiji platnih usluga navode,
naSd^: " odvojenom retku, opis svakog slucaja, nacina ili uvjeta naplacivanja naknade {..vrste

''' - P^'no uspos,avljanje

hiVraelal^^ Primjerice telefonski, u podruznici ili prcko

opis je poravnan ulijevo, a naknada udesno.

nrema'^^rfn "f ^ kombinaciji nekoiiko vrsta naknada, kao sto su naknade koje se razlikuju
Drimiemi s wL r d" V 'f ^ Po^tuje H se iznos praga, pruzateiji platnih usluga uzpnmjenu stavka 4. navode i opis svake dodatne vrste naknade. poravnano udesno.

Clajiflfe 8.

Prikaz paketa usluga naplacenih kao dio naknada navedenih pod podnaslovom „Opce usiuge
povezane s racunom"

nnrp^'^cl poyezanih s racunom za placanje naplacuje kao dio naknada navedenih pod podnaslovom
"nadona^^ Tn^"''''"' ' racunom'; sve usiuge ukljucene u paket, neovisno o tome jesu li ukijucene u konacd
9m^Qmrr V^J^^P'"«zentaUvmjih usluga povezanih s racunom za placanje iz clanka 3. stavka 5. Direktive0I4/92/EU, navode se u odjeljku tablice o opcim usiugama povezanima s racunom, u redu o paketima usluga.

nnnlarW wi "^""U nc Hudl s racunom i ako se paket usluganaplacuje odvojeno od biio kojih naknada za opce usiuge povezane s racunom.

Claiiflfe 9.

Prikaz paketa usluga naplacenih odvojeno od naknada navedenih pod podnaslovom „Opce usiuge
povezane s racunom"

1. Ako pruzatelj platiiih usluga uz racun nudi paket usluga povezanih s racunom za placanje. a taj se paket naplacuje
fn!? T pod podnaslovorn ..Opce usiuge povezane s raeunom", kako je navedeno u tablici s usiugamanaknadama, pruzateiji platnih usluga u tablici s paketom usluga navode sljedece informacije:

(a) popis svih usluga ukljucenih u paket, neovisno o tome jesu li ukijucene u konacni nadonainl popis najreprezenta-
tivmjih usluga povezanih s racunom za placanje iz clanka 3. stavka 5. Direktive 2014/92/EU:

obuhvacene naknadom za paket. sto moze biti ili broj ili naznaka da broj usluga nije

(c) naknada za paket, u stupcu „Naknada", poravnano udesno.

2. ^0 se paket naplacuje redovito, ucestalost se navodi u stupcu ..Naknada", poravnano ulijevo. a ukupna godisnja
naknada u retku neposredno ispod ucestalosti. masnim slovima i upotrebljavajuci izraz ..Ukupna godisnja naknada".

3. Pnizatelji platnih usluga navode informacije o dodatnoj naknadi za svaku uslugu koja preiazi kolicinu obuhvacenu
paketom usluga kako je utvrdeno clankom 10.
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5. Ako je u informativni dokument o naknadama ukljuceno vise paketa obuhvacenih stavkom 1 oruzatelii olatnih

„trxLCT'rpri";^i™

Clanak 10.

Tablica dodatnih naknada za usiuge koje prelaze koUcinu obuhvacenu paketom usluga povezanih s
racunom za placanje

Drekzi^ informacije o dodainim naknadama za svaku usiugu koiaprelazi kohcmu obuhvacenu paketom iz clanaka 8. i 9. ako te informacije nisu navedene u tablici s usLama
1 naknadama ili aso se odgovarajuca naknada za usiugu razlikuje od one navedene u tablici.

opaketu'' nrnM ntih ?-■ 1. razlikuju ovisnoroZ ZP^^ P^ket i prema potrebi upotUljavaju
Ldbol'XleTZje'^ji™"" izgled i s.rnkturu bko je uwrdeno ovon,
uilugatris-iTubru'rsitr' ° ° P'^"'h

Clanak 11.

Sveobuhvatni pokazatelj troskova

" zasebno) tablici navode sveobuhvatni pokazatelj troskova u kojem sazimaiu ukunnegod.sn,e troskove racuna za placanje ako se to zahtijeva prema nadonalnim propisima. ' ' ^

" svecbuhvatnib. pokaza.eljem tro^ova ako se njegovo navodenje n=

Clflnflfe 12.

Robne marke (brand names)

clanak 13.

Upotreba elektronickih sredstava

iV^l5n~!f ?^®™^^'™'r^®'^"^"^"^"'^""^^"3^3ma-dostavlja-elektronickim-iTedstvima-i-az-uvierilrTe-Mtfos-acrmformatacg ^dokumenta o naknadama sukJadan predlosku uUnomTprXg:
nadner" P'"*""""*" Ou uu iz., pruzaielji piaLnm usiuga smiju izmijeniti prcdiozak samo na sljedece

uteLtklatUanltk '''
nekoliko tablica i stupaca ucinila informativni dokument

naTtolriXsbvaoslStir "'
jl^guje>^ebili elektronicki alati, kao sto su sloievi i prnznri knji iskacu, nz uvjet_dajcJdliivo prikaznin
nUrmaSr-'i'®"'™"'' ° uvo-dnlig^^aaloS rpodnSroviVe df p^ell^
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elektronickih alata iz stavka 1, tocke (c) ne smije biti takva da odvraca paznju potrosaca od informacija
u izvjescu 0 naknadama. U slojevima i prozorima koji iskacu smiju se navoditi samo informacije iz ove Uredbe.

Clanak 14.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Sluzbenom Ifstu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuca i izravno se primjenjuje u svim drzavama clanicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 28. rujna 2017.

Za Komisiju

Predsjednik

Jean-Claude JUNCKER



Ime pruiatelja racuna:

Naziv racuna:

Datum:

PRllOG

Predloiak inforraativnog dokumenta o naknadama

Informativni dokument o
naknadama

Omoguaccevamusporedbu[ihTrosLLTrSkov^^^ povczanima s racunom za placanjc.I racuna.

Pojmovnik koji sadrzava pojmove upotrijebljene u ovom dokumentu dostupan jc bespl
lacno.

nc su

Naknada

4>pce usluge^poyezanes raainoin

[glavna usiuga] [robnaraarka]

Uldjucuje pakct usiuga koji se sastnji od:
Usiuge koje preiaze navedene kolicine naplaclvat
cese zasebno.

[•J

-:Pla^a (osm lartiam)

'KarifceigotovttovaV ^

H

-  -

Ostaletisluge
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Naknada •' ̂ '

(robna marka] [•]

[•1

Uslugc kojc prclazc navcdcnc kolicinc naplacivat cc sc odvojcno.

Informadje o dodatnim uslugama

Informacijc o naknadama za uslugc kojc prclazc kolicinu usiuga obulivaccnu pakctom usiuga (bcz prcthodno navcdcnih naknada)

U.fluga Naknada

[robna marka]
[•]

Sveobuhvatni pokazatelj troskova
[•]


